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1. Introduction

Thank you for choosing the Britax affi nity. We are 
pleased that your Britax affi nity will accompany 
your child safely throughout the fi rst years of his 
or her life.

IMPORTANT:

• Read the instructions carefully and familiarize  
yourself with the stroller before you use it with

 your child.

• If your stroller is to be used by other people 
 who are not familiar with it (such as grandpa 
 rents), always show them how the stroller is  
 used.

• Your child’s safety may be put at risk if you do  
 not follow these instructions.
• Keep the user instructions carefully so you can  
 also look through them later.

• Do not use any accessories which have not  
 been approved by Britax for use with the Britax  
 affi nity. This will void your warranty and might  
 cause damage to your product.

• Only original replacement parts supplied or 
 recommended by Britax should be used with  
 the Britax affi nity.

WARNING! Do not let your child play with the 
product.

If you have further questions regarding the use 
of the Britax affinity or its accessories, feel free to 
contact us.

1. Einführung

Vielen Dank, dass Sie sich für den Britax affi nity 
entschieden haben. Wir freuen uns, dass Ihr 
Britax affi nity Ihr Kind sicher durch seine ersten 
Lebensjahre begleiten darf.

WICHTIG:

• Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig 
durch und machen Sie sich mit dem 

 Kinderwagen vertraut, bevor Sie ihn 
 mit Ihrem Kind benutzen.

• Wenn Ihr Kinderwagen von anderen Personen 
 verwendet wird, die nicht mit ihm vertraut sind 
 (z.B. Großeltern), diesen stets die Benutzung 
 erklären.

• Die Sicherheit Ihres Kindes kann beeinträchtigt 
 werden, wenn Sie sich nicht an diese 
 Gebrauchsanleitung halten.

• Die Gebrauchsanleitung sorgsam für eine 
 spätere Konsultation aufbewahren.

• Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht von 
 Britax für die Verwendung mit dem Britax affi nity 
 zugelassen wurde. Dadurch wird Ihre Garantie 
 ungültig und Ihr Produkt kann beschädigt werden.

• Es sollten nur von Britax stammende oder 
 empfohlene Original-Ersatzteile mit dem Britax 
 affi nity verwendet werden.

WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem 
Wagen spielen.

Wenn Sie noch Fragen zur Verwendung des 
Britax affi nity oder dessen Zubehör haben, 
wenden Sie sich bitte an uns.

1. Introduction

Merci d‘avoir choisi Britax affi nity. Nous sommes 
ravis de savoir que votre Britax affi nity accompa-
gnera votre enfant en toute sécurité tout au long 
des premières années de sa vie.

IMPORTANT:

• Lisez les instructions soigneusement et 
familiarisez-vous avec la poussette avant de 

 l‘utiliser avec votre enfant.

• Si votre poussette est utilisée par d‘autres 
 personnes qui ne sont pas familiarisées avec 
 son fonctionnement (par ex. grands-parents), 
 montrez leur toujours comment utiliser la 
 poussette.

• La sécurité de votre enfant peut être mise en 
 danger si vous ne suivez pas ces instructions.

• Conservez les instructions d‘utilisation soigneu-
 sement afi n de pouvoir les consulter plus tard.

• N‘utilisez pas d‘accessoires qui n‘ont pas été 
 approuvés par Britax pour une utilisation avec 
 Britax affi nity. Cela annulerait votre garantie et 
 pourrait endommager votre produit.

• N‘utiliser que des pièces de rechange originales 
 fournies ou recommandées par Britax avec 
 Britax affi nity.

AVERTISSEMENT! Ne laissez pas votre enfant 
jouer avec le produit.

Si vous avez des questions supplémentaires 
concernant l‘utilisation de Britax affinity ou de ses 
accessoires, n‘hésitez pas à nous contacter.
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2. Safety Instructions

WARNING! This stroller is suitable for children 
from birth up to a weight of 17kg

WARNING! This product is not suitable:

• As a substitute for a bed or cot. Carrycots,
 strollers and pushchairs may only be used for  
 transport.

• For jogging, running, skating or the like.

• For transporting more than one child.

• For commercial use.

• As a travel system in combination with infant  
 carriers other than the ones mentioned in this  
 user guide.

WARNING! Ensure that all the locking devices 
are engaged before use.

WARNING! When carrying the stroller, make sure 
you do not open the safety locks by mistake.

WARNING! When folding the stroller frame, make 
sure you and others do not get trapped.

WARNING! Never fold the stroller when a child is 
sitting in it.

WARNING! To avoid injury ensure that  your 
child is kept away when unfolding and folding this 
product.

WARNING! Always buckle your child into the 
stroller.

WARNING! Check that the pram body or seat 
unit or car seat attachment devices are correctly 
engaged before use.

WARNING! Never leave your child unattended. 

2. Sicherheitshinweise

WARNUNG! Dieser Kinderwagen ist geeignet für 
Kinder ab Geburt bis zu einem Gewicht von 17 kg
WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht geeignet:
• als Ersatz für ein Bett oder Kinderbett. 
 Babyschalen, Kinderwagen und Buggys dürfen 
 nur zum Transport verwendet werden.
• zum Joggen, Rennen, Skaten oder Ähnlichem.
• für den Transport von mehr als einem Kind.
• für den gewerblichen Gebrauch.
• als Travel System in Verbindung mit anderen 
 Babyschalen als den in dieser 
 Gebrauchsanleitung aufgeführten.
WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, 
dass alle Verriegelungen geschlossen sind.
WARNUNG! Beim Tragen des Kinderwagens 
darauf achten, dass die Sicherheitsverriegelungen
nicht versehentlich geöffnet werden.
WARNUNG! Beim Zusammenklappen des 
Gestells darauf achten, dass Sie und andere sich
nicht einklemmen.
WARNUNG! Den Kinderwagen nicht zusammen-
klappen, wenn ein Kind darin sitzt.
WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind 
beim Aufklappen und Zusammenklappen des 
Wagens außer Reichweite ist, um Verletzungen zu 
vermeiden.
WARNUNG! Ihr Kind stets im Kinderwagen an-
schnallen.
WARNUNG! Es ist zu überprüfen, dass der 
Kinderwagen-Aufsatz oder die Sitzeinheit oder der
Autokindersitz vor Gebrauch korrekt eingerastet ist.
WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsich-
tigt.

2. Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT! Cette poussette est conçue 
pour des enfants nouveau-nés et jusqu‘à 17kg 
maximum
AVERTISSEMENT! Ce produit ne convient pas:
• comme remplacement de lit ou de berceau. Les 
 berceaux portables, poussettes et buggies peu
 vent uniquement être utilisés pour le transport.
• pour la course, le skating ou similaire.
• pour le transport de plus d‘un enfant.
• pour une utilisation commerciale.
• comme système de voyage en association avec 
 d‘autres lits d‘auto que ceux indiqués dans ce 
 manuel.
AVERTISSEMENT! Assurez-vous que tous les 
dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant
l‘utilisation.
AVERTISSEMENT! Lorsque vous portez la 
poussette, assurez-vous que vous n‘ouvrez pas les
verrous de sécurité par erreur.
AVERTISSEMENT! Lorsque vous pliez le châssis 
de la poussette, assurez-vous de ne pas vous
coincer les doigts ou de ne pas blesser un tiers.
AVERTISSEMENT! Ne pliez jamais la poussette 
lorsqu‘un enfant est assis à l‘intérieur.
AVERTISSEMENT! Pour éviter les blessures, 
assurez-vous que votre enfant est éloigné lorsque
vous pliez et dépliez ce produit.
AVERTISSEMENT! Attachez toujours votre enfant 
dans la poussette.
AVERTISSEMENT! Vérifiez que le corps du 
landau ou l‘unité de siège ou les dispositifs de 
fi xation du siège automobile sont correctement 
enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT! Ne laissez jamais votre enfant 
sans surveillance.



WARNING! Always engage the brake when you 
park the stroller, before you put your child into it 
and before you remove your child.

WARNING! Hold the backrest securely while you 
adjust the stroller seat.

WARNING! When making adjustments, make 
sure your child cannot reach into moving parts.

WARNING! Loads on the push handle affect the 
stability of the stroller.

WARNING! Protect your child from strong 
sunlight. The hood does not provide complete 
protection from dangerous UV rays.

WARNING! If using an alternative harness confor-
ming to EN13210, D ring attachments are found 
on each side of the pushchair.

WARNING! Always use a correctly fi tted and
adjusted harness. 

WARNING! Always use the crotch strap in combi-
nation with the waist belt.

WARNING! Always re-adjust the harness when 
changing the seating position of your child.

WARNING! Never use the bumper bar to carry 
your seat unit or pushchair.

WARNING! Any load attached to the handle and/
or to the back of the backrest and/or on the sides 
of the vehicle will affect the stability of the vehicle.

Only park the stroller with the brake applied. 
Always check that the brake is properly engaged.

This pushchair (travel system) has been deve-
loped and manufactured according to standards 
EN1888:2012 and EN1466:2004.

WARNUNG! Beim Parken des Wagens stets die 
Bremse anziehen, bevor das Kind hineingesetzt
oder herausgenommen wird.
WARNUNG! Die Rückenlehne während der Ein-
stellung des Wagensitzes festhalten.
WARNUNG! Beim Einstellen des Wagens darauf 
achten, dass Ihr Kind außer Reichweite von sich
bewegenden Teilen ist.
WARNUNG! Am Schiebegriff befestigte Lasten 
beeinträchtigen die Standfestigkeit des Wagens.
WARNUNG! Kind vor intensiver Sonneneinstrahlung 
schützen. Das Verdeck bietet keinen vollständigen 
Schutz vor gefährlicher UV-Strahlung.
WARNUNG! Wenn Sie ein anderes Gurtzeug 
nach der Norm EN13210 verwenden, fi nden Sie 
die D-Ring Befestigungen auf beiden Seiten des 
Kinderwagens.
WARNUNG! Verwenden Sie immer das richtig 
angelegte und eingestellte Gurtzeug.
WARNUNG! Stets den Schrittgurt in Verbindung 
mit dem Beckengurt verwenden.
WARNUNG! Das Gurtzeug immer passend 
einstellen, wenn Sie die Sitzposition Ihres Kindes
ändern.
WARNUNG! Niemals den Sicherheitsbügel zum 
Tragen Ihrer Sitzeinheit oder Ihres Kinderwagens 
benutzen.
WARNUNG! Am Griff und/oder der Rückenlehne 
und/oder an den Seiten des Wagens befestigte 
Lasten beeinträchtigen die Standfestigkeit des 
Wagens.

Den Wagen nur mit festgestellter Bremse 
abstellen. 
Stets prüfen, ob die Bremse korrekt angezogen ist.

Dieser Wagen (Travel System) wurde nach den 
Standards EN1888:2012 und EN1466:2004 ent-
wickelt und hergestellt.

AVERTISSEMENT! Enclenchez toujours le frein 
lorsque vous garez la poussette avant d‘y installer 
l‘enfant et avant de l‘en retirer.
AVERTISSEMENT! Maintenez le dossier en 
toute sécurité lorsque vous ajustez le siège de la
poussette.
AVERTISSEMENT! Lorsque vous effectuez des 
réglages, assurez-vous que votre enfant n‘ait pas
accès aux pièces mobiles.
AVERTISSEMENT! Toute charge attachée à la 
poignée affecte la stabilité de la poussette.
AVERTISSEMENT! Protégez votre enfant contre 
la lumière agressive du soleil. La capote ne fournit
pas de protection totale contre les rayons UV 
dangereux.
AVERTISSEMENT! En cas d‘utilisation d‘un autre 
harnais conforme à l‘EN13210, des fi xations de 
bague en D se trouvent sur chaque côté de la 
poussette.
AVERTISSEMENT! Utilisez toujours un harnais 
correctement installé et ajusté.
AVERTISSEMENT! Utilisez toujours la courroie 
d‘entrejambe en lien avec le ceinturon.
AVERTISSEMENT! Réajustez toujours le harnais 
lorsque vous modifiez la position d‘assise de votre 
enfant.
AVERTISSEMENT! N‘utilisez jamais la barre 
de butoir pour transporter l‘unité de siège ou la
poussette.
AVERTISSEMENT! Toute charge attachée à la 
poignée et / ou à l‘arrière du dossier et / ou sur
les côtés du véhicule affecteront la stabilité du 
véhicule.
Ne garez la poussette qu‘avec le frein engagé. 
Vérifi ez toujours que le frein est correctement 
engagé.
Cette poussette (système de voyage) a été dé-
veloppée et fabriquée conformément aux normes 
EN1888:2012 et EN1466:2004
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The Britax affi nity can be used in the following 
confi gurations:

As a pushchair from birth with 
the infant insert in the Britax 
affi nity seat

CAUTION! Until your child can sit upright unsup-
ported (around 6 months), please only carry it in 
the most reclined seat position (lie-fl at/sleeping 
position) with the correctly installed infant insert. 
Always buckle your child up. For children less 
than 6 months, route the shoulder straps through 
the lowest belt slots in the backrest and the infant 
insert.

As a buggy with the Britax affi nity 
seat from 6 months up to 17kg or 3 
years of age.

CAUTION! Do not carry your child without support 
in the seat unit under the age of 6 months or until 
your child can sit upright unsupported. Always
buckle your child up. 
For children less than 6 months, route the shoul-
der straps through the lowest belt slots in the 
backrest and the infant insert.

Der Britax affi nity kann in den folgenden Kon-
fi gurationen benutzt werden:

Als Kinderwagen ab Geburt mit 
dem Babyeinsatz im Sitz des 
Britax affi nity

VORSICHT! Bitte transportieren Sie Ihr Baby, so-
lange es noch nichtselbstständig sitzen kann (mit 
ca. 6 Monaten), nur in der untersten Sitzstellung 
(Liege-/Schlafposition) mit richtig eingesetztem 
Babyeinsatz. Schnallen Sie Ihr Kind immer an. 
Führen Sie bei Kindern unter 6 Monaten die 
Schultergurte durch die unteren Gurtschlitze in 
der Rückenlehne und dem Babyeinsatz.

Als Sportwagen mit dem Britax 
affi nity Sitz ab 6 Monaten bis 17 kg 
oder 3 Jahren.

VORSICHT! Transportieren Sie Ihr Kind nicht 
ohne Einlage in der Sitzeinheit, solange es noch 
keine 6 Monate alt ist oder nicht selbstständig 
aufrecht sitzen kann. Schnallen Sie Ihr Kind 
immer an. 
Führen Sie bei Kindern unter 6 Monaten die 
Schultergurte durch die unteren Gurtschlitze in 
der Rückenlehne und dem Babyeinsatz.

La poussette Britax affinity peut être utilisée 
dans les confi gurations suivantes:

Comme poussette dès la nais-
sance avec l‘insertion d‘enfant 
dans le siège Britax affi nity

ATTENTION! Jusqu‘à ce que votre enfant soit 
capable de se tenir assis à la verticale sans 
aide (vers 6 mois), faites attention à ne le 
transporter que dans la position de siège la plus 
allongée (allongé à plat / position de couchage) 
avec l‘insertion d‘enfant correctement installée. 
Attachez toujours votre enfant. Pour les enfants 
de moins de 6 mois, guidez les bretelles à travers 
les fentes les plus basses dans le dossier et 
l‘insertion d‘enfant.

Comme buggy avec le siège Britax 
affi nity de 6 mois à 17kg ou 3 ans.

ATTENTION! Ne transportez pas votre enfant 
sans soutien dans l‘unité de siège et s‘il est âgé 
de moins de 6 mois ou jusqu‘à ce que votre en-
fant puisse se tenir assis à la verticale sans aide. 
Attachez toujours votre enfant. 
Pour les enfants de moins de 6 mois, guidez les 
bretelles à travers les fentes les plus basses dans 
le dossier et l‘insertion d‘enfant.
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As a travel system with an infant 
carrier from birth up to 13kg

The Britax affi nity can be used as a travel system 
with the following Britax Römer infant carriers:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

An infant carrier must only be used facing rear-
wards on the pushchair. When used as a travel 
system, please follow the instructions for your 
infant carrier. 

As a travel system with Britax 
affi nity carrycot from birth to 9kg

The Britax affi nity can be used with the Britax affi -
nity carrycot. When used with the carrycot, please 
follow the instructions for it. The Britax affi nity 
carrycot must only be used rearward facing on the 
pushchair.

Als Travel System mit Baby-
schale ab Geburt bis 13 kg

Der Britax affi nity kann als Travel System mit den 
folgenden Britax Römer Babyschalen verwendet 
werden:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

Eine Babyschale darf generell nur rückwärtsge-
richtet auf dem Wagen transportiert werden. Bei 
Gebrauch als Travel System bitte die An-
weisungen für Ihre Babyschale befolgen. 

Als Travel System mit Britax 
affi nity Kinderwagen-Aufsatz ab 
Geburt bis 9 kg

Der Britax affi nity kann mit den folgenden Britax 
affi nity Kinderwagen-Aufsätzen verwendet 
werden. Bei Verwendung mit einem Kinderwa-
gen-Aufsatz bitte die Anweisungen für Ihren 
Kinderwagen-Aufsatz befolgen. Der Britax affi nity 
Kinderwagen-Aufsatz darf generell nur rückwärts-
gerichtet auf dem Wagen transportiert werden.

Comme système de voyage 
avec lit d‘auto de la naissance 
à 13kg

La poussette Britax affi nity peut être utilisée com-
me système de voyage avec les lits d‘auto Britax 
Römer suivants:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

Un lit d‘auto ne doit être utilisé que face arrière 
sur la poussette. Lorsqu‘il est utilisé comme sys-
tème de voyage, veuillez suivre les instructions 
pour votre lit d‘auto. 

Comme système de voyage 
avec berceau portable Britax 
affi nity de la naissance à 9kg

La poussette Britax affi nity peut être utilisée avec 
le berceau portable Britax affi nity. Lors d‘une uti-
lisation avec le berceau portable, veuillez suivre 
les instructions correspondantes. Le berceau 
portable Britax affi nity doit uniquement être utilisé 
face arrière sur la poussette.
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3. Beschreibung

Nr. Beschreibung

Verdeck

Schulterpolster

Farbpaket

Sicherheitsbügel

Sitzgurtzeug

Click & Go Adapter

Gurtschloss

Fußstütze

Verriegelung für die Schwenkräder

Griff

Klappverriegelung

Einstellknopf für Sitzposition

Korb

Bremse

Federung

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Description

No. Description

Canopy

Shoulder pads

Colour pack

Bumper bar

Seat Harness

Click & Go adapter

Buckle

Foot rest

Lock for front swivel wheels

Handle

Fold lock

Recline angle

Basket

Brake

Suspension

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Description

N° Description

Auvent

Coussinets d'épaule

Ensemble de couleur

Barre de butoir

Harnais de siège

Adaptateur Click & Go

Boucle

Repose-pieds

Verrou pour roues pivotantes avant

Poignée

Verrou pliant

Angle de couchage

Panier

Frein

Suspension

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1



4. Assembly

4.1. Assembly of the Base  
 Model
As part of your Britax affi nity Base 
Model you have received:
• Chassis with wheels and basket
• Grey seat unit with harness and 
 bumper bar
• Raincover
• Infant insert with shoulder pads  
 and crotch pad

open fold lock and unfold the 
product

setup straight – ensure that central 
hinge clicks in with audible click

If you have any issue check section 
unfolding the product

4. Montage

4.1. Montage des 
 Grundmodells
Im Lieferumfang Ihres Britax affi nity 
Grundmodells haben Sie erhalten:
• Gestell mit Rädern und Korb
• Graue Sitzeinheit mit Gurtzeug 
 und Sicherheitsbügel
• Regenverdeck
• Babyeinsatz mit Schulterpolstern 
 und Schrittpolster

Öffnen Sie die Klappverriegelung 
und klappen Sie das Produkt aus-
einander

Vollständig aufklappen - stellen Sie 
sicher, dass das Mittelgelenk mit 
einem hörbaren Klicken einrastet

Wenn Sie Probleme haben, schla-
gen Sie im Abschnitt Aufklappen
des Produkts nach

4. Montage

4.1. Montage du modèle 
 de base
Avec votre modèle de base Britax 
affi nity, vous avez reçu:
• cadre avec roues et panier
• unité de siège gris avec harnais 
 et barre de butoir
• parapluie
• insertion d‘enfant avec coussinets 
 à épaule et coussinet 
 d‘entrejambe

Ouvrez le verrou pliant et dépliez le 
produit

Placez le produit debout – assurez-
vous que la charnière centrale 
s‘enclenche avec un clic audible

En cas de problème, consultez le 
chapitre Déplier le produit
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click in front and rear wheels

5. Operation

5.1. Suitability and general      
 comments
WARNING! Before making any ad-
justments on the pushchair, ensure 
it is parked on an even surface and 
that the brake is engaged. Also 
ensure that when adjusting there is 
no child in the seat.

Stecken Sie die Vorder- und Hinter-
räder auf

5. Gebrauch

5.1. Eignung und allgemeine 
 Bemerkungen
WARNUNG! Sorgen Sie dafür, dass 
der Kinderwagen auf einer ebenen 
Fläche steht und die Bremse ange-
zogen ist, bevor Sie Einstellungen 
am Wagen vornehmen. Wenn Ein-
stellungen vorgenommen werden, 
darf sich kein Kind im Sitz befi nden.

clic sur les roues avant et arrière

5. Utilisation

5.1. Adaptation et remarques 
 générales
AVERTISSEMENT! Avant 
d‘effectuer des ajustements sur la 
poussette, veillez à ce qu‘elle soit 
garée sur une surface plane et à ce 
que le frein soit engagé. Assurez-
vous également qu‘aucun enfant 
ne soit installé dans le siège lors de 
l‘ajustement.



In order to safely operate your 
Britax affi nity it is important that you 
consider the following weight limits 
for the pushchair:

• Maximum occupant weight: 17kg
• Maximum weight in the basket:  
 4kg

5.2.  Folding the product

WARNING! When folding and unfol-
ding the product, always ensure that 
the brake is engaged all locks are 
properly engaged. 

You can fold your Britax affi nity 
with the seat unit forward facing or 
without the seat unit. For the most 
compact folding it is best to remove 
the seat unit entirely and fold the 
chassis.

To fold the product press the 
secondary lock on the right side of 
the pushchair’s upper tube with your 
middle fi nger and pull the release 
trigger with your index fi nger up-
wards towards the handle on both 
sides.

Fold the product to the ground until 
the chassis lock safely locks around 
the upper tube and secures the 
chassis

Für den sicheren Gebrauch 
Ihres Britax affi nity ist es 
wichtig, dass Sie die folgenden 
Gewichtsbegrenzungen für den 
Kinderwagen berücksichtigen:
• Maximales Insassengewicht: 
 17 kg
• Maximales Gewicht im Korb:  
 4 kg

5.2.  Zusammenklappen des 
 Produkts
WARNUNG! Vergewissern Sie sich 
beim Auf- und Zusammenklappen 
des Produkts immer, dass die 
Bremse angezogen ist und alle 
Verriegelungen richtig einrasten. 

Sie können Ihren Britax affi nity 
mit nach vorwärts gerichteter 
Sitzeinheit oder ohne die Sitzeinheit 
zusammenklappen. Das kompakteste 
Klappmaß erhalten Sie, wenn Sie die 
Sitzeinheit vollständig abnehmen und 
das Gestell zusammenklappen.

Drücken Sie zum Zusammenklappen 
des Produkts mit Ihrem Mittelfi nger 
auf die Sekundärverriegelung 
auf der rechten Seite der oberen 
Stange des Kinderwagens und 
ziehen Sie mit Ihrem Zeigefi nger 
den Entriegelungshebel auf beiden 
Seiten nach oben in Richtung Griff.

Klappen Sie das Produkt bis zum 
Boden nach unten, bis das Gestell 
sicher um die obere Stange einrastet
und das Gestell verriegelt ist

Afi n d‘utiliser votre Britax affi nity en 
toute sécurité, il est important de 
prendre en compte les limitations de 
poids suivantes pour la poussette:

• poids maximal de l‘occupant : 
 17kg
• poids maximal dans le panier :  
 4kg

5.2.  Plier le produit

AVERTISSEMENT! Lorsque vous 
pliez et dépliez le produit, veil-
lez toujours à ce que le frein soit 
engagé et à ce que tous les verrous 
soient correctement fermés. 

Vous pouvez plier votre Britax affi -
nity avec l‘unité de siège face avant 
ou sans l‘unité de siège. Pour un 
pliage moins encombrant encore, 
retirez entièrement l‘unité de siège 
et pliez le cadre.

Pour plier le produit, appuyez le ver-
rou secondaire sur le bon côté du 
tube supérieur de la poussette avec 
votre majeur et tirez la détente avec 
votre index vers le haut en direction 
de la poignée sur les deux côtés.

Pliez le produit au sol jusqu‘à ce 
que le verrou du cadre s‘enclenche 
correctement autour du tube supéri-
eur et fi xe le cadre
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5.3. Unfolding the product

WARNING! When folding and unfol-
ding the product, always ensure that 
the brake is engaged all locks are 
properly engaged. 

Open the fold lock and pull the 
pushchair up with each hand holding 
onto one side of the stroller.

Ensure that the chassis is properly 
installed and that the central hinge 
has safely locked into place with an 
audible click noise.

5.3. Aufklappen des 
 Produkts
WARNUNG! Vergewissern Sie sich 
beim Auf- und Zusammenklappen 
des Produkts immer, dass die 
Bremse angezogen ist und alle 
Verriegelungen richtig einrasten. 

Öffnen Sie die Klappverriegelung 
und ziehen Sie den Kinderwagen 
mit jeweils einer Hand an den Seiten 
des Wagens nach oben.

Achten Sie darauf, dass das Gestell 
richtig ausgeklappt ist und das 
Mittelgelenk mit einem hörbaren 
Klicken fest einrastet.

5.3. Déplier le produit

AVERTISSEMENT! Lorsque vous 
pliez et dépliez le produit, veil-
lez toujours à ce que le frein soit 
engagé et à ce que tous les verrous 
soient correctement fermés. 

Ouvrez le verrou de pliage et tirez 
la poussette vers le haut avec 
une main sur chaque côté de la 
poussette.

Veillez à ce que le cadre soit 
correctement installé et à ce que la 
charnière centrale soit correctement 
verrouillée en place avec un clic 
audible.



5.4. Using the parking brake
WARNING! When engaging the 
brake always ensure that you test it 
by carefully pushing the pushchair 
with both hands still on the handle 
bar.

WARNING! There are brake cable 
adjusters underneath the basket. 
Please do not change the setting 
on the cable adjusters. This needs 
trained Britax personnel.

Engaging the brake

To engage the brake push the rear 
end (marked with the red strip) of 
the brake pedal down

Releasing the brake

To release the brake push the front 
end (marked with the green strip) of 
the brake pedal down

5.5.  Attaching and removing  
 the seat unit, infant   
 carrier and Britax affi nity  
 carrycot with the Click &  
 Go® Adapters
WARNING! For attaching the 
carrycot and infant carriers, please 
ensure that you follow their user 
instructions.

5.4. Benutzen der 
 Feststellbremse
WARNUNG! Achten Sie beim Fest-
stellen der Bremse immer darauf, 
diese durch leichtes Drücken gegen 
den Kinderwagen mit beiden Hän-
den am Griff zu prüfen.
WARNUNG! Es befi nden sich
Bremskabeleinsteller unterhalb des 
Korbs. Die Einstellung der Kabelein-
steller darf nicht verändert werden. 
Dafür ist geschultes Personal von 
Britax erforderlich.

Feststellen der Bremse

Drücken Sie zum Feststellen der 
Bremse das hintere Ende (mar-
kiert mit einem roten Streifen) des 
Bremspedals nach unten

Lösen der Bremse

Drücken Sie zum Lösen der Bremse 
das vordere Ende (markiert mit 
einem grünen Streifen) des Brems-
pedals nach unten

5.5. Befestigen und Abnehmen 
 der Sitzeinheit, der 
 Babyschale und des 
 Britax affi nity Kinderwa-
 gen-Aufsatzes mit den 
 Click & Go®  Adaptern
WARNUNG! Achten Sie bitte beim 
Befestigen des Kinderwagen-Auf-
satzes und der Babyschalen darauf, 
deren Gebrauchsanleitungen zu 
befolgen.

5.4. Utiliser le frein de 
 garage
AVERTISSEMENT! Lorsque vous 
engagez le frein, veillez toujours à 
le tester en poussant prudemment 
la poussette avec les deux mains 
sur la poignée.

AVERTISSEMENT! Des tendeurs 
de câble de frein se trouvent sous le 
panier. Ne modifi ez pas le réglage 
des tendeurs de câble. Cela néces-
site un employé Britax spécialisé.

Engager le frein

Pour engager le frein, poussez 
l‘extrémité arrière (marquée par une 
bande rouge) de la pédale de frein

Relâcher le frein

Pour relâcher le frein, poussez 
l‘extrémité avant (marquée par une 
bande verte) de la pédale de frein

5.5.  Attacher et retirer l‘unité 
 de siège, le lit d‘auto et 
 le berceau portable 
 Britax affi nity à l‘aide des 
 adaptateurs Click & Go®
AVERTISSEMENT! Pour attacher 
le berceau portable et les lits d‘auto, 
assurez-vous de suivre les instruc-
tions d‘utilisation correspondantes.
The Britax affinity uses the innovati-
ve Click & Go® attachment system. 
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Attachment

Seat unit
Directions allowed

Forward or rearward facing

How to attach/release

To attach, just place the Click & 
Go® adapters over the chassis 
sockets and push the seat unit 
into the socket. The adapters will 
click in with an audible click.

WARNING! Always ensure that 
your seat unit Click & Go® adapter 
is fully connected before using 
the pushchair!

To release, use both hands to 
pull the left and right trigger of the 
Click & Go® adapter on your seat 
unit upwards and pull the seat 
unit away from the chassis.

Befestigung

Sitzeinheit
Erlaubte Ausrichtungen

Vorwärts oder rückwärts gerichtet

Befestigen/Abnehmen

Platzieren Sie zum Befestigen 
einfach die Click & Go® Adap-
ter über den Gestellaufnahmen 
und drücken Sie die Sitzeinheit 
in die Aufnahmen. Die Adapter 
sollten mit einem hörbaren Klicken 
einrasten.
WARNUNG! Vor Gebrauch 
des Kinderwagens immer
darauf achten, dass der Click & 
Go® Adapter Ihrer Sitzeinheit 
vollständig eingerastet ist!
Ziehen Sie zum Abnehmen mit 
beiden Händen den rechten und 
linken Hebel des Click & Go® 
Adapters an Ihrer Sitzeinheit nach 
oben und ziehen Sie die Sitzein-
heit aus dem Gestell.

Fixation

Unité de siège
Directions autorisées

Face avant ou arrière

Comment fi xer / relâcher

Pour la fi xation, placez simple-
ment les adaptateurs Click & Go® 
sur les douilles du cadre et pous-
sez l‘unité de siège dans la douil-
le. Les adaptateurs s‘enclenchent 
avec un clic audible.
AVERTISSEMENT! Assurez-vous
toujours que l‘adaptateur Click 
& Go® de votre unité de siège 
soit entièrement connecté avant 
d‘utiliser la poussette!
Pour relâcher, utilisez les deux 
mains pour tirer vers le haut 
la détente gauche et droite de 
l‘adaptateur Click & Go® sur 
votre unité de siège et tirez l‘unité 
de siège hors du cadre.

The Britax affi nity uses the innovati-
ve Click & Go® attachment system. 
The Britax affi nity seat unit, carrycot 
and Britax Römer infant carriers use 
the same adapter system to be at-
tached to the Britax affi nity chassis. 

Der Britax affi nity verwendet das 
innovative Click & Go® Befesti-
gungssystem. Die Britax affi nity 
Sitzeinheit, der Kinderwagen-Aufsatz 
und die Britax Römer Babyschalen 
verwenden das gleiche Adaptersys-
tem für die Befestigung am Gestell 
des Britax affi nity. 

La poussette Britax affi nity utilise le 
système de fi xation innovant Click & 
Go®. L‘unité de siège Britax affi nity, 
le berceau portable et les lits d‘auto 
Britax Römer utilisent le même sys-
tème d‘adaptateur pour la fi xation 
au cadre Britax affi nity. 



Attachment

Carrycot
Directions allowed

Rearward facing only

How to attach/release

To attach, just place the Click & 
Go® adapters over the chassis 
sockets and push the seat unit 
into the socket. The adapters will 
click in with an audible click.

WARNING! Always ensure that 
your carrycot Click & Go® adapter 
is fully connected before using 
the pushchair!

To release, use both hands to 
pull the left and right trigger of 
the Click & Go® adapter on your 
carrycot upwards and pull the 
carrycot away from the chassis.

Befestigung

Kinderwagen-Aufsatz
Erlaubte Ausrichtungen

Nur rückwärts gerichtet

Befestigen/Abnehmen

Platzieren Sie zum Befestigen 
einfach die Click & Go® Adapter 
über den Gestellaufnahmen und 
drücken Sie die Sitzeinheit in die 
Aufnahmen. Die Adapter sollten 
mit einem hörbaren Klicken 
einrasten.

WARNUNG! Vor Gebrauch des 
Kinderwagens immer darauf ach-
ten, dass der Click & Go® Adap-
ter Ihres Kinderwagen-Aufsatzes 
vollständig eingerastet ist!

Ziehen Sie zum Abnehmen mit 
beiden Händen den rechten und 
linken Hebel des Click & Go® 
Adapters an Ihrem Kinderwagen-
Aufsatz nach oben und ziehen 
Sie den Kinderwagen-Aufsatz aus 
dem Gestell.

Fixation

Berceau portable
Directions autorisées

Face arrière uniquement

Comment fi xer / relâcher

Pour la fi xation, placez simple-
ment les adaptateurs Click & Go® 
sur les douilles du cadre et pous-
sez l‘unité de siège dans la douil-
le. Les adaptateurs s‘enclenchent 
avec un clic audible.

AVERTISSEMENT! Assurez-vous
toujours que l‘adaptateur Click & 
Go® de votre berceau portable 
soit entièrement connecté avant 
d‘utiliser la poussette!

Pour relâcher, utilisez les deux 
mains pour tirer vers le haut 
la détente gauche et droite de 
l‘adaptateur Click & Go® sur 
votre berceau portable et tirez le 
berceau portable hors du cadre.
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Attachment

Infant carrier
Directions allowed

Rearward facing only

How to attach/release

Please follow the instructions 
in the user guide of your infant 
carrier

5.6. Adjusting the seat

5.6.1. Adjusting the recline angle

WARNING! When adjusting the seat 
angle, always ensure that the recli-
ne locking mechanism has properly 
locked in before using the pushchair.

You can adjust the recline angle to 
four different positions. The angle 
of the seat can be adjusted with the 
seat forward or rearward facing on 
the chassis.

Fixation

Lit d‘auto
Directions autorisées

Face arrière uniquement

Comment fi xer / relâcher

Veuillez respecter les instructions 
du mode d'emploi de votre lit 
d'auto

5.6. Ajuster le siège

5.6.1. Ajuster l‘angle de couchage

AVERTISSEMENT! Lorsque vous 
ajuster l‘angle du siège, assurez-
vous toujours que le mécanisme de 
verrouillage de la position couchée 
soit correctement verrouillé avant 
d‘utiliser la poussette.

Vous pouvez ajuster l‘angle de 
couchage dans quatre positions dif-
férentes. L‘angle du siège peut être 
ajusté avec le siège orienté vers 
l‘avant ou l‘arrière du cadre.

Befestigung

Babyschale
Erlaubte Ausrichtungen

Nur rückwärts gerichtet

Befestigen/Abnehmen

Halten Sie sich bitte an die 
Anweisungen in der Gebrauchs-
anleitung Ihrer Babyschale

5.6. Einstellen des Sitzes

5.6.1. Einstellen der 
 Rückenlehnenposition

WARNUNG! Achten Sie beim 
Einstellen des Sitzwinkels immer 
darauf, dass der Verriegelungs-
mechanismus der Rückenlehne 
richtig eingerastet ist, bevor Sie den 
Kinderwagen benutzen.

Sie können die Rückenlehne auf 
vier verschiedene Positionen ein-
stellen. Die Position des Sitzes lässt 
sich bei vorwärts oder rückwärts ge-
richtetem Sitz im Gestell einstellen.



To adjust the angle of the seat, 
place both hands on the lower tube 
of the seat unit and use your left 
and right hand index fi nger to pull 
the recline adjuster down to unlock 
the seat.
Then you can adjust the angle and 
release the recline adjusters.

5.6.2. Harness height adjustment

The harness can be adjusted to two 
different heights. Always ensure that 
the correct height for the occupying 
child is adjusted.

To adjust the harness height ensure 
that the buckle is open and that the 
waist strap tongue is disconnected 
from the shoulder strap tongue.
Also ensure that the button con-
necting the shoulder pads to the 
harness are opened.
Pull the harness strap out on behind 
the backrest

Turn the retainer clip 90 degrees 
and feed it through the harness 
hole in the backrest as shown in the 
image

Pour ajuster l‘angle du siège, placez 
les deux mains sur le tube inférieur 
de l‘unité de siège et utilisez votre 
index gauche et droit pour pousser 
l‘ajustement de couchage pour 
déverrouiller le siège.
Vous pouvez ensuite ajuster l‘angle 
et relâcher les ajustements de 
couchage.

5.6.2. Ajustement de la hauteur du 
 harnais

Le harnais peut être ajusté sur deux 
hauteurs différentes. Assurez-vous 
toujours que la hauteur correcte soit 
ajustée pour l‘occupant.

Pour ajuster la hauteur de harnais, 
assurez-vous que la boucle soit 
ouverte et que la languette de la 
ceinture soit déconnectée de la 
languette des bretelles.
Assurez-vous également que le 
bouton connectant les coussinets 
d‘épaule avec le harnais soit ouvert.
Retirez la courroie de harnais derriè-
re le dossier

Tournez le clip de retenue sur 90 
degrés et alimentez-le à travers le 
trou du harnais du dossier, comme 
cela est représenté sur l‘image

Legen Sie zum Einstellen der Sitz-
position beide Hände auf die untere 
Stange der Sitzeinheit und ziehen 
Sie mit Ihrem linken und rechten 
Zeigefi nger den Einstellhebel zum 
Entriegeln des Sitzes nach unten.
Sie können dann den Winkel ein-
stellen und die Einstellhebel 
loslassen.

5.6.2. Einstellen der Höhe des 
 Gurtzeuges

Das Gurtzeug kann auf zwei 
verschiedene Höhen eingestellt 
werden. Achten Sie immer darauf, 
dass für das Kind im Sitz die richtige 
Höhe eingestellt ist. 

Achten Sie beim Einstellen der 
Gurthöhe darauf, dass das Gurt-
schloss offen ist und die Hüftgurt-
Schlosszunge von der Schultergurt-
Schlosszange getrennt ist.
Achten Sie ebenfalls darauf, dass 
die Druckknöpfe zur Verbindung der 
Schulterpolster mit dem Gurtzeug 
geöffnet sind.
Ziehen Sie den Gurt nach hinten 
aus der Rückenlehne

Drehen Sie die Halteklammer um 
90 Grad und führen Sie sie, wie in 
der Abbildung dargestellt, durch den 
Gurtschlitz in der Rückenlehne
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Pull the harness retainer through to 
the front side of the backrest
Push the harness retainer through 
the other harness height hole to-
wards the rear side of the backrest

Pull the harness retainer through the 
hole again

Ensure that the harness retainer 
is turned 90 degrees again so that 
it properly retains the harness as 
shown in the image. 

Ensure to install the shoulder pads 
again properly including the button 
to secure them to the harness.

Ziehen Sie den Gurthalter auf die 
Vorderseite der Rückenlehne
Drücken Sie den Gurthalter durch 
den anderen Gurthöhenschlitz auf 
die Hinterseite der Rückenlehne

Ziehen Sie den Gurthalter erneut 
durch den Schlitz

Achten Sie darauf, dass der Gurthal-
ter wieder um 90 Grad gedreht ist, 
damit er das Gurtzeug, wie in der 
Abbildung dargestellt, richtig sichert. 

Achten Sie darauf, die 
Schulterpolster wieder richtig 
anzubringen und auch die 
Druckknöpfe für die Befestigung am 
Gurtzeug zu schließen.

Tirez la retenue du harnais à travers 
le côté avant du dossier
Tirez la retenue du harnais à travers 
l‘autre trou de hauteur du harnais 
vers l‘arrière du dossier

Tirez à nouveau la retenue du har-
nais à travers le trou

Vérifi ez que la retenue du harnais 
est à nouveau tournée sur 90 
degrés de sorte à retenir correcte-
ment le harnais, comme cela est 
représenté sur l‘image. 

Assurez-vous de réinstaller les 
coussinets d‘épaule correctement, y 
compris le bouton servant à les fi xer 
au harnais.



5.6.3. Adjusting the footrest

To adjust the footrest place your 
hands on both sides of the footrest 
and push the adjuster button in 
with your index fi nger to unlock the 
footrest
Then adjust the angle and release 
with your fi nger.
Make sure the footrest locks into 
place

For tall children, the footrest on the 
seat might be too short. In that case 
you can adjust the footrest further 
and have your child place their feet 
on the bumper on the front of the 
pushchair. This is only possible with 
the seat unit forward facing.

5.6.4. Opening the Bumper bar

The bumper bar opens on either 
side of the seat unit. To open the 
bumper bar, just press the button 
underneath the connector to the 
seat unit and pull it open. 

5.6.3. Einstellen der Fußstütze

Legen Sie Ihre Hände zum 
Einstellen der Fußstütze auf 
beide Seiten der Fußstütze und 
drücken Sie mit Ihren Zeigefi ngern 
zum Entriegeln der Fußstütze 
auf den Einstellknopf Stellen Sie 
anschließend den Winkel ein und 
lassen Sie die Knöpfe los.
Vergewissern Sie sich, dass die 
Fußstütze einrastet

Für große Kinder ist die Fußstütze 
am Sitz unter Umständen zu kurz. 
In diesem Fall können Sie die Fuß-
stütze weiter nach unten einstellen, 
damit Ihr Kind die Füße auf die 
Stoßstange vorne am Kinderwagen 
stellen kann. Diese Einstellung ist 
nur bei vorwärts gerichteter Sitzein-
heit möglich.

5.6.4.  Öffnen des 
 Sicherheitsbügels

Der Sicherheitsbügel kann auf jeder 
Seite der Sitzeinheit geöffnet wer-
den. Drücken Sie zum Öffnen des 
Sicherheitsbügels einfach den Knopf 
unter der Steckverbindung mit dem 
Sitz und ziehen Sie ihn auf. 

5.6.3. Ajuster le repose-pieds

Pour ajuster le repose-pieds, placez 
vos mains sur les deux côtés du 
repose-pieds et poussez le bouton 
d‘ajustement avec votre index pour 
déverrouiller le repose-pieds
Ajustez ensuite l‘angle et relâchez 
avec votre doigt.
Vérifi ez que le repose-pieds 
s‘enclenche correctement

Il est possible que le repose-pieds 
sur le siège soit trop court pour les 
grands enfants. Dans ce cas, vous 
pouvez encore ajuster le repose-
pieds et votre enfant peut placer 
ses pieds sur le butoir à l‘avant de 
la poussette. Cela est uniquement 
possible si l‘unité de siège est pla-
cée vers l‘avant.

5.6.4. Ouvrir la barre de butoir

La barre de butoir peut s‘ouvrir sur 
les deux côtés de l‘unité de siège. 
Pour ouvrir la barre de butoir, 
appuyez simplement sur le bouton 
situé sous le connecteur de l‘unité 
de siège et ouvrez-la en tirant. 
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5.7. Adjusting the handle

To adjust the handle, place your 
hand on both sides of the handle 
as shown and press the handle 
adjustment button with your thumbs.

Then adjust the handle and release 
the button
Ensure that the handle is locked in 
safely before using the pushchair.

5.8.  Attaching and removing  
 the colour pack

To attach the colour pack:

Remove the bumper bar and open 
the harness of the seat unit. Ensure 
that the shoulder straps are routed 
through the correct height harness 
holes (see adjusting the seat for 
help)

Feed the shoulder straps (left and 
right) through the shoulder correct 
strap slots on the seat pad.

5.7. Einstellen des 
 Schiebegriffs
Legen Sie zum Einstellen des 
Griffs die Hände auf beide Seiten 
des Griffs, wie in der Abbildung 
dargestellt, und drücken Sie mit den 
Daumen auf den Einstellknopf.

Stellen Sie anschließend den 
Griff ein lassen Sie den Knopf los 
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch 
des Kinderwagens, dass der Griff 
fest eingerastet ist.

5.8. Anbringen und 
 Abnehmen des 
 Farbpakets
So bringen Sie das Farbpaket an:

Nehmen Sie den Sicherheitsbügel 
ab und öffnen Sie das Gurtzeug der 
Sitzeinheit. Vergewissern Sie sich, 
dass die Schultergurte durch die 
richtigen Gurthöhenschlitze laufen 
(schlagen Sie für Hilfe im Abschnitt 
„Einstellen des Sitzes“ nach).

Führen Sie die Schultergurte (links 
und rechts) durch die richtigen 
Schultergurtschlitze am Sitzpolster.

5.7. Ajuster la poignée

Pour ajuster la poignée, placez 
vos mains sur les deux côtés de la 
poignée comme cela est indiqué et 
poussez le bouton d‘ajustement de 
la poignée avec vos pouces.

Ajustez ensuite la poignée et 
relâchez le bouton Assurez-vous 
que la poignée est verrouillée en 
toute sécurité avant d‘utiliser la 
poussette.

5.8.  Attacher et retirer 
 l‘ensemble de couleur

Pour attacher l‘ensemble de 
couleur :

Retirez la barre de butoir et ouvrez 
le harnais de l‘unité de siège. 
Assurez-vous que les bretelles sont 
guidées à travers les trous de har-
nais à la bonne hauteur (voir Ajuster 
le siège pour plus d‘informations)

Alimentez les bretelles (gauche et 
droite) à travers les fentes d‘épaule 
correctes sur le coussin du siège.



Feed the crotch strap through the 
hole in the seat surface of the seat 
pad

Slide the shoulder pads onto the 
shoulder straps. Every shoulder pad 
has a popper on the inside of the 
narrower end. Ensure that the pop-
per is on the back of the shoulder 
pad so that it can fi t onto the button 
on top of the shoulder strap
This needs to be done for left and 
right shoulder pad

Close the button between the shoul-
der pad and the shoulder strap. 
This needs to be done for left and 
right shoulder pad

Führen Sie den Schrittgurt durch 
den Schlitz in der Sitzfl äche des 
Sitzpolsters

Fädeln Sie die Schulterpolster auf 
die Schultergurte. Jedes Schulter-
polster hat auf der Innenseite des 
schmaleren Endes einen Druck-
knopf. Achten Sie darauf, dass sich 
der Druckknopf auf der Rückseite 
des Schulterpolsters befi ndet, damit 
er auf den Knopf am dem Schulter-
gurt passt
Dieser Schritt muss für das rechte 
und linke Schulterpolster durchge-
führt werden

Schließen Sie die Druckknöpfe 
zwischen dem Schulterpolster und 
dem Schultergurt. 
Dieser Schritt muss für das rechte 
und linke Schulterpolster durchge-
führt werden

Alimentez la courroie d‘entrejambe 
à travers le trou sur la surface du 
siège du coussin

Glissez les coussinets d‘épaule sur 
les bretelles. Chaque coussinet 
d‘épaule dispose d‘un bouton-
pression à l‘intérieur de l‘extrémité 
étroite. Assurez-vous que le 
bouton-poussoir se trouve à l‘arrière 
du coussinet d‘épaule de sorte à 
s‘adapter au bouton situé en haut 
de la bretelle
Cela doit être effectué pour le 
coussinet d‘épaule de gauche et de 
droite

Fermez le bouton entre le coussinet 
d‘épaule et la bretelle. 
Cela doit être effectué pour le 
coussinet d‘épaule de gauche et de 
droite
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Slide the buckle through the crotch 
strap

Close the popper on inside of the 
lower end of the crotch pad and 
ensure it is connected to the crotch 
strap

Ensure that the seat looks like in the 
picture with shoulder pads, seat pad 
and crotch pad assembled.

Schieben Sie das Gurtschloss durch 
den Schrittgurt

Schließen Sie den Druckknopf auf 
der Innenseite des unteren Endes 
des Schrittpolsters und stellen 
Sie sicher, dass es am Schrittgurt 
befestigt ist

Achten Sie darauf, dass der Sitz wie 
in der Abbildung aussieht und die 
Schulterpolster, das Sitzpolster so-
wie das Schrittpolster entsprechend 
angeordnet sind.

Glissez la boucle à travers la cour-
roie d‘entrejambe

Fermez le bouton-poussoir à 
l‘intérieur de l‘extrémité inférieure de 
la courroie d‘entrejambe et vérifi ez 
qu‘elle est accrochée à la courroie 
d‘entrejambe

Vérifi ez que le siège soit sembla-
ble à l‘image avec les coussinets 
d‘épaule, le coussin et la courroie 
d‘entrejambe assemblés.



Slide left and right connector 
tongues of the canopy into the seat 
slots. Make sure the canopy is 
clicking in with an audible click on 
both sides

Close the zipper to attach the 
canopy, starting on the right side of 
the seat unit

Take the basket inlay and clip it 
onto the buttons left and right of the 
basket as shown in the image

To remove the colour pack, perform 
the actions as set out above in 
reverse order.

Schieben Sie die linken und rechten 
Befestigungszungen des Verdecks 
in die Sitzschlitze. Vergewissern Sie 
sich, dass das Verdeck auf beiden 
Seiten mit einem hörbaren Klicken 
einrastet

Schließen Sie zum Befestigen 
des Verdecks den Reißverschluss 
ausgehend von der rechten Seite 
der Sitzeinheit

Nehmen Sie die Korbeinlage und 
klippsen Sie sie, wie in der Abbil-
dung dargestellt, auf die Knöpfe 
links und rechts am Korb

Führen Sie zum Abnehmen des 
Farbpakets die oben aufgeführten 
Schritte in umgekehrter Reihenfolge 
aus.

Glissez les languettes de fi xation 
droite et gauche de l‘auvent dans 
les fentes du siège. Assurez-vous 
que l‘auvent s‘enclenche avec un 
clic audible des deux côtés

Fermez la fermeture éclair pour 
raccorder l‘auvent en débutant du 
côté droit de l‘unité de siège

Prenez l‘incrustation du panier et 
accrochez-la sur les boutons de 
gauche et de droite du dossier, 
comme cela est représenté sur 
l‘image

Pour retirer l‘ensemble de couleur, 
effectuez les actions indiquées ci-
dessus dans l‘ordre inverse.
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click!

click!

5.9. Harnessing your child

WARNING! Always use a correctly 
fitted and adjusted harness!

WARNING! Always use the crotch 
strap in combination with the waist 
belt!

To close the harness:

• Thread the shoulder strap buckle
 tongue through the waist strap  
 tongue and click into the buckle

To adjust the harness:

• Adjust the harness by moving  
 the adjuster clips on the shoul- 
 der strap and waist straps to  
 the required lengths.

CAUTION! Always re-adjust the 
harness when changing the seating 
position of your child.

To open the harness:

• Push the button on the buckle  
 and release waist and shoulder  
 straps from the buckle

5.9. Anschnallen Ihres 
 Kindes
WARNUNG! Stets richtig ange-
legtes und eingestelltes Gurtzeug 
verwenden!

WARNUNG! Stets den Schrittgurt 
in Verbindung mit dem Beckengurt 
verwenden!

Zum Schließen des Gurtzeugs:

• Fädeln Sie die Schultergurt-
 Schlosszunge durch die Hüftgurt-
 Schlosszunge und stecken Sie 
 sie in das Gurtschloss

Zum Einstellen des Gurtzeugs:

• Stellen Sie das Gurtzeug ein, 
 indem Sie die Gurtversteller an 
 den Schulter- und Hüftgurten auf 
 die erforderliche Länge 
 verschieben.

VORSICHT! Das Gurtzeug immer 
passend einstellen, wenn Sie die 
Sitzposition Ihres Kindes ändern.

Zum Öffnen des Gurtzeugs:

• Drücken Sie auf den Knopf am 
 Gurtschloss und ziehen Sie die  
 Hüft- und Schultergurte aus 
 dem Schloss

5.9. Attacher votre enfant 

AVERTISSEMENT! Utilisez toujours 
un harnais correctement installé et 
ajusté!

AVERTISSEMENT! Utilisez toujours 
la courroie d‘entrejambe en lien 
avec le ceinturon!

Pour fermer le harnais :

• Enfilez la languette de boucle de 
 la bretelle à travers la languette 
 du ceinturon et enclenchez-les 
 dans la boucle

Pour ajuster le harnais :

• Ajustez les harnais en déplaçant 
 les clips d‘ajustement sur la
 bretelle et les ceinturons à la 
 longueur souhaitée.

ATTENTION! Réajustez toujours 
le harnais lorsque vous modifi ez la
position d‘assise de votre enfant.

Pour ouvrir le harnais :

• Appuyez sur le bouton de la 
 boucle et relâchez le ceinturon et 
 les bretelles de la boucle



5.10. Adjusting the               
 suspension
The rear suspension has two 
settings hard and soft. If you fl ick 
the adjuster lever to the front, the 
suspension is set to hard, if you 
fl ick it to the back, the suspension is 
set to soft. To have the full effect of 
the suspension, always ensure that 
both sides of the adjustment levers 
are in the same setting.

5.11. Installing and using the  
 infant insert
WARNING! The infant insert is only 
suitable for newborns and should 
only be used with a rearward facing 
seat unit.

WARNING! When using with the 
infant insert, do not use and attach 
the bumper bar!

Make sure that the seat unit is in its 
most reclined position and has no 
seat pad or shoulder pads attached. 
Also ensure that the harness is 
in the lower harness slots on the 
backrest.

Put the infant insert into the seat 
unit as shown in the image so that it 
flattens out the seat area

5.10. Einstellen der Federung
Die Hinterradfederung verfügt 
über die beiden Einstellungen 
hart und weich. Wenn Sie den 
Einstellhebel nach vorne umlegen, 
ist die Federung auf hart eingestellt, 
wenn Sie den Hebel nach hinten 
umlegen, ist die Federung auf 
weich eingestellt. Achten Sie immer 
darauf, dass sich die Einstellhebel 
auf beiden Seiten in der gleichen 
Stellung befi nden, damit die 
Federung ihre volle Wirksamkeit hat.

5.11. Anbringen und Verwen-
 den des Babyeinsatzes
WARNUNG! Der Babyeinsatz ist 
nur für Neugeborene geeignet und 
sollte mit einer rückwärts gerichte-
ten Sitzeinheit verwendet werden.

WARNUNG! Bei Benutzung 
des Babyeinsatzes nicht den 
Sicherheitsbügel anbringen und 
verwenden!

Stellen Sie sicher, dass die Sitzein-
heit sich in der untersten Position 
befi ndet und weder Sitzpolster noch 
Schulterpolster angebracht sind. 
Achten Sie auch darauf, dass das 
Gurtzeug durch die unteren Gurt-
schlitze an der Rückenlehne verläuft.

Legen Sie den Babyeinsatz, wie in 
der Abbildung dargestellt, so in die 
Sitzeinheit, dass er fl ach auf der 
Sitzfl äche liegt

5.10. Ajuster la suspension
La suspension arrière a deux 
réglages : dur et souple. Appuyez 
le levier d‘ajustement vers l‘avant 
pour régler la suspension sur dur, 
et appuyez-le vers l‘arrière pour un 
réglage sur souple. Pour obtenir 
l‘effet complet de la suspension, 
assurez-vous toujours que les deux 
côtés des leviers d‘ajustement 
soient sur le même réglage.

5.11. Installer et utiliser 
 l‘insertion d‘enfant
AVERTISSEMENT! L‘insertion
d‘enfant convient uniquement aux 
nouveaux-nés et ne doit être utilisée 
qu‘avec une unité de siège orientée 
vers l‘arrière.

AVERTISSEMENT! Lors d‘une 
utilisation avec l‘insertion d‘enfant, 
ne pas utiliser et attacher la barre 
de butoir!

Assurez-vous que l‘unité de siège 
est dans sa position de couchage 
maximale et n‘a pas de coussin 
ni de coussinet d‘épaule attaché. 
Assurez-vous également que le 
harnais est installé dans les fentes 
de harnais inférieures du dossier.

Placez l‘insertion d‘enfant dans 
l‘unité de siège, comme cela est 
représenté sur l‘image, de sorte 
qu‘elle aplatisse la zone de siège
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Route the shoulder straps through 
the holes in the infant insert and 
pull the crotch strap with the buckle 
through the hole in the bottom cen-
tre as shown in the image.
Adjust the shoulder strap height 
by using the correct shoulder strap 
holes.

Add the infant insert shoulder pads 
onto the shoulder straps

Feed the crotch strap through the 
crotch pad and add pull the waist 
straps through the slots on the side 
of the crotch pad as shown in the 
image

Fädeln Sie die Schultergurte durch 
die Schlitze im Babyeinsatz und 
ziehen Sie den Schrittgurt mit dem 
Schloss durch den Schlitz in der 
Mitte unten, wie in der Abbildung 
dargestellt.
Stellen Sie die Schultergurthöhe 
durch die Verwendung der 
passenden Schultergurtschlitze ein.

Schieben Sie die Schulterpolster 
des Babyeinsatzes auf die 
Schultergurte

Fädeln Sie den Schrittgurt durch 
das Schrittpolster und ziehen Sie 
die Hüftgurte durch die Schlitze an 
den Seiten des Schrittpolsters, wie 
in der Abbildung dargestellt

Guidez les bretelles à travers les 
trous dans l‘insertion d‘enfant et 
tirez la courroie d‘entrejambe avec 
la boucle à travers le trou en bas au 
centre, comme cela est représenté 
sur l‘image.
Ajustez la hauteur des bretelles 
en utilisant les trous de bretelle 
appropriés.

Ajoutez les coussinets d‘épaule de 
l‘insertion d‘enfant sur les bretelles

Guider la courroie d‘entrejambe à 
travers le coussinet d‘entrejambe 
et tirez les ceinturant à travers les 
fentes sur le côté du coussinet 
d‘entrejambe, comme indiqué sur 
l‘image



Fully installed infant insert

5.12. Attaching the apron
Slide the apron over the footrest as 
shown in the image

Vollständig befestigter Babyeinsatz

5.12. Anlegen des 
 Windschutzes
Schieben Sie den Windschutz, wie 
in der Abbildung dargestellt, über 
die Fußstütze

Insertion d‘enfant entièrement 
installée

5.12. Attacher le tablier
Glissez le tablier sur le repose-pieds 
comme cela est représenté sur 
l‘image
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Route the Velcro strap around the 
bumper bar and loop through the 
metal ring to close the apron

5.13. Attaching the raincover

Schlingen Sie das Klettband um den 
Sicherheitsbügel und fädeln Sie es 
zum Verschließen des Windschut-
zes durch den Metallring

5.13. Anlegen des 
 Regenverdecks

Guidez la bande velcro autour de la 
barre de butoir et faites une boucle 
à travers la bague métallique pour 
attacher le tablier

5.13. Attacher le parapluie



5.14. Attaching the cosytoes
Remove the seat pad from the seat 
unit

Route the shoulder straps as well 
as crotch strap through the opened 
cosytoes

5.14. Anbringen des Fußsacks
Nehmen Sie das Sitzpolster aus der 
Sitzeinheit

Fädeln Sie die Schultergurte wie 
auch den Schrittgurt durch die 
Schlitze im geöffneten Fußsack 

5.14. Attacher le chauffe-pieds
Retirez le coussin de l‘unité de siège

Guidez les bretelles ainsi que la 
courroie d‘entrejambe à travers le 
chauffe-pieds ouvert 
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5.15. Attaching the uv cover

5.16. Rear wheel air pressure

WARNING! Always ensure the cor-
rect air pressure in the wheels!
The maximum air pressure in the 
rear wheels is 2 bar and it should 
always be between 1.8 and 2 bar.

5.15. Anbringen des 
 UV-Schutzes

5.16. Hinterrad-Luftdruck 

WARNUNG! Immer auf den korrek-
ten Luftdruck der Räder achten!
Der maximale Luftdruck in den 
Hinterrädern beträgt 2 bar und 
sollte immer zwischen 1,8 und 2 bar 
liegen.

5.15. Attacher la 
 protection UV

5.16. Pression d‘air de 
 roues arrière 

AVERTISSEMENT! Veillez toujours 
à une pression d‘air correcte dans 
les roues!
La pression d‘air maximale sur les 
roues arrière est de 2 bar et elle doit 
toujours être entre 1,8 et 2 bar.



5.17. Swivel-lock and front  
 wheel quick release

Always lock the swivel function 
of the front wheels when you are 
on rough terrain or on an uneven 
surface.

To release the front swivel lock, 
push the swivel lock button upwards 
and the wheels are free to swivel.

to release the front wheels, push 
the front wheel release button and 
remove the wheel

5.17. Feststellen und 
 schnelles Abnehmen der 
 Schwenkräder
Stellen Sie die Schwenkräder immer 
fest, wenn Sie auf unebenem Unter-
grund unterwegs sind.

Drücken Sie zum Lösen der 
Schwenkverriegelung die Rasten 
nach oben und die Räder sind frei 
schwenkbar.

Drücken Sie zum Abnehmen der 
Vorderräder auf den Entriegelungs-
knopf und nehmen Sie das Rad ab

5.17. Verrou pivotant et 
 relâchement rapide 
 des roues avant
Verrouillez toujours la fonction de 
pivotement des roues avant lorsque 
vous êtes sur un terrain accidenté 
ou sur une surface irrégulière.

Pour relâcher le verrou pivotant 
avant, poussez le bouton de 
pivotement vers le haut et les roues 
peuvent alors pivoter librement.

Pour relâcher les roues avant, 
poussez le bouton de relâchement 
de roue avant et retirez la roue
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5.18. Rear wheel quick release

To release the rear wheels press the 
button as shown in the image and 
pull out the wheel at the same time.

5.18. Schnelles Abnehmen 
 der Hinterräder
Drücken Sie zum Abnehmen der 
Hinterräder den Knopf, wie in der 
Abbildung dargestellt, und ziehen 
Sie gleichzeitig das Rad ab.

5.18. Relâchement rapide
 des roues arrière
Pour relâcher les roues arrière, 
appuyez sur le bouton comme cela 
est représenté sur l‘image et retirez 
simultanément la roue.



6. Theft Protection with code-no.com

Your Britax affi nity is equipped with a unique 
code-no.com tag. You can fi nd this tag and num-
ber on the rear cross bar between the wheels on 
a special label titled “THEFT PROTECTION”.

CODE-No.com identifi es products with the help 
of an online based product coding system, 
protects against theft and reunites people with 
lost property. By activating the CODE number of 
your Britax affi nity pushchair on the internet portal 
CODE-No.com, you registering yourself as the 
legitimate owner of your pushchair. Lost items 
that have been registered on CODE-No.com are 
returned easily and discretely by the company to 
their original location when found. The anonymity 
of the owner is preserved at all times.
The system makes it possible for anyone to carry 
out a status check of a CODE number, making 
the illegal sale of stolen items more diffi cult and 
providing, therefore, the registered owner with 
preventative protection from theft.

6. Diebstahlschutz mit code-no.com

Ihr Britax affi nity ist mit einer einzigartigen 
Kennung von code-no.com ausgerüstet. Sie 
fi nden diese Kennung und die Nummer an der 
hinteren Querstange zwischen den Rädern auf 
einem speziellen Aufkleber mit der Bezeichnung 
„DIEBSTAHLSCHUTZ“.

CODE-No.com erkennt Produkte mithilfe eines 
online-basierten Produktkennzeichnungssys-
tems, das vor Diebstahl schützt und verlorenes 
Eigentum wieder dem Besitzer zuführt. Durch die 
Aktivierung der CODE-Nummer an Ihrem Britax 
affi nity Kinderwagen im Internetportal CODE-No.
com melden Sie sich selbst als rechtmäßigen 
Eigentümer Ihres Kinderwagens an. Verlorene 
Gegenstände, die auf CODE-No.com registriert 
wurden, werden vom Unternehmen beim Auf-
fi nden einfach und diskret an ihren Herkunftsort 
zurückgebracht. Die Anonymität des Eigentümers 
wird jederzeit gewahrt.
Das System ermöglicht jedem die Durchführung 
einer Statusprüfung zu einer CODE-Nummer, 
was den illegalen Verkauf gestohlener Sachen 
erschwert und dem angemeldeten Eigentümer 
daher einen vorbeugenden Diebstahlschutz an 
die Hand gibt.

6. Protection antivol avec code-no.com

Votre Britax affi nity est équipé d‘une étiquette 
code-no.com unique. Vous trouverez cette éti-
quette et le numéro sur la barre arrière entre les 
roues sur une étiquette spéciale portant le titre 
“PROTECTION ANTIVOL”.

CODE-No.com identifi e les produits à l‘aide d‘un 
système de codage de produit en ligne et les 
protège ainsi contre le vol et permet de réunir 
les personnes avec leurs objets perdus. Par 
l‘activation du numéro de CODE de votre pous-
sette Britax affi nity sur le site Internet CODE-No.
com, vous vous inscrivez en tant que propriétaire 
légitime de votre poussette. Les objets perdus 
enregistrés sur CODE-No.com sont retournés 
facilement et discrètement par l‘entreprise à 
leur emplacement d‘origine une fois qu‘ils sont 
trouvés. L‘anonymat du propriétaire est préservée 
à tout moment.
Le système permet à chacun d‘effectuer une vé-
rifi cation du statut d‘un numéro de CODE, ce qui 
rend plus diffi cile la vente illégale d‘objets volés et 
fournit ainsi au propriétaire inscrit une protection 
préventive contre le vol.
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7. Taking care of your Britax affi nity

The product should be regularly checked and 
cleaned.
• Regularly check all important parts for damage.  
 Make sure that mechanical components are  
 working properly.
• Regularly check that all screws, rivets, bolts  
 and other fasteners are tight.
• Do not use grease or oil for lubrication – use a  
 silicone-based spray.
• Too heavy a load, improper folding or the use  
 of non-approved accessories may damage or  
 destroy the strollers.
• Never put more than 4 kg in the shop ping  
 basket. 
• Please keep the folded stroller only in  well- 
 ventilated area prevent mildew. 
• Put the stroller out of direct sunlight, the textiles  
 can fade.
• Do not use the pushchair if parts are bent, worn  
 or broken. Have the pushchair repaired by a  
 repair service or contact Britax Customer  
 Service. 

Care instructions
The seat cover and hood can be cleaned with a 
sponge and warm soapy water.

7. Pfl ege Ihres Britax affi nity

Das Produkt sollte regelmäßig geprüft und gesäu-
bert werden.
• Kontrollieren Sie regelmäßig alle wichtigen 
 Teile auf Beschädigungen. 
 Vergewissern Sie sich, dass die mechanischen 
 Bauteile einwandfrei funktionieren.
• Kontrollieren Sie regelmäßig, ob alle Schrauben, 
 Nieten, Bolzen und andere Befestigungen fest 
 sitzen.
• Verwenden Sie zum Schmieren kein Fett oder 
 Öl, sondern ein Spray auf Basis von Silikon.
• Eine zu schwere Beladung, unsachgemäßes 
 Zusammenklappen oder die Verwendung von 
 nicht zugelassenem Zubehör können den 
 Wagen beschädigen oder zerstören.
• Laden Sie nie mehr als 4 kg in den 
 Einkaufskorb. 
• Bewahren Sie den zusammengeklappten 
 Kinderwagen nur an einem gut belüfteten Ort 
 auf, um Schimmel zu vermeiden. 
• Setzen Sie den Kinderwagen nicht direktem 
 Sonnenlicht aus, da die Bezüge ausbleichen 
 können.
• Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn 
 Teile verbogen, verschlissen oder gebrochen 
 sind. Lassen Sie den Kinderwagen von einem 
 Reparaturdienst reparieren oder wenden Sie 
 sich an den Kundenservice von Britax. 

Pfl egeanleitung
Der Sitzbezug und das Verdeck können mit einem 
Schwamm und warmem Seifenwasser gereinigt 
werden.

7. Entretien de votre Britax affi nity

Le produit doit être contrôlé et nettoyé régulière-
ment.
• Contrôlez régulièrement la présence de dom-
 mages sur toutes les pièces importantes.  
 Assurez-vous que les composants mécaniques 
 fonctionnent correctement.
• Vérifi ez régulièrement que toutes les vis, tous 
 les rivets, tous les écrous et toutes les autres 
 attaches sont bien serrés.
• N‘utilisez pas de graisse ou d‘huile pour la lubri-

fi cation – utilisez un spray à base de silicone.
• Une charge trop lourde, un pliage inapproprié 
 ou l‘utilisation d‘accessoires non autorisé peu-
 vent endommager ou détruire la poussette.
• Ne placez jamais plus de 4 kg dans le panier. 
• Veillez à conserver la poussette pliée dans une 
 zone bien aérée afi n d‘éviter la moisissure. 
• Conservez la poussette à l‘abri des rayons 
 directs du soleil, les textiles pourraient 
 autrement se décolorer.
• N‘utilisez pas la poussette si des pièces sont 
 pliées, usées ou cassées. Faites réparer la 
 poussette par un service de réparation ou 
 contactez le service clientèle de Britax. 

Instructions d‘entretien
La couverture du siège et la capuche peuvent 
être nettoyés avec une éponge et de l‘eau tiède 
savonneuse.
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1. Introdução

Obrigado por escolher o Britax affi nity. Estamos 
satisfeitos por saber que o seu Britax affi nity irá 
acompanhar a sua criança com segurança ao 
longo dos seus primeiros anos de vida.

IMPORTANTE:

• Leia atentamente as instruções e familiarize-se 
com o carrinho de bebé antes de o utilizar com 

 o seu fi lho.

• Se o seu carrinho de bebé for utilizado por 
 outras pessoas que não estão familiarizadas 
 com ele (como os avós), mostre-lhes sempre 
 como é que o carrinho de bebé deve ser 
 utilizado.

• A segurança do seu fi lho pode ser colocada 
 em risco se não seguir estas instruções.

• Guarde cuidadosamente o manual do utilizador 
 para futura referência.

• Não utilize acessórios que não tenham sido 
 aprovados pela Britax para uso com o Britax 
 affi nity. A utilização de acessórios não aprova
 dos resulta na anulação da garantia e pode 
 causar danos no seu produto.

• Apenas peças sobresselentes originais forne
 cidas ou recomendadas pela Britax deverão 
 ser usadas com o Britax affi nity.

AVISO! Não deixe o seu filho brincar com o 
produto.

Caso tenha outras questões relativamente à uti-
lização do Britax affi nity ou dos seus acessórios, 
não hesite em contactar-nos.

1. Introducción

Gracias por elegir Britax affi nity. Es un placer 
comunicarle que Britax affi nity acompañará la se-
guridad de su hijo en sus primeros años de vida.

IMPORTANTE:

• Lea con atención las instrucciones y 
familiarícese con el cochecito ante de usarlo 

 con el niño sentado.

• Si el cochecito va a ser usado por otras 
 personas que no estén familiarizadas con el 
 uso (por ejemplo, los abuelos), muéstreles 
 cómo usarlo.

• La seguridad del niño podría estar en peligro si 
 no sigue estas instrucciones.

• Guarde las instrucciones de usuario para poder 
 consultarlas en otro momento.

• No emplee accesorios que no hayan sido 
 aprobados por Britax para el uso con Britax 
 affi nity. Esto extinguirá su garantía y provocará 
 daños en el producto.

• Con el Britax affi nity sólo deben emplearse 
 recambios originales o recomendados por 
 Britax.

¡ADVERTENCIA! No deje que el niño juegue con 
este producto.

Si tiene alguna pregunta más respecto al uso de 
Britax affinity o de sus accesorios, no dude en 
ponerse en contacto con nosotros.

1. Introduzione

Grazie per aver scelto Britax Affi nity. Siamo lieti 
che il Britax Affi nity da voi acquistato potrà ac-
compagnare il vostro bambino in modo sicuro nei 
suoi primi anni di vita.

IMPORTANTE:

• Leggere attentamente le istruzioni e prendere 
familiarità con il passeggino prima di usarlo con 

 il bambino.

• Se il passeggino dovesse essere utilizzato 
 da persone che non hanno dimestichezza con 
 esso (ad es. i nonni), mostrate sempre loro 
 come utilizzarlo.

• La sicurezza del bambino può essere messa a 
 rischio se non vengono seguite queste
 istruzioni.

• Conservare attentamente il manuale delle 
 istruzioni per una futura consultazione.

• Non utilizzare accessori non approvati da 
 Britax per l‘uso insieme al Britax Affi nity. In 
 caso contrario, decade il diritto alla garanzia e 
 sono possibili danni al prodotto.

• Utilizzare per il Britax Affi nity solo pezzi di 
 ricambio originali forniti o consigliati da Britax.

ATTENZIONE! Impedire al bambino di usare il 
prodotto come giocattolo.

In caso di ulteriori domande relative all‘uso del 
Britax Affinity o dei sui accessori, non esitate a 
contattarci.
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2. Instruções de segurança
AVISO! Este carrinho de bebé é adequado para 
crianças desde o seu nascimento até aos 17 kg
AVISO! Este produto não é adequado:
• Como substituto de uma cama ou alcofa. As 
 alcofas, os carrinhos de bebé e as cadeiras 
 de passeio apenas podem ser utilizados para 
 transporte.
• Para correr, fazer skate ou práticas similares.
• Para transportar mais de uma criança.
• Para utilização comercial.
• Como sistema de viagem em combinação 
 com outros transportadores de bebé que não 
 os mencionados neste manual do utilizador.
AVISO! Certifique-se de que todos os dispositivos 
de bloqueio estão accionados antes de qualquer 
utilização.
AVISO! Ao transportar o carrinho de bebé, 
certifique-se de que não abre inadvertidamente 
os dispositivos de bloqueio.
AVISO! Ao dobrar a estrutura do carrinho de 
bebé, certifique-se de que nem você nem tercei-
ros fi cam presos.
AVISO! Nunca dobre o carrinho de bebé quando 
a criança estiver sentada nele.
AVISO! Para evitar ferimentos, certifi que-se de
que a criança está afastada ao dobrar e desdob-
rar este produto.
AVISO! Prenda sempre a criança com o cinto de 
segurança no carrinho de bebé.
AVISO! Verifique se os dispositivos de fi xação 
da estrutura da alcofa, da unidade de assento ou 
da cadeira auto estão correctamente accionados 
antes de qualquer utilização.
AVISO! Nunca deixe a criança sem vigilância. 

2. Instrucciones de seguridad
¡ADVERTENCIA! Este cochecito es apto para 
niños desde el nacimiento hasta los 17kg de peso
¡ADVERTENCIA! Este producto no es adecuado:
• Para ser utilizado como sustituto de la cama o 
 cuna. Los capazos, cochecitos y sillitas de pa
 seo sólo pueden ser utilizados para el 
 transporte.
• Para correr, patinar o actividades similares.
• Para transportar a más de un niño.
• Para uso comercial.
• Como sistema de transporte en combinación 
 con portabebés que no hayan sido 
 mencionados en esta guía de usuario.
¡ADVERTENCIA! Antes del uso, asegúrese de 
que todos los dispositivos de cierre están bloque-
ados.
¡ADVERTENCIA! Durante el transporte del 
cochecito, asegúrese de los dispositivos de segu-
ridad no se abran por error.
¡ADVERTENCIA! Al plegar el marco del cocheci-
to, asegúrese de que no quede nadie atrapado.
¡ADVERTENCIA! No pliegue el cochecito si se 
encuentra un niño sentado.
¡ADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegúrese 
de que el niño está alejado al plegar y desplegar 
el producto.
¡ADVERTENCIA! Abroche siempre al niño dentro 
del cochecito.
¡ADVERTENCIA! Antes del uso, compruebe que 
los dispositivos de bloqueo del cuerpo o la unidad 
de asiento o del coche están bloqueados.
¡ADVERTENCIA! No deje al niño desatendido. 

2. Istruzioni di sicurezza

ATTENZIONE! Il presente passeggino è adattato 
per bambini, dal momento della nascita fino a un 
peso di 17 kg
ATTENZIONE! Il prodotto non è adatto:
• A sostituire un lettino o una culla. Le culle 
 portatili e i passeggini di qualsiasi tipo possono 
 essere usati solamente per il trasporto.
• per correre, pattinare o simili.
• per trasportare più di un bambino.
• per uso commerciale.
• per essere usato come struttura di trasporto in 
 combinazione con poltroncine auto diverse da 
 quelle citate nel presente manuale d‘istruzioni.
ATTENZIONE! Assicurarsi che tutti i dispositivi di 
bloccaggio siano inseriti prima dell‘uso.
ATTENZIONE! Mentre conducete il passeggino, 
assicuratevi di non sganciare per errore i blocchi di
sicurezza.
ATTENZIONE! Quando viene chiuso il telaio del 
passeggino, assicurarsi di non rimanere intrappola-
ti o che non succeda ad altri.
ATTENZIONE! Mai chiudere il passeggino quando 
un bambino vi è seduto.
ATTENZIONE! Per evitare lesioni, assicurarsi che 
il bambino sia tenuto lontano quando si apre o si
chiude il prodotto.
ATTENZIONE! Mantenere sempre le cinture del 
passeggino allacciate quando il bambino è seduto.
ATTENZIONE! Assicurarsi che la struttura del 
passeggino, il sedile o i dispositivi di aggancio del
seggiolino auto siano correttamente fi ssati prima 
dell‘uso.
ATTENZIONE! Mai lasciare incustodito il proprio 
bambino.



AVISO! Accione sempre o travão quando esta-
cionar o carrinho de bebé, antes de colocar a 
criança no carrinho e antes de a retirar.
AVISO! Segure o encosto firmemente ao ajustar 
o assento do carrinho de bebé.
AVISO! Ao efectuar ajustes, certifi que-se de
que a criança não consegue tocar em quaisquer 
peças móveis.
AVISO! A colocação de carga na asa de empur-
rar afecta a estabilidade do carrinho de bebé.
AVISO! Proteja a criança da luz solar forte. A 
cobertura não fornece uma protecção completa 
contra os perigosos raios UV.
AVISO! Em caso de utilização de um arnês alter-
nativo, em conformidade com a norma EN13210, 
encontrará argolas de fixação em D em cada lado 
da cadeira de passeio.
AVISO! Utilize sempre um arnês correctamente 
instalado e ajustado. 
AVISO! Utilize sempre a cinta entre-pernas em 
combinação com o cinto da cintura.
AVISO! Reajuste sempre o arnês ao alterar a 
posição de assento da criança.
AVISO! Nunca utilize a barra de protecção para 
transportar a unidade de assento ou a cadeira de 
passeio.
AVISO! Qualquer carga presa na asa e/ou na 
parte de trás do encosto e/ou nos lados do veícu-
lo afectará a estabilidade do veículo.
Estacione apenas o carrinho de bebé com o 
travão aplicado. 
Verifi que sempre se o travão se encontra devida-
mente accionado.
Esta cadeira de passeio (sistema de viagem) 
foi desenvolvida e fabricada de acordo com as 
normas EN1888:2012 e EN1466:2004.

¡ADVERTENCIA! Bloquee los frenos siempre 
que estacione el cochecito antes de colocar al 
niño y antes de retirarlo.
¡ADVERTENCIA! Sujete el respaldo con seguri-
dad al ajustar el asiento del cochecito.
¡ADVERTENCIA! Si se efectúan ajustes, asegú-
rese de que el niño no puede alcanzar las piezas 
en movimiento.
¡ADVERTENCIA! Las cargas en el manillar afec-
tan a la estabilidad del cochecito.
¡ADVERTENCIA! Proteja al niño de la radiación 
solar extrema. La capota no proporciona una pro-
tección absoluta ante los rayos UVA perjudiciales.
¡ADVERTENCIA! Si se usa un arnés alternativo 
conforme a EN13210, encontrará conexiones 
para anillos D a cada lado de la sillita.
¡ADVERTENCIA! Emplee siempre un arnés 
ajustado correctamente. 
¡ADVERTENCIA! Emplee siempre la cinta de la 
entrepierna en combinación con el cinturón.
¡ADVERTENCIA! Reajuste siempre el arnés 
antes de cambiar la posición de asiento del niño.
¡ADVERTENCIA! No use la barra de protección 
frontal para transportar la unidad de asiento o la 
silla.
¡ADVERTENCIA! Cualquier carga sujeta al 
manillar y/o al respaldo del asiento y/o de los 
laterales del vehículo afectará a la estabilidad del 
vehículo.
Estacione sólo el cochecito con el freno accio-
nado.
Compruebe que el freno está bloqueado adecu-
adamente.
La silla de paseo (sistema de transporte) ha sido 
desarrollada y fabricada conforme a los estánda-
res EN1888:2012 y EN1466:2004.

ATTENZIONE! Inserire sempre il freno quando si 
parcheggia il passeggino, prima di posizionare il
vostro bambino al suo interno e prima di tirarlo fuori..
ATTENZIONE! Tenere saldamente lo schienale 
mentre si regola il sedile del passeggino.
ATTENZIONE! Durante la regolazione, assicurar-
si che il bambino non possa raggiungere parti in
movimento.
ATTENZIONE! Eventuali carichi presenti sulla 
maniglia a spina influiscono sulla stabilità del pas-
seggino.
ATTENZIONE! Proteggere il proprio bambino da 
luce solare forte. La capottina non fornisce protezio-
ne completa contro radiazioni UV pericolose.
ATTENZIONE! Se si utilizza un imbracatura alter-
nativa conforme alla norma EN13210, è possibile
trovare degli attacchi con anello a D su ogni lato del 
passeggino.
ATTENZIONE! Usare sempre un‘imbracatura idone-
amente adattata e messa a punto.
ATTENZIONE! Usare sempre il sottogamba in 
combinazione con la cinghia in cintura.
ATTENZIONE! Regolare nuovamente l‘imbracatura 
ogniqualvolta si modifichi la posizione di seduta del 
bambino.
ATTENZIONE! Non usare mai il bracciolo di protezi-
one per trasportare il sedile o il passeggino.
ATTENZIONE! Qualsiasi carico attaccato alla 
maniglia e/o al resto dello schienale, nonché sui lati
del mezzo di trasporto, infl uenzerà la stabilità del 
mezzo stesso.
Parcheggiare il passeggino solo con il freno di par-
cheggio applicato. 
Controllare sempre che il freno sia correttamente 
inserito.
Questo passeggino (struttura di trasporto) è stato 
sviluppato e prodotto in conformità con gli standard 
EN1888:2012 e EN1466:2004.
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O Britax affi nity pode ser usado nas seguintes 
confi gurações:

Como cadeira de passeio, des-
de o nascimento, com o encaixe 
para criança no assento Britax 
affi nity

CUIDADO! Enquanto a criança não se conseguir 
manter sentada sem apoio (aprox. até aos 6 me-
ses), transporte-a sempre na posição de assento 
mais reclinada (posição deitada/de dormir) com 
o encaixe para criança correctamente instala-
do. Prenda sempre a criança com o cinto de 
segurança. No caso de crianças com menos de 6 
meses, passe as cintas de ombro pelas ranhuras 
inferiores do cinto no encosto e no encaixe para 
criança.

Como carrinho com o assento 
Britax affi nity, a partir dos 6 meses 
até aos 17 kg ou aos 3 anos de 
idade.

CUIDADO! Não transporte crianças com menos 
de 6 meses de idade ou que não consigam 
sentar-se direitas na unidade de assento sem um 
suporte. Prenda sempre a criança com o cinto de 
segurança.
No caso de crianças com menos de 6 me-
ses, passe as cintas de ombro pelas ranhuras 
inferiores do cinto no encosto e no encaixe para 
criança.

Britax affinity puede usarse con las siguientes 
confi guraciones:

Como sillita de paseo desde el 
nacimiento con el reductor infan-
til en el asiento Britax affi nity

¡PRECAUCIÓN! Hasta que el niño pueda sen-
tarse sin apoyo (alrededor de los seis meses), 
transporte el cochecito en la posición de asiento 
más reclinada (posición tumbada/posición siesta) 
con el reductor infantil correctamente instalado. 
Abroche siempre al niño. Para los niños menores 
de 6 meses, introduzca las cintas de los hombros 
a través de las ranuras más bajas del cinturón en 
el respaldo y el reductor infantil.

Como cochecito con el asiento 
Britax affi nity a partir de 6 meses 
hasta 17kg o 3 años.

¡PRECAUCIÓN! No lleve al niño sin soporte en la 
unidad de asiento si es menor de 6 meses o si no 
puede mantenerse sentado sin ayuda. Abroche
siempre al niño. 
Para los niños menores de 6 meses, introduzca 
las cintas de los hombros a través de las ranuras 
más bajas del cinturón en el respaldo y el reduc-
tor infantil.

Il Britax Affi nity può essere utilizzato nelle 
seguenti confi gurazioni:

Come passeggino fi n dal mo-
mento della nascita utilizzando 
un marsupio porta bebè nel 
sedile del Britax Affi nity

ATTENZIONE! Fino a quando il bambino non 
riesce a mantenersi in posizione eretta senza es-
sere sostenuto (intorno all‘età di 6 mesi), si prega 
di trasportarlo reclinando il sedile più possibile 
(posizione completamente orizzontale/posizione 
di riposo) utilizzando un marsupio porta bebè 
correttamente installato. Allacciare sempre la 
cintura di sicurezza al proprio bambino. Per bimbi 
di età inferiore a 6 mesi, fare passare le cinture a 
bretella attraverso le fessure inferiori della cinghia 
nello schienale e nel marsupio porta bebè.

Come carrozzina insieme al Britax 
Affi nity a partire dall‘età di 6 mesi e 
fi no a 17 kg o a 3 anni d‘età.

ATTENZIONE! Non trasportare il proprio bambino 
nel sedile senza un adeguato supporto, almeno 
fino all‘età di 6 mesi o fi nché non sia in grado di 
mantenersi in posizione eretta senza essere sos-
tenuto. Allacciare sempre la cintura di sicurezza al 
proprio bambino. 
Per bimbi di età inferiore a 6 mesi, fare passare 
le cinture a bretella attraverso le fessure inferiori 
della cinghia nello schienale e nel marsupio porta 
bebè.
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Como sistema de viagem com 
um transportador de bebé, des-
de o nascimento até aos 13 kg

O Britax affi nity pode ser utilizado como sistema 
de viagem com os seguintes transportadores de 
bebés Britax Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

O transportador de bebé apenas pode ser usado 
voltado para trás na cadeira de passeio. Quando 
utilizado como sistema de viagem, siga as inst-
ruções do seu transportador de bebé. 

Como sistema de viagem, com 
a alcofa Britax affi nity, desde o 
nascimento até aos 9 kg

O Britax affi nity pode ser usado com a alcofa 
Britax affi nity. Sempre que utilizar a alcofa, siga 
as respectivas instruções. A alcofa Britax affi nity 
apenas pode ser usada voltada para trás na 
cadeira de passeio.

Como sistema de transporte con 
un portabebé desde el naci-
miento hasta los 13kg

Britax affi nity se puede usar como sistema de 
transporte con los siguientes portabebés Britax 
Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

El portabebé sólo se puede usar de espaldas a la 
marcha sobre la sillita. Si se usa como sistema de 
transporte, siga las instrucciones de su portabe-
bé.

Como sistema de transporte con 
el capazo Britax affi nity desde el 
nacimiento hasta los 9kg

Britax affi nity se puede usar con el capazo Britax 
affi nity. Si se usa con el capazo, siga las instruc-
ciones respectivas. El capazo Britax affi nity sólo 
se puede usar de espaldas a la marcha sobre la 
sillita.

Come struttura di trasporto con 
una poltroncina auto per bam-
bini dal momento della nascita 
fi no a 13 kg di peso

Il Britax Affi nity può essere utilizzato come strut-
tura di trasporto insieme alle seguenti poltroncine 
auto Britax Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper - Lettino

Una poltroncina auto deve essere usata solo 
rivolta all‘indietro sul passeggino. Se si usa come 
struttura di trasporto, si prega di seguire le istruzi-
oni per la propria poltroncina. 

Come struttura di trasporto 
insieme alla culla portatile Britax 
Affi nity, dal momento della nas-
cita fi no a un peso di 9 kg

Il Britax Affi nity può essere usato insieme alla 
culla portatile Britax Affi nity. Se si usa insieme alla 
culla portatile, si prega di attenersi alle relative 
istruzioni. La culla portatile Britax Affi nity deve es-
sere usata solo rivolta all‘indietro sul passeggino.
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3. Descripción

Nº Descripción

Capota

Almohadillas para los hombros

Saco de color

Barra de protección frontal

Arnés de asiento

Adaptador Click & Go

Broche

Reposapiés

Bloqueo para las ruedas delanteras 
giratorias

Manillar

Bloqueo de plegado

Ángulo de inclinación

Cesta

Freno

Suspensión

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Descrição

N.º Descrição

Capota

Almofadas de ombro

Kit de cor

Barra de protecção

Arnês do assento

Adaptador Click & Go

Fivela

Apoio para os pés

Bloqueio das rodas giratórias dianteiras

Asa

Bloqueio de dobragem

Ângulo de reclinação

Cesto

Travão

Suspensão

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Descrizione

N° Descrizione

Capottina

Imbottiture per le spalle

Rivestimento colorato

Bracciolo di protezione

Imbracatura del sedile

Adattatore Click & Go

Fibbia

Poggiapiedi

Blocco per ruote girevoli anteriori

Maniglia

Blocco chiusura

Angolo d‘inclinazione

Cestello

Freno

Sospensioni

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1



4. Montagem

4.1. Montagem do modelo 
 de base
Como parte integrante do modelo de 
base Britax affi nity foi-lhe fornecido:
• Chassis com rodas e cesto
• Unidade de assento cinzenta com 
 arnês e barra de protecção
• Capa impermeável
• Encaixe para criança com 
almofadas de ombro e almofada 
entre-pernas

abra o bloqueio de dobragem e 
desdobre o produto

coloque o carrinho na vertical – cer-
tifi que-se de que a dobradiça central 
encaixa com um clique audível

Se tiver alguma dúvida, consulte a 
secção Desdobrar o produto

4. Montaje

4.1. Montaje del modelo 
 básico
El volumen de entrega del modelo 
básico Britax affi nity incluye:
• Chasis con ruedas y cesta
• Asiento gris con arnés y barra de 
 protección frontal
• Burbuja de lluvia
• Reductor infantil con almohadillas 
 para los hombros y cinta para la 
 entrepierna

abrir el bloqueo de plegado y des-
plegar el producto

Ajuste de forma recta; asegúrese de 
que la bisagra central encaja y se 
oye un clic

Para cualquier duda, consulte la 
sección de splegar el producto

4. Montaggio

4.1. Montaggio del modello 
 base
Come parte del modello base del 
vostro Britax Affi nity, avete ricevuto:
• Telaio con ruote e cestello
• Gruppo sedile grigio con 
 imbracatura e bracciolo di 
 protezione
• Parapioggia
• Marsupio porta bebè con im
 bottiture per le spalle e imbottitura 
 inguinale

Sganciare il blocco di chiusura e 
aprire il prodotto

Impostazione corretta – Assicurarsi 
che la cerniera centrale scatti in 
posizione emettendo un clic sonoro

Per qualsiasi problema, fare 
riferimento alla sezione Apertura
del prodotto
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encaixe as rodas dianteiras e 
traseiras

5. Funcionamento

5.1. Adequação e 
 observações gerais
AVISO! Antes de efectuar quais-
quer ajustes na cadeira de passeio, 
certifique-se de que a mesma está 
estacionada numa superfície plana 
e que o travão está accionado. 
Tenha igualmente em atenção que 
a criança não pode estar no assento 
durante o ajuste.

encajar las ruedas delanteras y 
traseras

5. Operación

5.1. Idoneidad y 
 observaciones generales
¡ADVERTENCIA! Antes de realizar 
cualquier ajuste en la silla, asegú-
rese de que está estacionada sobre 
una superficie plana y el freno está 
bloqueado. Asegúrese también de 
que al ajustarla se encuentra vacía.

clic nelle ruote anteriori e posteriori

5. Funzionamento

5.1. Destinazione d‘uso e 
 commenti generali
ATTENZIONE! Prima di eseguire 
qualsiasi regolazione sul passeggi-
no, assicurarsi che sia parcheggiato 
su una superficie piana e che il 
freno sia inserito. Accertarsi inoltre 
che, all‘atto della regolazione, il 
bambino non sia seduto sul sedile.



Para um funcionamento seguro do 
seu Britax affi nity deverá respeitar 
os limites de peso seguintes para a 
cadeira de passeio:

• Peso máximo do ocupante: 17 kg
• Peso máximo no cesto:   
 4 kg

5.2.  Dobrar o produto
AVISO! Ao dobrar e desdobrar o 
produto, certifique-se sempre de 
que o travão e todos os bloqueios 
estão devidamente accionados. 

Poderá dobrar o seu Britax affi nity 
com a unidade de assento voltada 
para a frente ou sem a unidade de 
assento. Para uma dobragem mais 
compacta, é melhor retirar comple-
tamente a unidade de assento e 
dobrar o chassis.

Para dobrar o produto, prima com 
o seu dedo do meio o bloqueio 
secundário do lado direito do tubo 
superior da cadeira de passeio e 
puxe com o seu dedo indicador o 
gatilho de desengate para cima em 
direcção à asa em ambos os lados.

Dobre o produto até ao chão, até 
que o bloqueio do chassis feche 
em volta do tubo superior, fi xando 
o chassis

Para manejar Britax affi nity con 
seguridad, es importante que tenga 
en cuenta los siguientes límites de 
peso de la silla:

• Peso máximo del ocupante: 17kg
• Peso máximo en la cesta:   
 4kg

5.2.  Plegado del producto
¡ADVERTENCIA! Al plegar y 
desplegar el producto, asegúrese 
siempre de que el freno y todos 
los cierres están correctamente 
bloqueados.

Puede plegar su Britax affi nity con
la unidad de asiento de cara a la 
marcha o sin la unidad de asiento. 
Para un plegado más compacto, 
se recomienda retirar la unidad de 
asiento completamente y plegar el 
chasis.

Para plegar el producto, presione 
el bloqueo secundario a la derecha 
del tubo superior de la silla con el 
dedo corazón y tire del gatillo de 
apertura con el dedo índice hacia 
arriba en dirección al manillar en 
ambos lados.

Plegar el producto en el suelo hasta 
que el bloqueo de chasis cierre 
con seguridad alrededor del tubo 
superior y asegure el chasis

Per un utilizzo sicuro del vostro 
Britax Affi nity, è importante consi-
derare i seguenti limiti di peso per il 
passeggino:

• Peso massimo dell‘occupante: 
 17 kg
• Peso massimo nel cestello:   
 4 kg

5.2.  Chiusura del prodotto
ATTENZIONE! Quando si chiude e 
si apre il prodotto, assicurarsi semp-
re che il freno sia inserito corretta-
mente, così come tutti i blocchi. 

È possibile chiudere il proprio Britax 
Affinity con il sedile rivolto in avanti 
o senza gruppo sedile. Per una 
chiusura con ingombro inferiore, è 
consigliabile rimuovere completa-
mente il sedile e ripiegare il telaio.

Per ripiegare il prodotto, premere 
il blocco secondario sul lato destro 
del tubo superiore del sedile con 
il dito medio e tirare la levetta di 
sgancio con l‘indice verso l‘alto in 
direzione della maniglia su entrambi 
i lati.

Piegare il prodotto a terra fi no a 
quando il blocco del telaio si inse-
risce in modo sicuro attorno al tubo 
superiore, fi ssando il telaio
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5.3. Desdobrar o produto

AVISO! Ao dobrar e desdobrar o 
produto, certifique-se sempre de 
que o travão e todos os bloqueios 
estão devidamente accionados. 

Abra o bloqueio de dobragem e 
puxe a cadeira de passeio para 
cima, com as mãos a segurar de 
cada lado do carrinho.

Certifique-se de que o chassis está 
correctamente instalado e que a 
dobradiça central encaixou bem na 
posição com um clique audível.

5.3. Desplegar el producto

¡ADVERTENCIA! Al plegar y 
desplegar el producto, asegúrese 
siempre de que el freno y todos 
los cierres están correctamente 
bloqueados.

Abrir el bloqueo de plegado y tirar 
de la silla con cada mano sujetando 
en un lado del cochecito.

Asegúrese de que el chasis está 
instalado correctamente y de que la 
bisagra central se ha bloqueado con 
seguridad emitiendo un clic.

5.3. Apertura del prodotto

ATTENZIONE! ! Quando si chiude e 
si apre il prodotto, assicurarsi semp-
re che il freno sia inserito corretta-
mente, così come tutti i blocchi. 

Sganciare il blocco di chiusura 
e tirare il passeggino verso l‘alto 
tenendo ogni mano su un lato del 
passeggino.

Assicurarsi che il telaio sia installato 
correttamente e che la cerniera cen-
trale si sia bloccata in posizione in 
modo sicuro, emettendo un rumore 
di clic sonoro.



5.4. Utilizar o travão de 
 estacionamento
AVISO! Quando accionar o travão, 
efectue sempre um teste empurran-
do cuidadosamente a cadeira de 
passeio com ambas as mãos ainda 
na asa.

AVISO! Por baixo do cesto existem 
ajustadores do cabo do travão. Não 
altere a definição dos ajustadores 
do cabo. Qualquer alteração apen-
as pode ser efectuada por pessoal 
da Britax com a devida formação.

Accionar o travão

Para accionar o travão, empurre a 
ponta traseira (assinalada com uma 
fi ta vermelha) do pedal do travão 
para baixo

Soltar o travão

Para soltar o travão, empurre a 
ponta dianteira (assinalada com 
uma fi ta verde) do pedal do travão 
para baixo

5.5. Fixar e remover a 
 unidade de assento, o 
 transportador de bebé e 
 a alcofa Britax affi nity 
 com os adaptadores 
 Click & Go®
AVISO! Para fixar a alcofa e os 
transportadores de bebé, deverá 
seguir os respectivos manuais do 
utilizador.

5.4. Uso del freno de 
 estacionamiento
¡ADVERTENCIA! Al bloquear el 
freno, asegúrese de probarlo pre-
sionando cuidadosamente la silla 
con las dos manos en la barra del 
manillar.

¡ADVERTENCIA! Bajo la cesta 
se encuentran los reguladores del 
cable de freno. No modifi que la
confi guración de los reguladores 
del cable. Para ello se necesita 
personal formado de Britax.

Bloqueo del freno

Para accionar el freno, pise el extre-
mo posterior (marcado con la banda 
roja) del pedal del freno hacia abajo

Apertura del freno

Para liberar el freno, pise el extremo 
frontal (marcado con la banda roja) 
del pedal del freno hacia abajo

5.5.  Sujetar y retirar la 
 unidad de asiento, el 
 portabebé y el capazo 
 Britax affi nity con los 
 adaptadores 
 Click & Go®
¡ADVERTENCIA! Para colocar el 
capazo y los portabebés, asegúre-
se de seguir las instrucciones de 
usuario.

5.4. Utilizzo del freno di 
 parcheggio
ATTENZIONE! Quando si inserisce 
il freno, assicurarsi sempre di averlo 
controllato correttamente premendo 
il passeggino con le due mani ferme 
sulla barra della maniglia.

ATTENZIONE! Sotto al cestello sono 
presenti dei regolatori dei cavi del
freno. Si prega di non modifi care la 
regolazione di tali regolatori. Questo 
può essere effettuato solo da perso-
nale Britax opportunamente formato.

Inserimento del freno

Per inserire il freno, premere verso 
il basso l‘estremità posteriore (con-
trassegnata da una striscia rossa) 
del pedale del freno

Rilascio del freno

Per rilasciare il freno, premere 
verso il basso l‘estremità anteriore 
(contrassegnata da una striscia 
verde) del pedale del freno

5.5. Attacco e rimozione del 
 sedile, della poltroncina 
 auto e della culla por
 tatile Britax Affi nity con 
 gli adattatori Click & Go®
ATTENZIONE! Per attaccare la 
culla portatile e le poltroncine auto, 
assicurarsi di attenersi al loro manu-
ale d‘istruzioni.



50

Fixação

Unidade de assento
Direcções permitidas

Voltada para a frente ou para trás

Como fi xar/soltar

Para fi xar a unidade de assento, 
basta colocar os adaptadores 
Click & Go® sobre os encaixes 
do chassis e empurrar a unidade 
de assento para o encaixe. Os 
adaptadores encaixarão com um 
clique audível.
AVISO! Certifique-se sempre de 
que o adaptador Click & Go® da 
unidade de assento está totalmente 
ligado antes de utilizar a cadeira de 
passeio!
Para soltar a unidade de assento, 
use as duas mãos para puxar para 
cima os gatilhos esquerdo e direito 
do adaptador Click & Go® na sua 
unidade de assento e puxe a unida-
de de assento para fora do chassis.

Sujeción

Unidad de asiento
Direcciones permitidas

De cara o de espaldas a la marcha

Cómo sujetarlo/liberarlo

Para sujetarlo, coloque los 
adaptadores Click & Go® sobre 
el chasis y empuje la unidad de 
asiento en el zócalo. Los adapta-
dores emitirán un clic al encajar.
¡ADVERTENCIA! ¡Asegúrese
de que el adaptador de la unidad 
de asiento Click & Go® está 
completamente conectado antes 
de usar la silla!
Para liberarlo, tire con ambas 
manos del gatillo izquierdo y 
derecho del adaptador Click & 
Go® en la unidad de asiento 
hacia arriba y tire de la unidad de 
asiento del chasis.

Attacco

Gruppo sedile
Direzioni permesse

Rivolto in avanti o all‘indietro

Come attaccare/rilasciare

Per attaccare è suffi ciente posi-
zionare gli adattatori Click & Go® 
sugli attacchi del telaio e premere 
il gruppo sedile all‘interno dell‘at-
tacco. Gli adattatori si inseriranno 
emettendo un clic sonoro.
ATTENZIONE! Assicurarsi sem-
pre che il proprio adattatore Click
& Go® per il sedile sia collegato 
correttamente prima di utilizzare il 
passeggino!
Per il rilascio, usare entrambe 
le mani premendo verso l‘alto la 
levetta di sgancio a sinistra e a 
destra dell‘adattatore Click & Go® 
sul gruppo sedile e allontanando il 
gruppo sedile dal telaio.

O Britax affi nity utiliza o sistema 
de fi xação inovador Click & Go®. A 
unidade de assento Britax affi nity, a 
alcofa e os transportadores de bebé 
Britax Römer utilizam o mesmo sis-
tema de adaptadores para fi xação 
ao chassis Britax affi nity. 

Britax affi nity utiliza el innovador 
sistema de conexión Click & Go®. 
La unidad de asiento, el capazo de 
Britax affi nity y los portabebés Britax 
Römer utilizan el mismo sistema 
de adaptador para la sujeción en el 
chasis del Britax affi nity. 

Il Britax Affi nity sfrutta l‘innovativo 
sistema di attacco Click & Go®. 
Il sedile del Britax Affi nity, la culla 
portatile e le poltroncine auto Britax 
Römer utilizzano lo stesso sistema di 
adattatori per essere fi ssate al telaio 
del Britax Affi nity. 



Fixação

Alcofa
Direcções permitidas

Apenas voltada para trás

Como fi xar/soltar

Para fi xar a alcofa, basta colocar 
os adaptadores Click & Go® 
sobre os encaixes do chassis e 
empurrar a unidade de assento 
para o encaixe. Os adaptadores 
encaixarão com um clique audível.

AVISO! Certifique-se sempre de 
que o adaptador Click & Go® 
da alcofa está totalmente ligado 
antes de utilizar a cadeira de 
passeio!

Para soltar a alcofa, use as duas 
mãos para puxar para cima os 
gatilhos esquerdo e direito do 
adaptador Click & Go® na sua 
alcofa e puxe a alcofa para fora 
do chassis.

Sujeción

Capazo
Direcciones permitidas

Sólo de espaldas a la marcha

Cómo sujetarlo/liberarlo

Para sujetarlo, coloque los 
adaptadores Click & Go® sobre 
el chasis y empuje la unidad de 
asiento en la base. Los adaptado-
res emitirán un clic al encajar.

¡ADVERTENCIA! ¡Asegúrese
de que el adaptador de la unidad 
de asiento Click & Go® está 
completamente conectado antes 
de usar la silla!

Para liberarlo, tire con ambas 
manos del gatillo izquierdo y 
derecho del adaptador Click & 
Go® en su capazo hacia arriba y 
tire del capazo del chasis.

Attacco

Culla
Direzioni permesse

Solo rivolta all‘indietro

Come attaccare/rilasciare

Per attaccare è suffi ciente posizi-
onare gli adattatori Click & Go® 
sugli attacchi del telaio e pre-
mere il gruppo sedile all‘interno 
dell‘attacco. Gli adattatori si inser-
iranno emettendo un clic sonoro.

ATTENZIONE! Assicurarsi semp-
re che il proprio adattatore Click 
& Go® per la culla portatile sia 
collegato correttamente prima di 
utilizzare il passeggino!

Per il rilascio, usare entrambe 
le mani premendo verso l‘alto la 
levetta di sgancio a sinistra e a 
destra dell‘adattatore Click & Go® 
sulla culla e allontanando la culla 
portatile dal telaio.
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Fixação

Transportador de bebé
Direcções permitidas

Apenas voltado para trás

Como fi xar/soltar

Siga as instruções no manual do 
utilizador do seu transportador 
de bebé

5.6. Ajustar o assento

5.6.1. Ajustar o ângulo de 
 reclinação

AVISO! Ao ajustar o ângulo do 
assento, certifique-se sempre de 
que o mecanismo de bloqueio da 
reclinação está correctamente blo-
queado antes de utilizar a cadeira 
de passeio.

Poderá ajustar o ângulo de recli-
nação em quatro posições diferen-
tes. O ângulo do assento pode ser 
ajustado com o assento voltado para 
a frente ou para trás no chassis.

Attacco

Poltroncina auto
Direzioni permesse

Solo rivolta all‘indietro

Come attaccare/rilasciare

Si prega di attenersi alle istruzioni 
riportate nel manuale della prop-
ria poltroncina auto

5.6. Regolazione del sedile

5.6.1. Regolazione dell‘angolo 
 d‘inclinazione

ATTENZIONE! Quando si regola 
l‘angolo d‘inclinazione, assicurarsi 
sempre che il meccanismo di blocco 
dell‘inclinazione sia bloccato corret-
tamente in posizione prima di usare 
il passeggino.

È possibile regolare l‘angolo 
d‘inclinazione in quattro diverse 
posizioni. L‘angolo del sedile può 
essere regolato con il sedile rivolto 
in avanti o all‘indietro sul telaio.

Sujeción

Portabebés
Direcciones permitidas

Sólo de espaldas a la marcha

Cómo sujetarlo/liberarlo

Siga las instrucciones de la guía 
se usuario de su portabebé

5.6. Ajuste del asiento

5.6.1. Ajuste del ángulo de 
 inclinación

¡ADVERTENCIA! Al ajustar el ángu-
lo del asiento, asegúrese siempre 
de que el mecanismo de bloqueo de 
inclinación se ha bloqueado correc-
tamente antes de usar la silla.

El ángulo se puede ajustar en cua-
tro posiciones diferentes. El ángulo 
del asiento puede ajustarse con 
la silla hacia delante o hacia atrás 
mirando sobre el chasis.



Para ajustar o ângulo do assento, 
coloque as duas mãos no tubo infe-
rior da unidade de assento e use os 
dedos indicadores das duas mãos 
para puxar o ajustador de reclinação 
para baixo para soltar o assento.
Em seguida, poderá ajustar o 
ângulo e soltar os ajustadores de 
reclinação.

5.6.2. Ajustar a altura do arnês

O arnês pode ser ajustado em duas 
alturas diferentes. Certifi que-se 
sempre de que é ajustado à altura 
correcta para a criança que o está 
a utilizar.

Para ajustar a altura do arnês, 
certifi que-se de que a fi vela está 
aberta e de que a lingueta da cinta 
de cintura não está presa na lingue-
ta da cinta de ombro.
Verifi que também se o botão que 
liga as almofadas de ombro ao 
arnês está aberto.
Puxe a cinta do arnês para fora, por 
detrás do encosto

Rode o grampo de retenção 90 
graus e faça-o passar através do 
orifício para o arnês no encosto, 
conforme ilustrado na imagem

Per regolare l‘angolo del sedile, 
mettere entrambe le mani sul tubo 
inferiore del gruppo sedile e usare 
il dito indice della mano sinistra e 
di quella destra per tirare verso il 
basso il regolatore dell‘inclinazione 
al fi ne di sbloccare il sedile.
È poi possibile regolare l‘angolo e 
rilasciare i regolatori d‘inclinazione.

5.6.2. Regolazione dell‘altezza 
 dell‘imbracatura

L‘imbracatura può essere regolata 
a due diverse altezze. Assicurarsi 
sempre che sia regolata all‘altezza 
corretta in funzione del bambino 
occupante.

Per regolare l‘altezza 
dell‘imbracatura, accertarsi che la 
fi bbia sia aperta e che la linguetta 
della cintura in vita sia scollegata da 
quella della cintura a bretella.
Assicurarsi anche che il pulsante 
che collega le imbottiture per le 
spalle all‘imbracatura sia sbloccato.
Staccare la cinghia dell‘imbracatura 
sulla parte posteriore dello schienale

Ruotare la clip di tenuta di 90 gradi 
ed inserirla nel foro dell‘imbracatura 
sullo schienale, come mostrato in 
fi gura

Para ajustar el ángulo del asiento, 
coloque ambas manos en el tubo 
inferior de la unidad de asiento y 
utilice los dedos índice izquierdo y 
derecho para bajar el regulador de 
reclinación hasta desbloquear el 
asiento.
A continuación, puede ajustar el 
ángulo y liberar los reguladores de 
inclinación.

5.6.2. Ajuste de la altura del arnés

El arnés se puede ajustar en dos al-
turas diferentes. Asegúrese siempre 
de que se ajusta la altura correcta 
para el niño ocupante.

Para ajustar el arnés de altura, 
asegúrese de que la hebilla está 
abierta y de que la lengüeta de la 
correa de la cintura no está unida 
a la lengüeta de la correa para el 
hombro.
Asegúrese también de que el botón 
que conecta las almohadillas de los 
hombros con el arnés esté abierto.
Tire de la correa del arnés hacia 
fuera detrás del respaldo

Gire el clip de retención 90 grados y 
guíelo a través del orifi cio del arnés 
en el respaldo tal como se muestra 
en la imagen
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Puxe o dispositivo de retenção do 
arnês para a parte dianteira do 
encosto
Empurre o dispositivo de retenção 
do arnês pelo outro orifício de altura 
do arnês, até à parte traseira do 
encosto

Puxe o dispositivo de retenção do 
arnês novamente pelo orifício

Rode novamente o dispositivo de 
retenção do arnês 90 graus, para 
que o arnês fi que devidamente pre-
so, conforme ilustrado na imagem. 

Deve voltar a instalar correctamente 
as almofadas de ombro, incluindo o 
botão que as fi xa ao arnês.

Tire del retén del arnés a través de 
la parte delantera del respaldo
Empuje el retén del arnés a través 
del otro orifi cio de altura del arnés 
hacia la parte posterior del respaldo

Tire el retén del arnés a través del 
orifi cio de nuevo

 Asegúrese de que el retén del ar-
nés se gira 90 grados nuevamente 
de forma que retenga correctamen-
te el arnés como se muestra en la 
imagen.

Asegúrese de instalar los protec-
tores de hombros correctamente 
incluyendo el botón para fi jarlos al 
arnés.

Tirare il fermo dell‘imbracatura dalla 
parte anteriore dello schienale
Spingere il fermo dell‘imbracatura 
attraverso l‘altro foro sull‘altezza 
dell‘imbracatura verso il lato posteri-
ore dello schienale

Tirare nuovamente il fermo 
dell‘imbracatura facendolo passare 
dal foro

Assicurarsi che il fermo 
dell‘imbracatura sia ruotato di altri 
90 gradi in modo da poter bloccare 
correttamente l‘imbracatura, come 
mostrato in fi gura. 

Accertarsi di avere reinstallato 
correttamente le imbottiture per le 
spalle, compreso il pulsante che 
serve per fi ssarle all‘imbracatura.



5.6.3. Ajustar o apoio para os pés

Para ajustar o apoio para os pés, 
coloque as suas mãos em ambos 
os lados do apoio e prima o botão 
de ajuste para dentro com o seu 
dedo indicador para soltar o apoio 
para os pés
Depois, ajuste o ângulo e solte-o 
com o seu dedo.
Verifi que se o apoio para os pés fi ca 
devidamente encaixado

O apoio para os pés existente no 
assento poderá ser demasiado curto 
para crianças altas. Nesse caso, 
poderá ajustar mais o apoio para 
os pés de forma a que a criança 
coloque os pés na barra da parte 
dianteira da cadeira de passeio. 
Isto só é possível com a unidade de 
assento voltada para a frente.

5.6.4. Abrir a barra de protecção

A barra de protecção abre em am-
bos os lados da unidade de assen-
to. Para abrir a barra de protecção, 
basta premir o botão por baixo do 
conector para a unidade de assento 
e puxá-lo para abrir. 

5.6.3. Ajuste del reposapiés

Para ajustar el reposapiés, coloque 
las manos en ambos lados del 
reposapiés y presione el botón 
de ajuste con el dedo índice para 
desbloquearlo
 A continuación, ajuste el ángulo y 
libere con el dedo.
Asegúrese de que el reposapiés 
encaja en su sitio

Para niños altos, el reposapiés en el 
asiento podría ser demasiado corto.  
En ese caso puede ajustar aún 
más el reposapiés y dejar que su 
hijo ponga sus pies en la barra de 
protección en la parte frontal de la 
silla de paseo. Esto sólo es posible 
con la unidad de asiento de cara a 
la marcha.

5.6.4. Apertura de la barra frontal 
 de protección

La barra de protección se abre 
en cualquier lado de la unidad de 
asiento.  Para abrir la barra de 
protección, sólo presione el botón 
debajo del conector para la unidad 
de asiento y tire de ella para abrirla. 

5.6.3. Regolazione del poggiapiedi

Per regolare il poggiapiedi, porre le 
mani su entrambi i lati del poggiapi-
edi e spingere il pulsante del regola-
tore con il dito indice per sbloccare il 
poggiapiedi
Regolare poi l‘angolo e rilasciare il 
dito.
Assicurarsi che il poggiapiedi si 
blocchi in posizione

Per bambini di statura elevata, il 
poggiapiedi sul sedile potrebbe 
essere troppo corto. In questo caso, 
è possibile regolarlo ulteriormente 
e fare il modo che i piedi del vostro 
bambino poggino sul bracciolo nella 
parte anteriore del passeggino. 
Questo è possibile solo se il gruppo 
sedile è rivolto in avanti.

5.6.4. Apertura del bracciolo di 
 protezione

Il bracciolo di protezione si apre da 
un lato o dall‘altro del gruppo sedile. 
Per aprire il bracciolo di protezione, 
è suffi ciente premere il pulsante 
sotto al connettore del gruppo sedile 
e tirarlo, aprendolo. 
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5.7. Ajustar a asa

Para ajustar a asa, coloque as 
mãos em ambos os lados da asa, 
conforme ilustrado, e prima o botão 
de ajuste da asa com os polegares.
Depois, ajuste a asa e solte o botão
Verifi que se a asa fi ca bloqueada 
com segurança antes de usar a 
cadeira de passeio.

5.8.  Fixar e remover o kit 
 de cor
Para fi xar o kit de cor::

Retire a barra de protecção e abra 
o arnês da unidade de assento. Ve-
rifi que se as cintas de ombro estão 
inseridas nos orifícios do arnês à 
altura correcta (consulte o ponto so-
bre o ajuste do assento para ajuda)

Faça passar as cintas de ombro 
(esquerda e direita) pelas ranhuras 
para cintas de ombro correctas na 
almofada do assento.

5.7. Ajuste del manillar

Para ajustar el manillar, coloque las 
manos en ambos lados del manillar 
como se muestra y presione el 
botón de ajuste del manillar con los 
pulgares.
A continuación, ajuste el manillar y 
libere el botón
Asegúrese de que el manillar está 
bloqueado con seguridad antes de 
usar la silla.

5.8.  Sujeción y retirada del 
 saco de color
Para sujetar el saco de color:

Quitar la barra de protección y abrir 
el arnés de la unidad de asiento.
Asegúrese de que las correas de 
hombro se guían a través de los ori-
fi cios del arnés a la altura correcta 
(consulte Ajuste del asiento para 
obtener ayuda)

Guíe los tirantes de los hombros 
(izquierdo y derecho) a través de las 
ranuras de las cintas correctas de 
los hombros de la almohadilla del 
asiento.

5.7. Regolazione della 
 maniglia
Per regolare la maniglia, porre le 
mani su entrambi i lati della maniglia 
come mostrato e premere il pulsante 
di regolazione della maniglia con i 
pollici.
Regolare poi la maniglia e rilasciare 
il pulsante
Assicurarsi che la maniglia sia bloc-
cata in modo sicuro prima di usare il 
passeggino.

5.8.  Attacco e rimozione del 
 rivestimento colorato
Come attaccare il rivestimento 
colorato:

Rimuovere il bracciolo di protezione 
e aprire l‘imbracatura del gruppo 
sedile. Assicurarsi che le cinture 
a bretella passino attraverso i fori 
dell‘imbracatura all‘altezza corretta 
(vedere la regolazione del sedile per 
ulteriori dettagli)

Introdurre le cinture a bretella (sinis-
tra e destra) attraverso le fessure 
della cintura a bretella corrette 
sull‘imbottitura del sedile.



Passe a cinta entre-pernas pelo 
orifício na superfície de assento da 
almofada de assento

Faça deslizar as almofadas de 
ombro sobre as cintas de ombro. 
Cada almofada de ombro possui um 
colchete de pressão no interior da 
ponta mais estreita. Certifi que-se de 
que o colchete está por detrás da 
almofada de ombro para que possa 
encaixar no botão na parte superior 
da cinta de ombro
Isto deve ser feito na almofada de 
ombro esquerda e direita

Feche o botão entre a almofada de 
ombro e a cinta de ombro. 
Isto deve ser feito na almofada de 
ombro esquerda e direita

Pase la correa de la entrepierna a 
través del agujero en la superfi cie 
de asiento de la almohadilla de 
asiento

Deslice las almohadillas para los 
hombros en las correas de los hom-
bros. Cada almohadilla de hombro 
tiene un broche en el interior del 
extremo más estrecho. Asegúrese 
de que el broche se encuentra en 
la parte posterior de la almohadilla 
del hombro de modo que pueda 
ajustarse en el botón encima de la 
correa de hombro
Esto debe hacerse para la almo-
hadilla de hombro izquierda y 
derecha

Cerrar el botón entre la almohadilla 
de hombro y la correa de hombro. 
Esto debe hacerse para la almo-
hadilla de hombro izquierda y 
derecha

Inserire il sottogamba nel foro sulla 
superfi cie del sedile, nell‘imbottitura 
del sedile

Far scorrere le imbottiture per le 
spalle sulle cinture a bretella. Ogni 
imbottitura per le spalle è dotata di 
un pulsante automatico all‘interno 
dell‘estremità più sottile. Assicurar-
si che tale pulsante si trovi sul 
retro dell‘imbottitura per le spalle in 
modo che possa essere adattato al 
pulsante sulla parte superiore della 
cintura a bretella
Questo deve essere eseguito sia 
per l‘imbottitura per le spalle destra 
che per quella sinistra

Chiudere il pulsante tra l‘imbottitura 
per le spalle e la cintura a bretella. 
Questo deve essere eseguito sia 
per l‘imbottitura per le spalle destra 
che per quella sinistra
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Faça deslizar a fi vela pela cinta 
entre-pernas

Feche o colchete de pressão no in-
terior da ponta inferior da almofada 
entre-pernas e certifi que-se de que 
está ligada à cinta entre-pernas

Assegure-se de que o assento está 
com as almofadas de ombro, a 
almofada do assento e a almofada 
entre-pernas instaladas, conforme 
ilustrado na imagem.

Deslice la hebilla a través de la 
correa de la entrepierna

Cierre el broche en el interior del ex-
tremo inferior de la almohadilla de la 
entrepierna y asegúrese de conec-
tarlo a la correa de la entrepierna

Asegúrese de que el asiento se ve 
como en la imagen con las almo-
hadillas para los hombros, las almo-
hadilla de asiento y la almohadilla 
de la entrepierna montadas.

Far scorrere la fi bbia attraverso il 
sottogamba

Chiudere il pulsante automa-
tico sull‘estremità inferiore 
dell‘imbottitura inguinale e assicurar-
si che sia collegato al sottogamba

Accertarsi che il sedile si blocchi 
come mostrato in fi gura, insie-
me alle imbottiture per le spalle, 
all‘imbottitura del sedile e a quella 
inguinale montate.



Faça deslizar as linguetas dos 
conectores esquerdo e direito da 
capota nas ranhuras do assento. 
Certifi que-se de que a capota 
encaixa com um clique audível em 
ambos os lados

Feche o fecho para fi xar a capota, 
começando pelo lado direito da 
unidade de assento

Pegue no forro do cesto e fi xe-o nos 
botões esquerdo e direito do cesto, 
conforme ilustrado na imagem

Para retirar o kit de cor, execute 
os passos anteriores na ordem 
inversa.

Deslice las lengüetas conectoras 
izquierda y derecha de la capota en 
las ranuras de asiento. Asegúrese 
de que se escucha un clic en am-
bos lados al encajar la capota

Cierre la cremallera para unir la 
capota, empezando por el lado 
derecho de la unidad de asiento

Tome la cesta e insértela en los 
botones izquierdo y derecho de 
la cesta como se muestra en la 
imagen

Para retirar el saco de color, realice 
las acciones indicadas anteriormen-
te en el orden inverso.

Far scorrere le linguette del connet-
tore destro e sinistro della capottina 
nelle fessure del sedile. Assicurarsi 
che la capottina sia inserita; se ciò 
avviene, si avverte un clic sonoro su 
entrambi i lati

Chiudere la cerniera per attaccare 
la capottina, partendo dal lato dest-
ro del gruppo sedile

Prendere la parte incisa del cestello 
e fi ssarla sui pulsanti a sinistra e a 
destra del cestello come mostrato 
in fi gura

Per rimuovere il rivestimento colo-
rato, eseguire le operazioni di cui 
sopra in ordine inverso.
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click!

click!

5.9. Prender a sua criança

AVISO! Utilize sempre um arnês 
correctamente instalado e ajustado!

AVISO! Utilize sempre a cinta entre-
pernas em combinação com o cinto 
da cintura!

Para fechar o arnês:

• Insira a lingueta da fi vela da cinta 
 de ombro na lingueta da cinta da 
 cintura e encaixe-a na fi vela

Para ajustar o arnês:

• Ajuste o arnês movendo os 
 grampos de ajuste para os 
 comprimentos necessários nas 
 cintas de ombro e da cintura.

CUIDADO! Reajuste sempre o 
arnês ao alterar a posição de assen-
to da criança.

Para abrir o arnês:

• Prima o botão na fi vela e solte 
 as cintas de ombro e da cintura 
 da fi vela

5.9. Atar el arnés al niño

¡ADVERTENCIA! ¡Emplee siempre 
un arnés ajustado correctamente!

¡ADVERTENCIA! ¡Emplee siempre 
la cinta de la entrepierna en com-
binación con el cinturón!

Para cerrar el arnés:

• Guíe la lengüeta de la hebilla de 
 la correa de hombro a través de 
 la lengüeta de la correa de la 
 cintura e insértela en la hebilla

Para ajustar el arnés:

• Ajuste el arnés moviendo los clips 
 de ajuste en la correa de hombro 
 y las correas de la cintura a la 
 longitud necesaria.

¡PRECAUCIÓN! Reajuste siempre 
el arnés antes de cambiar la posici-
ón de asiento del niño.

Para abrir el arnés:

• Presione el botón de la hebilla y 
 abra las correas de la cintura y 
 los hombros de la hebilla

5.9. Come legare il proprio 
 bambino
ATTENZIONE! Usare sempre 
un‘imbracatura idoneamente adatta-
ta e messa a punto!

ATTENZIONE! Usare sempre il 
sottogamba in combinazione con la 
cinghia in cintura!

Come chiudere l‘imbracatura:

• Infilare la linguetta della fi bbia 
 della cintura a bretella nella 
 linguetta della cintura in vita e 
 inserirla nella fi bbia con un clic

Come regolare l‘imbracatura:

• Regolare l‘imbracatura spostando 
 le clip di regolazione sulla cintura 
 a bretella e sulle cinture in vita alla 
 lunghezza desiderata.

ATTENZIONE! Regolare nuova-
mente l‘imbracatura ogniqualvolta si 
modifichi la posizione di seduta del 
bambino.

Come aprire l‘imbracatura:

• Premere il pulsante sulla fi bbia e 
 rilasciare le cinture in vita e le 
 cinture a bretella dalla fi bbia



5.10. Ajustar a suspensão
A suspensão traseira possui duas 
defi nições: dura e suave. Se mover 
a alavanca de ajuste para a frente, 
a suspensão fi ca com a defi nição 
dura, se a mover para trás, a 
suspensão fi ca com a defi nição 
suave. Para obter o efeito total da 
suspensão, certifi que-se sempre de 
que ambos os lados das alavancas 
de ajuste estão com a mesma 
defi nição.

5.11. Instalar e utilizar o 
 encaixe para criança
AVISO! O encaixe para criança ade-
qua-se apenas a recém-nascidos e
só deve ser usado com a unidade de 
assento voltada para trás.

AVISO! Quando usar o encaixe para 
criança, não utilize nem fixe a barra 
de protecção!

Certifi que-se de que a unidade 
de assento está na posição mais 
reclinada e de que não tem qualquer 
almofada de assento ou almofadas 
de ombro fi xadas. Verifi que também 
se o arnês está inserido nas ranhu-
ras inferiores do arnês no encosto.

Coloque o encaixe para criança 
na unidade de assento, conforme 
ilustrado na imagem, para que fi que 
devidamente posicionado na área do 
assento

5.10. Ajuste de la suspensión
La suspensión trasera tiene dos 
confi guraciones: dura y suave.  Si 
desplaza la palanca de ajuste hacia 
el frente, la suspensión se establece 
en el modo duro; si mueve la 
palanca hacia atrás, la suspensión 
se establece en el modo suave.  
Para obtener el pleno efecto de la 
suspensión, asegúrese siempre de 
que ambos lados de las palancas de 
ajuste están confi gurados del mismo 
modo.

5.11. Instalación y uso del 
 reductor infantil
¡ADVERTENCIA! El reductor infantil 
sólo es conveniente para los recién
nacidos y debe ser utilizado con una 
unidad de asiento de espaldas a la 
marcha.

¡ADVERTENCIA! ¡Cuando se utiliza 
con el reductor infantil, no emplee ni
conecte la barra de protección frontal!

Asegúrese de que la unidad de 
asiento está en su posición más 
reclinada y no se ha unido ningún 
protector de asiento o almohadilla 
para los hombros. Asegúrese tambi-
én asegúrese de que el arnés está en 
las ranuras inferiores en el respaldo.

Coloque el reductor infantil en la 
unidad de asiento como se muestra 
en la imagen, de forma que se allane 
el área de asiento

5.10. Regolazione delle 
 sospensioni
La sospensione posteriore può essere 
impostata in due modi: „hard“ (dura) e 
„soft“ (morbida). Se si sposta la leva 
del regolatore in avanti, la sospensi-
one è impostata su „hard“ mentre se 
si sposta all‘indietro, la sospensione è 
impostata su „soft“. Perché le sospen-
sioni funzionino in piena effi cienza, 
assicurarsi sempre che entrambi i 
lati delle leve di regolazione siano 
impostati allo stesso modo.

5.11. Installazione e utilizzo 
 del marsupio porta bebè
ATTENZIONE! Il marsupio porta 
bebè è adatto solo per neonati
e deve essere usato esclusiva-
mente con il gruppo sedile rivolto 
all‘indietro.

ATTENZIONE! Quando si usa il mar-
supio porta bebè, non utilizzare ed
attaccare il bracciolo di protezione!
Accertarsi che il gruppo sedile sia 
nella posizione più inclinata possibile 
e che l‘imbottitura del sedile e le 
imbottiture per le spalle non siano 
collegate. Assicurarsi inoltre che 
l‘imbracatura sia posizionata nelle 
fessure dell‘imbracatura inferiori 
sullo schienale.
Inserire il marsupio porta bebè nel 
gruppo sedile come mostrato in fi gu-
ra, in modo che si stenda al di fuori 
dell‘area del sedile
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Passe as cintas de ombro pelos 
orifícios no encaixe para criança e 
puxe a cinta entre-pernas com a 
fi vela pelo orifício no centro inferior, 
conforme ilustrado na imagem.
Ajuste a altura da cinta de ombro, 
usando os orifícios correctos da 
cinta de ombro.

Coloque as almofadas de ombro do 
encaixe para criança nas cintas de 
ombro

Passe a cinta entre-pernas pela 
almofada entre-pernas e puxe as 
cintas da cintura pelas ranhuras 
do lado da almofada entre-pernas, 
conforme ilustrado na imagem

Guíe las correas de hombro a través 
de los orifi cios en el reductor infantil 
y tire de la correa de la entrepierna 
con la hebilla a través del orifi cio en 
el centro de la parte inferior tal como 
se muestra en la imagen.
Ajuste la altura de la correa de 
hombros usando los orifi cios 
correctos de la correa de los 
hombros.

Agregar las almohadillas para 
hombros del reductor infantil a las 
correas de hombro

Pase la correa de la entrepierna 
a través de las almohadillas de la 
entrepierna y tire de la correa de 
la cintura a través de las ranuras 
en el lado de la almohadilla de la 
entrepierna, tal como se muestra en 
la imagen

Far passare le cinture a bretella 
attraverso i fori presenti nel 
marsupio porta bebè e tirare il 
sottogamba con la fi bbia attraverso 
il foro in basso al centro come 
mostrato in fi gura.
Regolare l‘altezza della cintura a 
bretella utilizzando i fori corretti della 
cintura a bretella.

Aggiungere le imbottiture per le 
spalle del marsupio porta bebè sulle 
cinture a bretella

Introdurre il sottogamba 
nell‘imbottitura inguinale e tirare le 
cinture in vita attraverso le fessure 
sul lato dell‘imbottitura inguinale 
come mostrato in fi gura



Encaixe para criança totalmente 
instalado

5.12. Fixar o cobre-pernas
Faça o cobre-pernas deslizar sobre 
o apoio para os pés, conforme 
ilustrado na imagem

Reductor infantil completamente 
instalado

5.12. Sujeción del faldón
Deslice el faldón sobre el reposa-
piés tal como se muestra en la 
imagen

Marsupio porta bebè 
completamente installato

5.12. Attacco del coprigambe
Far scorre il coprigambe sul poggia-
piedi come mostrato in fi gura
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Coloque a cinta de velcro à volta da 
barra de protecção e passe-a pelo 
anel metálico para fechar o cobre-
pernas

5.13. Fixar a capa 
 impermeável

Guíe la correa de Velcro alrededor 
de la barra de protección e insértela 
a través del anillo de metal para 
cerrar el faldón

5.13. Sujeción de la burbuja 
 de lluviar

Far passare la cinghia in Veltro 
attorno al bracciolo di protezione 
e legarlo sull‘anello metallico per 
chiudere il coprigambe

5.13. Attacco del parapioggia



5.14. Fixar o protector de pés
Retire a almofada de assento da 
unidade de assento

Faça passar as cintas de ombro e a 
cinta entre-pernas pelo protector de 
pés aberto

5.14. Sujeción del saco
Retire el cojín de asiento de la 
unidad de asiento

Guíe las correas de hombro y la 
correa de la entrepierna a través del 
saco abierto

5.14. Attacco del copripiedi
Rimuovere l‘imbottitura del sedile 
dal gruppo sedile

Far passare le cinture a bretella 
come anche il sottogamba attraver-
so i copripiedi aperti 
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5.15. Fixar a capa de pro-
 tecção contra raios UV

5.16. Pressão de ar das 
 rodas traseiras 

AVISO! Verifique sempre se as 
rodas estão com a pressão de ar 
correcta!
A pressão máxima de ar nas rodas 
traseiras é de 2 bar e deve situar-se 
sempre entre 1,8 e 2 bar.

5.15. Sujeción de la 
 cubierta UVA

5.16. Presión del aire de la 
 rueda trasera 

¡ADVERTENCIA! ¡Asegúrese de 
que las ruedas presentan la correcta 
presión de aire!
La presión máxima de aire en las 
ruedas traseras es de 2 bar y debe 
estar siempre entre 1,8 y 2 bar.

5.15. Attacco della protezione 
 dai raggi UV

5.16. Pressione pneumatica 
 delle ruote posteriori 

ATTENZIONE! Assicurarsi sempre 
che la pressione pneumatica nelle 
ruote sia corretta!
La pressione pneumatica massima 
nelle ruote posteriori è pari a 2 bar 
e deve essere essere compresa tra 
1,8 e 2 bar.



5.17. Bloqueio das rodas 
 giratórias e desengate 
 rápido das rodas 
 dianteiras
Accione sempre o bloqueio das 
rodas giratórias dianteiras em pisos 
acidentados ou irregulares.

Para soltar o bloqueio das rodas 
giratórias dianteiras, empurre o 
botão de bloqueio para cima para 
que as rodas fi quem soltas para 
poder girar.

Para desengatar as rodas diantei-
ras, empurre o botão de desengate 
da roda dianteira e retire a roda

5.17. Bloqueo de giro y 
 apertura rápida de las 
 ruedas delanteras

Asegure siempre la función de giro 
de las ruedas delanteras cuando se 
encuentre sobre terrenos accidenta-
dos o superfi cies desiguales.

Para liberar el bloqueo delantero, 
presione el botón de bloqueo de 
giro hacia arriba y las ruedas podrán 
girar libremente.

para liberar las ruedas delanteras, 
empuje el botón de liberación de 
la rueda delantera y desmonte la 
rueda

5.17. Blocco del movimento di 
 rotazione e sgancio rapido 
 delle ruote anteriori

Bloccare sempre la funzione di rota-
zione delle ruote anteriori quando ci 
si trova su terreni accidentato o su 
una superfi cie irregolare.

Per rilasciare il blocco del movimen-
to di rotazione, premere verso l‘alto 
il pulsante di blocco della rotazione, 
permettendo in questo modo alle 
ruote di ruotare su loro stesse.

Per rilasciare le ruote anteriori, 
premere il pulsante di rilascio delle 
ruote anteriori e rimuovere la ruota
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5.18. Desengate rápido das 
 rodas traseiras
Para desengatar as rodas traseiras, 
empurre o botão, conforme ilustrado 
na imagem, e retire simultaneamen-
te a roda.

5.18. Apertura rápida de la 
 rueda trasera
Para liberar las ruedas traseras, 
presione el botón como se muestra 
en la imagen y tire de la rueda al 
mismo tiempo.

5.18. Sgancio rapido delle 
 ruote posteriori
Per rilasciare le ruote posteriore, 
premere il pulsante come mostrato 
in fi gura ed estrarre contemporane-
amente la ruota.



6. Protecção anti-roubo com o 
code-no.com

O seu Britax affi nity está equipado com uma 
etiqueta code-no.com única. Poderá encontrar 
esta etiqueta e o número na barra transversal 
traseira entre as rodas num rótulo especial com o 
inscrição „PROTECÇÃO ANTI-ROUBO“.

O CODE-No.com identifi ca os produtos com a 
ajuda de um sistema de codifi cação de produtos 
online, protege contra roubo e reúne pessoas 
com bens perdidos. Ao activar o número de 
CÓDIGO da sua cadeira de passeio Britax affi nity 
no portal de Internet CODE-No.com, estará a 
registar-se como o legítimo proprietário da sua 
cadeira de passeio. Os artigos perdidos que 
tenham sido registados no CODE-No.com são 
facil e discretamente devolvidos pela empresa ao 
local original quando encontrados. O anonimato 
do proprietário será sempre preservado.
O sistema permite que qualquer pessoa possa 
efectuar uma verifi cação do estado do número de 
CÓDIGO, difi cultando a venda ilegal de artigos 
roubados e oferecendo, assim, ao proprietário 
registado uma protecção anti-roubo preventiva.

6. Protección antirrobos con 
code-no.com

Su Britax affi nity está equipado con un código 
exclusivo code-no.com. Puede encontrar esta 
etiqueta y el número en la barra transversal trase-
ra entre las ruedas en una placa especial titulada 
„Protección antirrobos“. 

CODE-No.com identifi ca los productos con la 
ayuda de un sistema online de codifi cación de 
productos que protege contra el robo y reúne 
a personas con objetos perdidos.  Activando el 
número de código del cochecito Britax affi nity 
en el portal de internet CODE-No.com, usted 
se registra como el legítimo titular de su silla.
Los objetos perdidos que se han registrado en 
CODE-No.com son enviados discreta y fácilmen-
te por la empresa a su ubicación original una 
vez encontrados. El anonimato del propietario se 
preserva en todo momento.
El sistema hace posible que cualquier persona 
pueda llevar a un control de estado de un número 
de código, difi cultando la venta ilegal de objetos 
robados y proporcionando, por lo tanto, al propie-
tario registrado una protección preventiva contra 
el robo.

6. Protezione antifurto con 
code-no.com

Il vostro Britax Affi nity è dotato di un identifi cativo 
code-no.com unico. Potete trovare tale identifi ca-
tivo, con relativo codice, sulla traversa posteriore 
tra le ruote sopra una speciale etichetta con 
il nome „THEFT PROTECTION“ (protezione 
antifurto).

Il CODE-No.com identifi ca i prodotti mediante un 
sistema di codifi ca web e serve per la protezione 
contro i furti, raccogliendo le persone che hanno 
perso l‘oggetto di proprietà. Attivando il codice 
CODE del proprio passeggino Britax Affi nity 
sul portale internet CODE-No.com, ci si regis-
tra come legittimi proprietari del passeggino. I 
prodotti persi registrati su CODE-No.com, qualora 
venissero trovati, sono restituiti in modo semplice 
e discreto dall‘azienda e riportati al legittimo prop-
rietario.  Si rispetta l‘anonimato del proprietario in 
qualsiasi momento.
Il sistema rende possibile a chiunque eseguire un 
controllo dello stato del codice CODE, rendendo 
più diffi cili le vendite illegali di prodotti rubati e 
fornendo pertanto al proprietario registrato una 
protezione preliminare contro il furto.
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7. Cuidados a ter com o seu Britax 
affi nity

O produto deve ser regularmente inspeccionado e 
limpo.
• Verifi que regularmente todas as peças 
 importantes quanto a possíveis danos.   
 Certifi que-se de que os componentes mecânicos 
 estão a funcionar correctamente.
• Verifi que regularmente o aperto de todos os 
 parafusos, rebites, pernos e outros elementos de 

fi xação.
• Não utilize massa ou óleo para lubrifi cação – use 
 um spray à base de silicone.
• Uma carga excessiva, a dobragem incorrecta ou 
 a utilização de acessórios não aprovados po
 derão causar danos ou a destruição dos carrin
 hos de bebé.
• Nunca coloque mais de 4 kg no cesto de 
 compras. 
• Guarde o carrinho de bebé dobrado apenas num 
 lugar bem ventilado para evitar o aparecimento 
 de bolor. 
• Evite a exposição do carrinho de bebé à luz solar 
 directa para evitar a descoloração dos tecidos.
• Não utilize a cadeira de passeio, caso detecte 
 peças deformadas, desgastadas ou partidas. 
 Para efeitos de reparação da cadeira de passeio, 
 contacte um serviço de reparação ou o Serviço 
 de Apoio ao Cliente da Britax. 

Instruções de manutenção
O revestimento e a cobertura do assento podem ser 
limpos com uma esponja e água morna com sabão.

7. Cuidados de su Britax 
affi nity

El producto debe limpiarse y verifi carse con 
regularidad.
• Compruebe regularmente si las piezas están 
 dañadas.
 Asegúrese de que los componentes mecánicos 
 funcionan correctamente.
• Compruebe con regularidad que todos los 
 tornillos, remaches, pernos y otros elementos de 

fi jación están apretados.
• No utilice aceite o grasa para lubricación; use un 
 spray de silicona.
• Una carga demasiado pesada, el plegado 
 incorrecto o el uso de accesorios no aprobados 
 puede dañar o destruir los cochecitos.
• Nunca ponga más de 4 kg en la cesta para 
 compras. 
• Por favor mantenga la silla plegada sólo en 
 áreas bien ventiladas para evitar el moho. 
• No exponga la silla de paseo a la luz solar 
 directa, los textiles puede desteñirse.
• No utilice la silla si las piezas están dobladas, 
 desgastadas o rotas.  La silla deberá ser 
 reparada por un servicio de reparación o deberá 
 ponerse en contacto con el Servicio al Cliente 
 de Britax. 

Instrucciones de cuidado
El asiento y la capota pueden limpiarse con un 
esponja y agua jabonosa tibia.

7. Manutenzione del proprio Britax 
Affi nity

Assicurarsi che i componenti del meccanismo 
funzionino correttamente.
• Controllare regolarmente la presenta di danni su 
 tutti i componenti più importanti. Controllare 
 regolarmente che tutte le viti, i chiodi, i bulloni e 
 qualsiasi altro elemento di fi ssaggio siano stretti.
• Non utilizzare grasso o olio per la lubrifi cazione – 
 utilizzare uno spray a base di silicone.
• Un carico troppo elevato, una chiusura impropria 
 o l‘utilizzo di accessori non approvati possono 
 danneggiare o distruggere i passeggini.
• Non mettere mai più di 4 kg nel cestello 
 portaoggetti. 
• Si prega di conservare il passeggino chiuso solo 
 in una zona correttamente ventilata, per evitare 
 l‘insorgere di muffa. 
• Non esporre il passeggino alla luce solare diret
 ta, per non far sbiadire il tessuto.
• Non utilizzare il passeggino se presenta parti 
 piegate, usurate o rotte. Fare riparare il passeg
 gino da un servizio di riparazione o contattare il 
 servizio clienti Britax. 

Istruzioni per la manutenzione 
ordinaria
Il rivestimento del sedile e la capottina posso-
no essere puliti con una spugna e acqua calda 
saponata.
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1. Indledning

Tak fordi du valgte Britax Affi nity. Vi er glade for 
at din Britax affi nity vil ledsage dit barn sikkert 
gennem de første år af hans eller hendes liv.

VIGTIGT:

• Læs instruktionerne grundigt og lær klapvog
nen at kende før du bruger den med dit barn.

• Hvis din klapvogn skal anvendes af andre, som 
 ikke kender den (såsom bedsteforældre), skal 
 du altid vise dem, hvordan den anvendes.

• Dit barns sikkerhed kan komme i fare, hvis du 
 ikke følger disse instruktioner.

• Opbevar instruktionerne på et sikkert sted, så 
 du kan gennemse dem senere.

• Brug ikke tilbehør som ikke er godkendt af Bri
 tax til brug med Britax affi nity. Dette vil medføre 
 bortfald af garantien og kan forårsage skade på 
 dit produkt.

• Man bør udelukkende anvende reservedele 
 som er leveret eller anbefalet af Britax med 
 Britax affi nity.

ADVARSEL! Lad ikke dit barn lege med dette 
produkt.

Har du yderligere spørgsmål vedrørende brugen 
af Britax affinity eller tilbehøret hertil, er du vel-
kommen til at kontakte os.
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1. Introductie

Dank u voor het kiezen van de Britax affi nity. We 
zijn verheugd dat uw Britax affi nity uw kind veilig 
zal begeleiden gedurende de eerste jaren van 
zijn of haar leven.

BELANGRIJK:

• Lees zorgvuldig de instructies en maak uzelf 
vertrouwd met de wandelwagen voordat u deze 

 met uw kind gebruikt.

• Als uw wandelwagen moet worden gebruikt 
 door mensen die deze niet kennen (zoals 
 grootouders), laat dan altijd zien hoe de 
 wandelwagen wordt gebruikt.

• De veiligheid van uw kind kan gevaar lopen 
 als u deze instructies niet opvolgt.

• Bewaar de gebruiksinstructies zorgvuldig
 zodat u deze ook later kunt doorkijken.

•   Gebruik geen accessoires die niet zijn 
 goedgekeurd door Britax voor gebruik met de 
 Britax affi nity. Hierdoor vervalt de garantie en 
 kan schade aan het product ontstaan.

•   Alleen originele onderdelen geleverd of
 aanbevolen door Britax mogen worden 
 gebruikt met de Britax affi nity.

WAARSCHUWING! Laat uw kind niet met dit 
product spelen.

Als u verdere vragen heeft over het gebruik van 
de Britax affinity of de accessoires, neem dan 
gerust contact met ons op.
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2. Sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL! Denne klapvogn er egnet til børn fra 
fødslen og op til en vægt på 17 kg
ADVARSEL! Dette produkt er ikke egnet:
• Som erstatning for en seng eller vugge. Babylif
 te, klapvogne og barnevogne må kun anvendes 
 til transport.
• Til løb, rulleskøjteløb eller lignende.
• Til transport af mere end et barn.
• Til kommerciel brug.
• Som et rejsesystem i kombination med andre 
 babylifte, end de der er nævnt i denne bruger
 vej ledning.

ADVARSEL! Sørg for at alle låsemekanismer er 
tilkoblet inden brug.

ADVARSEL! Når du bærer klapvognen, skal du 
sørge for ikke at åbne sikkerhedslåsene ved en 
fejl.
ADVARSEL! Når du folder klapvognens stel 
skal du sørge for at hverken du eller andre bliver 
fastklemt.
ADVARSEL! Fold aldrig klapvognen sammen, 
mens der sidder et barn i den.
ADVARSEL! For at undgå kvæstelser skal du 
altid sørge for at holde dit barn på afstand, når du 
folder dette produkt ud eller sammen.
ADVARSEL! Giv altid dit barn sele på i klapvog-
nen.
ADVARSEL! Kontrollér at barnevognsliften eller 
sædeenheden eller tilkoblingen til bilsædet er 
korrekt tilkoblet før brugen.
ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.
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2. Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING! Deze wandelwagen is 
geschikt voor kinderen vanaf de geboorte tot een 
gewicht van 17 kg
WAARSCHUWING! Dit product is niet geschikt:
• Als vervanging voor een bed of wieg. 
 Reiswiegen, kinderwagens en wandelwagens 
 mogen alleen worden gebruikt voor transport.
• Om te joggen, te schaatsen en dergelijke.
• Om meer dan één kind te vervoeren
• Voor commercieel gebruik.
• Als reissysteem in combinatie met autostoeltjes 
 andere dan genoemd in deze 
 gebruikershandleiding.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat alle blokkee-
rapparaten ingeschakeld zijn vóór gebruik.
WAARSCHUWING! Zorg er bij het dragen van de 
wandelwagen voor dat u de veiligheidssloten niet 
per ongeluk opent.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat u en ande-
ren niet verstrikt raken bij het opvouwen van het 
frame van de wandelwagen.
WAARSCHUWING! Vouw de wandelwagen nooit 
op als er en kind inzit.
WAARSCHUWING! Zorg om letsel te voorkomen 
ervoor dat uw kind uit de buurt is bij het op- en 
uitvouwen van dit product.
WAARSCHUWING! Gesp uw kind altijd vast in de 
wandelwagen.
WAARSCHUWING! Controleer vóór gebruik 
of het centrale deel van de kinderwagen of de 
ziteenheid of de vastmaakvoorzieningen van de 
zitting op de juiste wijze vastzitten.
WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit zonder 
toezicht.



ADVARSEL! Bremsen skal altid være tilkoblet når 
du parkerer klapvognen, før du sætter dit barn i 
den, og før du tager dit barn ud.
ADVARSEL! Hold godt fast i ryglænet når du 
justerer klapvognens sæde.
ADVARSEL! Når du foretager justeringer af 
klapvognen skal du altid sikre at dit barn ikke kan 
række ind i de bevægelige dele.
ADVARSEL! Belastninger på skubbehåndtaget 
påvirker klapvognens stabilitet.
ADVARSEL! Beskyt dit barn mod stærkt sollys. 
Skærmen giver ikke total beskyttelse mod farlige 
UV-stråler.
ADVARSEL! Hvis du anvender en alternativ sele 
som stemmer overens med EN13210, D fi nder 
der tilslutningsringe på hver side af klapvognen.
ADVARSEL! Anvend altid en korrekt tilpasset og 
justeret sele. 
ADVARSEL! Anvend altid skridtremmen i kombi-
nation med maveselen.
ADVARSEL! Genjustér altid selen, når du skifter 
dit barns sædeposition.
ADVARSEL! Brug aldrig støttestangen til at bære 
din sædeenhed eller klapvogn.
ADVARSEL! Enhver last på påsat håndtaget og/
eller bagsiden af ryglænet og/eller siderne på 
køretøjet vil påvirke køretøjets stabilitet.
Parkér kun klapvognen med tilkoblet bremse. 
Kontrollér altid at bremsen er korrekt tilkoblet.
Denne klapvogn (rejsesystem) er udviklet og 
produceret ifølge standarderne EN1888:2012 og 
EN1466:2004.
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WAARSCHUWING! Gebruik altijd de rem als u 
de wandelwagen parkeert, voordat u uw kind erin 
zet en voordat u uw kind eruit haalt.
WAARSCHUWING! Houd de rugsteun goed vast 
terwijl u het zitje van de wandelwagen bijstelt.
WAARSCHUWING! Zorg er bij het maken van 
bijstellingen voor dat uw kind geen bewegende 
onderdelen kan vastgrijpen.
WAARSCHUWING! Beladingen op de duwbeugel 
zijn van invloed op de stabiliteit van de kinderwa-
gen.
WAARSCHUWING! Bescherm uw kind tegen 
sterke zonneschijn. De kap biedt geen volledige 
bescherming tegen gevaarlijke UV-stralen.
WAARSCHUWING! Bij gebruik van een alter-
natieve gordel volgens EN13210, zijn D beves-
tigingsogen te vinden aan beide zijden van de 
wagen.
WAARSCHUWING! Gebruik altijd een correct 
aangebrachte en bijgestelde gordel. 
WAARSCHUWING! Gebruik altijd de kruisgordel 
in combinatie met de taillegordel.
WAARSCHUWING! Stel het tuigje altijd bij wan-
neer de zitpositie van uw kind wordt veranderd.
WAARSCHUWING! Gebruik de veiligheidsbeugel 
nooit om het zitje of de kinderwagen te dragen.
WAARSCHUWING! Elke belading aan het han-
dvat en/of de achterkant van de rugleuning en/of 
op de zijkanten van het voertuig beïnvloeden de 
stabiliteit van het voertuig.
Parkeer de wandelwagen uitsluitend met de rem 
erop.
Controleer altijd of de rem goed werkt.
Deze wandelwagen (reissysteem) is ontwik-
keld en gefabriceerd conform de normen 
EN1888:2012 en EN1466:2004.
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Britax affi nity kan bruges i de følgende konfi -
gurationer:

Som en klapvogn fra fødslen 
med spædbarnsindsatsen i 
Britax affi nity sæde

FORSIGTIG! Indtil dit barn kan sidde opret (om-
kring 6 måneder), bedes du venligst kun bære det 
i den mest tilbagelænede position (fl adtliggende/
sovende position) med den korrekt installerede 
indsats. Giv altid dit barn sele på. Ved børn på 
under 6 måneder, skal du føre skulderstropperne 
gennem de nederste bælteåbninger i ryglænet og 
spædbarnsindsatsen.

Som en barnevogn med Britax 
affi nity sædet fra 6 måneder og op 
til 17 kg eller 3 år.

FORSIGTIG! Bær ikke dit barn uden støtte i 
sædeenheden, hvis det er under 6 måneder, eller 
indtil dit barn kan sidde opret uden støtte. Giv 
altid dit barn sele på. 
Ved børn på under 6 måneder, skal du føre skul-
derstropperne gennem de nederste bælteåbnin-
ger i ryglænet og spædbarnsindsatsen.
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De Britax affi nity kan worden gebruikt in de 
volgende confi guraties:

Als opvouwbare wandelwagen 
vanaf de geboorte met de baby 
inzet in de Britax affi nity stoel

VOORZICHTIG! Totdat uw kind zonder steun 
rechtop kan zitten (ongeveer 6 maanden), draag 
het alstublieft in de meest liggende zittingspo-
sitie (plat liggen/slaap positie) met de correct 
geïnstalleerde baby inzet. Maak uw kind altijd 
vast met de gordel. Voer voor kinderen jonger dan 
6 maanden, de schoudergordels door de laagste 
riemsleuven in de rugleuning en de baby-inzet.

Als een buggy met de Britax affi ni-
ty zitting van 6 maanden tot 17 kg 
of een leeftijd van 3 jaar oud.

VOORZICHTIG! Draag uw kind niet zonder steun 
in de zitting onder de leeftijd van 6 maanden of tot 
uw kind zonder steun rechtop kan zitten. Maak uw 
kind altijd vast met de gordel. 
Voer voor kinderen jonger dan 6 maanden, de 
schoudergordels door de laagste riemsleuven in 
de rugleuning en de baby-inzet.
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Som et rejsesystem med en ba-
bylift fra fødslen og op til 13 kg

Britax affi nity kan bruges som et rejsesystem med 
de følgende Britax Römer babylifte:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

En babylift må kun anvendes når den vender 
bagud på klapvognen. Når den anvendes som et 
rejsesystem, bedes du venligst følge instruktio-
nerne for din babylift. 

Som et rejsesystem med Britax 
affi nity vuggelift fra fødslen og 
op til 9 kg

Britax affi nity kan bruges med Britax affi nity vug-
geliften. Når den bruges med vuggeliften, bedes 
du venligst følge instruktionerne for denne. Britax 
affi nity vuggeliften må kun anvendes når den 
vender bagud på klapvognen.

 13 

Britax affi nity 

 Britax Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

.
,

.

 Britax affi nity 
 9 

Britax affi nity 
 Britax affi nity. 

,
.  Britax affi nity 

.

Als reissysteem met babydrager 
vanaf de geboorte tot 13 kg

De Britax affi nity kan worden gebruikt als een 
reissysteem met de volgende Britax Römer 
autostoeltjes:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

Een babydrager mag op de wandelwagen alleen 
worden gebruikt met het gezicht naar achter 
gericht. Volg a.u.b. de instructies op voor uw 
kindervervoerder bij gebruik als reissysteem. 

Als een reissysteem met Britax 
affi nity reiswieg vanaf de ge-
boorte tot 9 kg

De Britax affi nity kan worden gebruikt met de Bri-
tax affi nity reiswieg. Bij gebruik van de reiswieg, 
volg dan de bijbehorende instructies. De Britax 
affi nity reiswieg mag alleen worden gebruikt ach-
terwaarts gericht op de wandelwagen.
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3.

 Click & Go

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Beskrivelse

No. Beskrivelse

Skærm

Skulderpuder

Farvepakke

Støttestang

Sædesele

Click & Go adapter

Spænde

Fodstøtte

Lås til drejelige forhjul

Håndtag

Foldelås

Hældningsvinkel

Kurv

Bremse

Ophæng

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Beschrijving

Nr. Beschrijving

Luifel

Schouderstukken

Gekleurde bekleding

Veiligheidsbeugel

Zittingtuigje

Klikken & Go adapter

Gesp

Voetensteun

Slot voor zwenkwielen

Duwbeugel

Vouwvergrendeling

Liggingshoek

Mand

Rem

Vering

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1



4. Samling

4.1. Samling af 
 basismodellen
Som en del af din Britax affi nity 
basismodel har du modtaget:
• Stel med hjul og kurv
• Grå sædeenhed med sele og 
 støttestang
• Regnslag
• Spædbarnsindsats med skulder
puder og skridtpude

åbn foldelåsen og fold produktet ud

lige opsætning - sørg for at midter-
hængslet klikker i med et hørbart 
klik

Skulle du have problemer, skal 
du tjekke afsnittet udfoldning af 
produktet

4.

4.1.

 Britax 
affi nity :
•
•

•
•

 – ,

,

4. Montage

4.1. Montage van het 
 basismodel
Als onderdeel van uw Britax affi nity 
Basismodel hebt u ontvangen:
• Chassis met wielen en mand
•  Grijs zitje met gordel en 
 veilgheidsbeugel
• Regenhoes
• Baby inzet met schouderstukken 
 kruiskussen

open vouwvergrendeling en klap het 
product uit

zet rechtop - zorg ervoor dat dat 
de centrale sluiting klikt met een 
hoorbare klik

Als u vragen hebt, check de pa-
ragraaf over ontvouwen van het 
product
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klik for- og baghjulene i

5. Betjening

5.1. Egnethed og generelle 
 bemærkninger
ADVARSEL! Før du foretager juste-
ringer på klapvognen, skal du sørge 
for at den er parkeret på en jævn 
overflade og at bremsen er tilkoblet. 
Sørg også ved justeringer for, at der 
ikke sidder et barn i sædet.

5.

5.1.

!
,

.
,

.

voor-en achterwielen in klikken

5. Bediening

5.1. Geschiktheid en 
 algemene opmerkingen
WAARSCHUWING! Voordat u aan-
passingen aan de kinderwagen aan-
brengt, zorg ervoor dat deze is ge-
parkeerd op een vlakke ondergrond 
en dat de rem is ingeschakeld. Zorg 
er ook voor dat bij het aanpassen er 
geen kind in de stoel zit.



For at kunne betjene din Britax 
affi nity sikkert, er det vigtigt at du 
tager højde for de følgende vægtbe-
grænsninger for klapvognen:

• Maksimal passagervægt: 17 kg
• Maksimal vægt i kurven:   
 4 kg

5.2.  Sammenfoldning af 
 produktet
ADVARSEL! Når du folder pro-
duktet ud og sammen, skal du altid 
sørge for at bremsen er tilkoblet, og 
at alle låse er korrekt tilkoblet. 

Du kan folde din Britax affi nity med
sædeenheden vendt fremad eller 
uden sædeenheden. For den mest 
kompakte foldning er det bedst at 
afmontere sædeenheden helt og 
folde stellet.

For at folde produktet, skal du 
trykke på den sekundære lås på 
højre side af klapvognens øverste 
rør med din langfi nger, og trække i 
udløseren med din pegefi nger opad 
mod håndtaget på begge sider.

Fold produktet ned til jorden indtil 
stellåsen låser sikkert rundt om det 
øverste rør og fastholder stellet

Britax affi nity, 

:

• : 17 
• :
 4 

5.2.

!

,

.

 Britax affi nity 

.

.

,

.

,

Omu w Britax affi nity veilig te 
gebruiken, is het belangrijk dat u de 
volgende gewichtsgrenzen voor de 
kinderwagen in aanmerking neemt:

• Maximaal gewicht inzittende: 
 17 kg
• Maximaal gewicht in de mand:  
 4kg

5.2.  Inklappen van het 
 product
WAARSCHUWING! Zorg er tijdens 
opvouwen en uitklappen van het 
product altijd voor, dat de rem is in-
geschakeld en alle vergrendelingen 
goed zijn gesloten. 

U kunt uw Britax affi nity opvouwen 
met de zitting naar voren gericht of 
zonder de zitting. Voor het meest 
compacte opvouwen is het het best 
om de zitting helemaal te verwijde-
ren en het chassis te vouwen.

Om het product te vouwen druk de 
secundaire vergrendeling op de 
rechterkant van de bovenbuis van 
de kinderwagen met de middelvin-
ger en trek de ontsluittrekker met 
uw wijsvinger omhoog in de richting 
van de duwbeugel aan beide zijden.

Vouw het product tot op de grond 
totdat het chassisslot veilig vergren-
delt rond de bovenste buis en het 
chassis fi xeert
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5.3. Udfoldning af produktet

ADVARSEL! Når du folder pro-
duktet ud og sammen, skal du altid 
sørge for at bremsen er tilkoblet, og 
at alle låse er korrekt tilkoblet. 

Åbn foldelåsen og træk klapvognen 
op ved at holde med hver hånd på 
en side af klapvognen.

Sørg for at stellet er korrekt instal-
leret og at midterhængslet er låst 
sikkert på plads med et hørbart klik.

5.3.

!

,

.

,
.

,

.

5.3. Uitklappen van het 
 product
WAARSCHUWING! Zorg er tijdens 
opvouwen en uitklappen van het 
product altijd voor, dat de rem is in-
geschakeld en alle vergrendelingen 
goed zijn gesloten. 

Open de vouwvergrendeling en trek 
de kinderwagen op met een hand 
aan elke kant van de wandelwagen.

Zorg ervoor dat het chassis goed 
is geïnstalleerd en dat de centrale 
sluiting is veilig vergrendeld met een 
hoorbare klik geluid.



5.4. Brug af 
 parkeringsbremsen
ADVARSEL! Når du tilkobler 
bremsen, skal du altid sørge for at 
teste den ved forsigtigt at skubbe 
klapvognen, stadig med begge 
hænder på styret.
ADVARSEL! Der fi ndes justering-
senheder til bremsekablerne under 
kurven. Skift venligst ikke indstillin-
gerne på kabeljusteringsenheder-
ne. Dette kræver uddannet Britax 
personale.
Tilkobling af bremsen
For at tilkoble bremsen skal du 
skubbe bagenden (mærket med den 
røde strip) på bremsepedalen ned

Frigørelse af bremsen
For at frigøre bremsen skal du 
skubbe forenden (mærket med den 
grønne strip) på bremsepedalen 
ned

5.5.  Tilslutning og 
 afmontering af 
 sædeenheden, babylift 
 og Britax affi nity 
 vuggelift med Click & 
 Go® adapterne

ADVARSEL! For tilslutning af vug-
gelift og babylifte, bedes du venligst 
sørge for at du følger brugerinstruk-
tionerne for disse.

5.4.

!

,

.
!

.
.
 Britax 

.

,

( )

,
 (

)

5.5.
,

-
 Britax affi nity 

 Click & Go®
!

.

5.4. Gebruik van de 
 parkeerrem
WAARSCHUWING! Wees er zeker 
van dat u het inschakelen van de 
rem altijd test door de kinderwagen 
voorzichtig te duwen, met beide 
handen nog op de duwbeugel.
WAARSCHUWING! Er zijn rem-
kabelregelaars onder de mand. 
Gelieve de instellingen van de 
remkabelregelaars niet te verande-
ren. Dit moet worden gedaan door 
opgeleid Britax personeel.
Het inschakelen van de rem

Om de rem in te schakelen drukt 
u de achterkant (aangegeven met 
de rode strip) van het rempedaal 
omlaag
Uitschakelen van de rem

Om de rem uit te schakelen drukt 
u de voorkant (aangegeven met de 
groene strip) van het rempedaal 
omlaag

5.5. Bevestigen en 
 verwijderen van de 
 zitting, babydrager en 
 Britax affi nity reiswieg 
 met de Klikken & 
 Gaan®-adapter

WAARSCHUWING! Voor het 
bevestigen van de reiswieg en auto-
stoeltjes, zorg er dan voor dat u hun 
gebruiksaanwijzing te volgen.
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Tilslutning

Sædeenhed
Tilladte retninger

Vendt fremad eller bagud

Sådan tilslutter/frigør du

For at tilslutte skal du blot placere 
Click & Go® adapterne over stel-
lets holdere og skubbe sædeen-
heden ind i holderen. Adapterne 
vil klikke ind med et hørbart klik.
ADVARSEL! Sørg altid for at din 
Click & Go® adapter til sæde-
enheden er helt tilkoblet før du 
bruger klapvognen!
For at frigøre, skal du bruge 
begge hænder til at trække venst-
re og højre udløser på Click & 
Go® adapteren på din sædeen-
hed opad og trække sædeenhe-
den væk fra stellet.

/

, -
 Click & Go® 

.
.

! -
-

,
Click & Go® -

!
,

 Click 
& Go® 

.

Bijlage

Stoel
Toegestaan gebruik

Voorwaarts of achterwaarts gericht

Hoe te bevestigen/losmaken

Om te bevestigen, plaats de 
Klikken & Gaan®-adapters op het 
chassishouders en duw de stoel 
in de houder. De adapters zullen 
inklikken met een hoorbare klik.
WAARSCHUWING! Zorg er 
altijd voor dat uw stoel Klikken &
Gaan®-adapter volledig is verbon-
den alvorens de kinderwagen te 
gebruiken!
Om vrij te geven, gebruik beide 
handen om de linker en rechter 
trekker van de Klikken & Gaan®-
adapter op uw stoel omhoog te 
trekken en de stoel weg te trekken 
uit het chassis.

Britax affi nity bruger det innovative 
Click & Go® tilslutningssystem. Bri-
tax affi nity sædeenheden, vuggelif-
ten og Britax Römer babylifte bruger 
det sammen adaptersystem som 
skal tilsluttes til Britax affi nity stellet. 

Britax affi nity -

Click & Go®.  Britax affi nity, 

 Britax Römer 

 Britax affi nity. 

De Britax affi nity maakt gebruik van 
het innovatieve Klikken & Gaan ® 
bevestigingssysteem. De Britax 
affi nity stoel, wieg en Britax Römer 
autostoeltjes gebruiken hetzelfde 
adaptersysteem om te worden be-
vestigd op het Britax affi nity chassis. 



Tilslutning

Vuggelift
Tilladte retninger

Kun vendt bagud

Sådan tilslutter/frigør du

For at tilslutte skal du blot placere 
Click & Go® adapterne over stel-
lets holdere og skubbe sædeen-
heden ind i holderen. Adapterne 
vil klikke ind med et hørbart klik.

ADVARSEL! Sørg altid for at din 
Click & Go® adapter til vuggelif-
ten er helt tilkoblet før du bruger 
klapvognen!

For at frigøre, skal du bruge 
begge hænder til at trække 
venstre og højre udløser på Click 
& Go® adapteren på din vuggelift 
opad og trække vuggeliften væk 
fra stellet.

/

, -
 Click & Go® 

. -
.

! -
-

,
 Click & Go® -

!

,

 Click 
& Go® 

.

Bijlage

Draagwieg
Toegestaan gebruik

Alleen achterwaarts gericht

Hoe te bevestigen/losmaken

Om te bevestigen, plaatst de 
Klikken & Gaan®-adapters op het 
chassishouders en duw de stoel 
in de houder. De adapters zullen 
inklikken met een hoorbare klik.

WAARSCHUWING! Zorg er altijd 
voor dat uw reiswieg Klikken & 
Gaan®-adapter volledig is ver-
bonden voordat u de draagwieg 
gebruikt!

Om vrij te geven, gebruik beide 
handen om de linker en rechter 
trekker van de Klikken & Gaan®-
adapter op uw draagwieg omhoog 
te trekken en de draagwieg weg 
te trekken uit het chassis.
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Tilslutning

Babylift
Tilladte retninger

Kun vendt bagud

Sådan tilslutter/frigør du

Følg venligst instruktionerne i 
brugervejledningen til din babylift

5.6. Justering af sædet

5.6.1. Justering af 
 hældningsvinklen

ADVARSEL! Når du justerer sæ-
devinklen skal du altid sørge for at 
hældningens låsemekanisme er låst 
korrekt ind før du bruger klapvog-
nen.

Du kan justere hældningsvinklen til 
fire forskellige positioner. Vinklen 
på sædet kan justeres med sædet 
vendt fremad eller bagud på stellet.

Bijlage

Babyzitje
Toegestaan gebruik

Alleen achterwaarts gericht

Hoe te bevestigen/losmaken

Volg de instructies in de gebrui-
kershandleiding van uw babyzitje

5.6. Instellen van de stoel

5.6.1. Instellen van de 
 liggingshoek

WAARSCHUWING! Bij het instellen 
van de stoel, er altijd voor zorgen 
dat het verstellingshoek sluitmecha-
nisme goed vergrendeld is voordat u 
de kinderwagen gebruikt.

U kunt de liggingshoek in vier 
verschillende posities instellen. 
De hoek van de stoel kan worden 
ingesteld met de stoel voorwaarts of 
achterwaarts gericht op het chassis.

/

5.6.

5.6.1.

!

,

.

.
-

.



For at justere vinklen på sædet skal 
du placere begge hænder på det 
nederste rør på sædeenheden og 
bruge pegefi ngeren på venstre og 
højre hånd til at trække hældnings-
justeringsenheden ned for at låse 
sædet op.
Du kan derefter justere vinklen og 
frigøre hældningsjusteringsenhe-
derne.

5.6.2. Højdejustering af selen

Selen kan justeres til to forskellige 
højder. Sørg altid for at justere den 
korrekte højde til barnet i klapvog-
nen.

For at justere selehøjden skal du 
sørge for at spændet er åbent, og at 
hofteremmens tunge er frakoblet fra 
skulderremmens tunge.
Sørg også for at knappen som 
forbinder skulderpuderne til selen 
er åben.
Træk seleremmen ud bagpå ryglæ-
net

Drej holdeclipsen 90 grader og før 
den gennem selehullet i ryglænet 
som vist på billedet

Om de hoek van de zitting aan te 
passen, plaatst u beide handen op 
de onderste buis van de zitting en 
gebruikt de linker en rechter wijsvin-
ger om de hellingshoekverstelling 
naar beneden trekken om de stoel 
te ontgrendelen.
Dan kunt u de hoek instellen en de 
hellingshoekverstelling loslaten.

5.6.2. Gordelhoogte verstelling

De gordel kan worden aangepast op 
twee verschillende hoogtes. Zorg er 
altijd voor dat de juiste hoogte voor 
het betreffende kind wordt aange-
past.

Om de gordelhoogte in te stellen er-
voor zorgen dat de gesp open is en 
dat de heupgordeltong is losgekop-
peld van de schoudergordeltong.
Zorg er ook voor dat de knop die 
de schouderstukken aan de gordel 
verbindt is geopend.
Trek de gordel riem uit aan de ach-
terkant van de rugleuning

Draai de opsluitklem 90 graden en 
voer hem door het gordelgat in de 
rugleuning als in de afbeelding

-

.

.

5.6.2.

.
, -

.

.
, ,

, .
-

 90 -

,
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Træk seleholderen gennem forsiden 
af ryglænet
Skub seleholderen gennem det an-
det hul for selehøjde mod bagsiden 
af ryglænet

Træk seleholderen gennem hullet 
igen

Sørg for at seleholderen er drejet 
90 grader igen, så den holder selen 
korrekt, som vist på billedet. 

Sørg for at installere skulderpuderne 
korrekt igen, herunder knappen som 
fastgør dem til selen.

-

 90 -
,

,
.

.

Trek de gordelhouder naar de voor-
zijde van de rugleuning
Duw de gordelhouder via het andere 
gordelhoogtegat in de richting van 
de achterzijde van de rugleuning

Trek de gordelhouder weer door 
het gat

Zorg ervoor dat gordelhouder weer 
90 graden is gedraaid, zodat hij de 
gordel goed houdt, zoals aangege-
ven in de afbeelding. 

Zorg ervoor dat u de schouderstuk-
ken weer goed worden geplaatst 
met inbegrip van de knop om ze 
vast te zetten aan de gordel.



5.6.3. Justering af fodstøtten

For at justere fodstøtten skal du 
placere dine hænder på begge sider 
af fodstøtten og skubbe justerings-
knappen ind med din pegefi nger for 
at frigøre fodstøtten
Juster herefter vinklen og frigør med 
din fi nger.
Sørg for at fodstøtten låser på plads

Fodstøtten på sædet kan være for 
kort til høje børn. I så fald kan du 
justere fodstøtten yderligere, og få 
dit barn til at sætte fødderne på støt-
ten foran på klapvognen. Dette er 
kun muligt med sædet vendt fremad.

5.6.4. Åbning af støttestangen

Støttestangen åbner på hver side 
af sædeenheden. For at åbne 
støttestangen skal du blot trykke på 
knappen nedenunder konnektoren 
til sædeenheden, og trække den op. 

5.6.3.

-

-

.
, -

.
,

.
, -
.

5.6.4.

. ,
-

.

5.6.3. Instellen van de voetsteun

Om de voetensteun te verstellen, 
plaats uw handen aan beide zijden 
van de voetsteun en druk op de 
verstelknop met uw wijsvinger om 
de voetsteun te ontgrendelen
Stel vervolgens de hoek en laat los 
met uw vinger.
Zorg ervoor dat de voetensteun op 
zijn plaats klikt

Voor grote kinderen, kan de voeten-
steun op de zitting te kort zijn. In dat 
geval kunt u de voetensteun verder 
verstellen en laat u het kind de voe-
ten op de bumper aan de voorzijde 
van de wagen plaatsen. Dit is alleen 
mogelijk met de stoel naar voren 
gericht.

5.6.4. Het openen van de 
 veiligheidsbeugel

De veiligheidsbeugel opent aan 
beide zijden van de stoel. Om de 
veiligheidsbeugel te openen, drukt 
u gewoon op de knop onder de 
connector aan de stoel en trekt hem 
open.
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5.7. Justering af håndtaget

For at justere håndtaget skal du 
placere din hånd på begge sider af 
håndtaget som vist, og trykke på 
justeringsknappen til håndtaget med 
dine tommelfi ngre.
Juster derefter håndtaget og slip 
knappen
Sørg for at håndtaget er låst sikkert 
ind før du bruger klapvognen.

5.8.  Påsætning og 
 afmontering af 
 farvepakken
For at påsætte farvepakken:

Fjern støttestangen og åbn selen 
på sædeenheden. Sørg for at 
skulderremmene er ført gennem de 
korrekte selehuller (se Justering af 
sæder for hjælp)

Før skulderremmene (venstre og 
højre) gennem de korrekte åbninger 
til skulderremme på sædepuden.

5.7.

,
,

.
-
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.

5.8.

:
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5.7. Instellen van de 
 duwbeugel
Om de duwbeugel aan te passen, 
plaats uw handen aan beide zijden 
van de duwbeugel zoals afgebeeld 
en druk op de duwbeugelinstelknop 
met uw duimen.
Verstel vervolgens de duwbeugel en 
laat de knop los
Zorg ervoor dat de duwbeugel veilig 
is vergrendeld voordat u de kinder-
wagen gebruikt.

5.8.  Aanbrengen en 
 verwijderen van de 
 gekleurde bekleding
Om de gekleurde bekleding aan 
te brengen:

Verwijder de veiligheidsbeugel en 
open de gordel van de stoel. Zorg 
ervoor dat de schouderbanden via 
de juiste hoogte gordelgaten worden 
geleid (zie instellen van de stoel 
voor hulp)

Voer de schouderbanden (links en 
rechts) via de voor de schouder 
juiste gordelsleuven in de zitting.



Før skridtremmen gennem hullet i 
sædeoverfl aden på sædepuden

Lad skulderpuderne glide hen på 
skulderremmene. Hver skulderpude 
har en trykknap indvendigt i den 
smalle ende. Sørg for at trykknap-
pen sidder bag på skulderpuden, så 
den kan passe på knappen oven på 
skulderremmen
Dette skal gøres for venstre og højre 
skulderpude

Luk knappen mellem skulderpuden 
og skulderremmen. 
Dette skal gøres for venstre og højre 
skulderpude

-
.

.
,

-
.

Voer de kruisgordel door het gat in 
de zitting van het zitkussen

Schuif de schouderstukken op de 
schoudergordels. Elke schouderstuk 
heeft een drukknoop op de bin-
nenzijde van het smallere uiteinde. 
Zorg ervoor dat de drukknop aan 
de achterkant van het schouderstuk 
zit, zodat hij op de knoop bovenop 
de schouderband kan worden 
bevestigd
Dit moet worden gedaan voor het 
linker en rechter schouderstuk

Sluit de knop tussen het schouder-
stuk en de schoudergordel. 
Dit moet worden gedaan voor het 
linker en rechter schouderstuk
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Lad spændet glide gennem 
skridtremmen

Luk trykknappen indvendigt på den 
nedre ende af skridtpuden og sørg 
for at den er tilsluttet til skridtrem-
men

Sørg for at sædet ser ud som på 
billedet med skulderpuder, sædepu-
de og skridtpude monteret.

-

-
,

,
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Schuif de gesp door de kruisgordel

Sluit de drukknoop aan de bin-
nenzijde van het ondereinde van 
het kruisstuk en zorg dat deze is 
aangesloten op de kruisgordel

Zorg ervoor dat de stoel ziet eruit als 
op de foto met bevestigde schouder-
stukken, zitkussen en kruisstuk.



Lad venstre og højre tilslutnings-
tunger på skærmen glide ind i sæ-
deåbningerne. Sørg for at skærmen 
klikker ind med et hørbart klik på 
begge sider

Luk lynlåsen for at tilslutte skær-
men, med start fra højre side af 
sædeenheden

Tag kurveindsatsen og hæft den på 
knapperne til venstre og højre på 
kurven som vist på billedet

For at fjerne farvepakken, skal du 
udføre de ovenstående handlinger i 
omvendt rækkefølge.

-
. ,

,
,

,

,
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Schuif de linker en rechter ver-
bindingstongen van de kap in de 
stoelsleuven. Zorg ervoor dat de 
kap inklikt met een hoorbare klik 
aan beide zijden

Sluit de rits om de kap bevestigen, 
te beginnen aan de rechterkant van 
de stoel

Neem de mandinzet en klem hem 
op de knoppen links en rechts van 
de mand, zoals aangegeven in de 
afbeelding

Om de gekleurde bekleding te ver-
wijderen, voer de handelingen zoals 
hierboven beschreven in omgekeer-
de volgorde uit.
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click!

click!

5.9. Selespænding af dit barn

ADVARSEL! Anvend altid en kor-
rekt tilpasset og justeret sele!

ADVARSEL! Anvend altid 
skridtremmen i kombination med 
maveselen!

For at lukke selen:

• Tråd spændetungen på skulder-
 remmen gennem tungen til 
 maveremmen og klik den ind i 
 spændet

For at justere selen:

• Juster selen ved at fl ytte juste-
 ringsclipsene på skulderremmen 
 og maveremmene til de 
 påkrævede længder.

FORSIGTIG! Genjustér altid selen, 
når du skifter dit barns sædeposi-
tion.

For at åbne selen:

• Tryk på knappen på spændet og 
 frigør mave- og skulderremmene 
 fra spændet

5.9.

!
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5.9. Uw kind in de gordels 
 plaatsen
WAARSCHUWING! Gebruik altijd 
een correct aangebrachte en bijge-
stelde gordel!

WAARSCHUWING! Gebruik altijd 
de kruisgordel in combinatie met de 
taillegordel!

Om de gordel te sluiten:

• Voer de schoudergordelgesptong 
 door de taillebandtong en klik in 
 de gesp

Om de gordel aan te passen:

• Pas de gordel aan door het 
 verplaatsen van de regelclips op 
 de schoudergordel en taillegor
 dels naar de gewenste lengte.

VOORZICHTIG! Stel het tuigje altijd 
bij wanneer de zitpositie van uw kind 
wordt veranderd.

Om de gordel te openen:

• Druk op de knop op de gesp en 
 maak taille- en schoudergordels 
 los van de gesp



5.10. Justering af ophænget
Det bagerste ophæng har to 
indstillinger: Hård og blød. Hvis du 
trykker justeringsgrebet fremad, 
indstilles ophænget til hård, og 
trykker du det bagud, indstilles 
ophænget til blød. For at opnå den 
fulde effekt af ophænget, skal du 
altid sørge for at begge sider af 
justeringsgrebene står på samme 
indstilling.

5.11. Installation og brug af 
 spædbarnsindsat

ADVARSEL! Spædbarnsindsatsen
er kun egnet til nyfødte og bør kun 
bruges med en sædeenhed, der 
vender bagud.

ADVARSEL! Når du bruger klap-
vognen med spædbarnsindsatsen, 
må du ikke bruge støttestangen!

Sørg for at sædeenheden er i den 
mest tilbagelænede position, og 
ikke har påsat sædepude eller skul-
derpuder. Sørg også for at selen 
sidder i de laveste seleåbninger på 
ryglænet.

Sæt spædbarnsindsatsen ind i 
sædeenheden som vist på billedet, 
så det fl ader sædeområdet ud

5.10.
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5.10. Instellen van de vering
De achterste vering heeft twee 
instellingen hard en zacht. Als u de 
regelaarhendel naar de voorzijde 
schuift, is de vering ingesteld op 
hard, als u hem naar de achterzijde 
schuift, wordt de vering ingesteld op 
zacht. Om het volledige effect van 
de vering te hebben, moet u er voor 
zorgen dat de regelaars aan beide 
zijden in dezelfde positie staan.

5.11. Plaatsing en gebruik van 
 de baby inzet

WAARSCHUWING! De baby inzet 
is alleen geschikt voor pasgebore-
nen en mag alleen worden gebruikt 
met een achterwaarts gerichte stoel.

WAARSCHUWING! Bij gebruik van 
de baby inzet, de veiligheidsbeugel 
niet gebruiken of bevestigen!

Zorg ervoor dat de stoel in de 
meest liggende positie is en geen 
zitkussen of schouderstukken zijn 
bevestigd. Zorg er ook voor dat de 
gordel in de onderste gordelsleuven 
van de rugleuning zit.

Zet de baby inzet in de stoel, zoals 
weergegeven in de afbeelding, zo-
dat deze vlak op het zitvlak staat
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Før skulderremmene gennem 
hullerne i spædbarnsindsatsen og 
træk skridtremmen med spændet 
gennem hullet i midten for neden 
som vist på billedet.
Juster højden på skulderremmene 
ved at bruge de korrekte huller til 
skulderremmene.

Påsæt skulderpuderne til 
spædbarnsindsatsen på 
skulderremmene

Før skridtremmen gennem 
skridtpuden og træk maveremmene 
gennem åbningerne på siden af 
skridtpuden som vist på billedet

, .

,
.

,

Leid de schoudergordels door de 
gaten in de baby inzet en trek de 
kruisgordel met de gesp door het 
gat in het midden onderaan, zoals 
aangegeven in de afbeelding.
Stel de schoudergordelhoogte in 
door gebruik te maken van de juiste 
schoudergordelgaten.

Plaats de baby inzet 
schouderstukken op de 
schoudergordels

Voer de kruisgordel door het 
kruisstuk en trek de taillegordels 
door de gleuven aan de zijkant van 
het kruisstuk, zoals aangegeven in 
de afbeelding



Helt installeret spædbarnsindsats

5.12. Påsætning af dækkenet

Lad dækkenet glide over fodstøtten 
som vist på billedet

5.12.

,

Volledig geïnstalleerde baby inzet

5.12. Bevestigen van de 
 voorschoot
Schuif de voorschoot over de 
voetsteun, zoals weergegeven in de 
afbeelding
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Før velcroremmen rundt om støt-
testangen og i en løkke gennem 
metalringen for at lukke dækkenet

5.13. Påsætning af regnslaget

-

,

5.13.

Leid de klittenbandstrip rond de 
veiligheidsbeugel en lus door de 
metalen ring om de voorschoot te 
sluiten

5.13. Bevestigen van de
 regenhoes



5.14. Påsætning af cosytoes

Fjern sædepuden fra sædeenheden

Før skulderremmene samt 
skridtremmen gennem de åbne 
cosytoes

5.14. 5.14. Bevestigen van de 
 voetenzak
Verwijder het zitkussen uit de stoel

Leid de schoudergordels alswel 
de kruisgordel door de geopende 
voetenzak
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5.15. Påsætning af 
 UV-skærmen

5.16. Lufttryk på baghjul

ADVARSEL! Sørg altid for det 
korrekte lufttryk i hjulene!
Det maksimale lufttryk i baghjulene 
er 2 bar og det skal altid ligge mel-
lem 1.8 og 2 bar.

5.15.

5.16.

!
!

 2 -
 1,8  2 .

5.15. Bevestigen van de 
 uv-hoes

5.16. Achterwiel 
 bandenspanning 

WAARSCHUWING! Zorg altijd voor 
een correcte bandenspanning in de 
wielen!
De maximale luchtdruk in de achter-
wielen 2 bar en zou altijd tussen 1,8 
en 2 bar moeten zijn.



5.17. Drejelås og hurtigkobler 
 til forhjul

Lås altid drejefunktionen på forhju-
lene, når du kører på barsk terræn 
eller på en ujævn overfl ade.

For at frigøre den forreste dre-
jelås skal du skubbe knappen til 
drejelåsen opad, og hjulene er fri til 
at dreje.

For at frigøre forhjulene skal du 
trykke på knappen til frigørelse af 
forhjulene og fjerne hjulet

5.17.

,
-

.

-

,
.

-

5.17. Zwenkblokkering en 
 snelsluiting voorwielen

Vergrendel altijd de draaifunctie van 
de voorwielen als u op ruw terrein of 
op een oneffen ondergrond rijdt.

Om de vergrendeling van draai-
functie te ontgrendelen, duw de 
draaivergrendeling omhoog en de 
wielen zijn vrij om te draaien.

om de voorwielen te verwijderen, 
drukt op de voorwielontgrendelings-
knop en verwijder het wiel
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5.18. Hurtigkobler til baghjul

For at frigøre baghjulene skal du 
trykke på knappen som vist på 
billedet og trække hjulet ud på 
samme tid.

5.18.

,
,

,
.

5.18. Snelsluiting achterwielen

Om de achterwielen te verwijderen, 
druk op de knop, zoals aangegeven 
in de afbeelding en trek het wiel er 
op hetzelfde moment uit.



6. Tyverisikring med code-no.com

Din Britax affi nity er udstyret med et unikt code-
no.com mærke. Du fi nder dette mærke og num-
mer på den bagerste tværstang mellem hjulene 
på et særligt mærkat kaldet “TYVERISIKRING”.

CODE-No.com identifi cerer produkter ved hjælp 
af et online-baseret kodningssystem, beskytter 
mod tyveri og genforener mennesker med mis-
tede ejendele. Ved at aktivere CODE-nummeret 
på din Britax affi nity klapvogn på internetporta-
len CODE-No.com, registrerer du dig selv som 
den retmæssige ejer af din klapvogn. Mistede 
genstande som er registreret på CODE-No.com 
returneres nemt og diskret af fi rmaet til deres 
oprindelige lokation, når de er fundet. Ejerens 
anonymitet opretholdes til enhver tid.
Systemet gør det muligt for enhver at udføre et 
statustjek af et CODE-nummer, hvilket vanske-
liggør illegalt salg af stjålne genstande, og derfor 
yder en præventiv beskyttelse mod tyveri til den 
registrerede ejer.

6.
code-no.com

 Britax affi nity 
 code-no.com. 

 „
“.

CODE-No.com
- ,

.
 Britax affi nity -

 CODE-No.com, 
.

,  CODE-No.
com,

.
.

,

,

.

6. Diefstalbeveliging met code-no.com

Uw Britax affi nity is uitgerust met een unieke 
code-no.com label. U vindt dit label en het num-
mer op de achterste dwarsbalk tussen de wielen 
op een speciaal etiket met de titel „DIEFSTALBE-
VEILIGING“.

CODE-No.com identifi ceert producten met behulp 
van een online gebaseerde productcodering, 
beschermt tegen diefstal en herenigt mensen met 
verloren voorwerpen. Door het activeren van het 
codenummer van uw Britax affi nity kinderwagen 
op het internetportaal CODE-No.com, registreert 
u zich als de rechtmatige eigenaar van uw kin-
derwagen. Verloren voorwerpen die zijn gere-
gistreerd op CODE-No.com worden gemakkelijk 
en discreet geretourneerd door het bedrijf naar 
hun oorspronkelijke locatie wanneer ze worden 
gevonden. De anonimiteit van de eigenaar wordt 
te allen tijde bewaard.
Het systeem maakt het voor iedereen mogelijk 
om een statuscontrole van een codenummer 
uit te voeren, waardoor de illegale verkoop van 
gestolen voorwerpen wordt bemoeilijkt en biedt 
daarmee de geregistreerde eigenaar preventieve 
bescherming tegen diefstal.
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7. Pleje af din Britax affi nity

Produktet bør tjekkes og rengøres jævnligt.

• Kontrollér jævnligt alle vigtige dele for skader.  
 Sørg for at mekaniske komponenter virker 
 korrekt.
• Kontrollér jævnligt at alle skruer, nitter, bolte og 
 andre fastgøringselementer er stramme.
• Brug ikke fedt eller olie til smøring – brug en 
 silikonebaseret spray.
• En for høj belastning, ukorrekt foldning eller 
 brug af tilbehør, som ikke er godkendt, kan 
 beskadige eller ødelægge klapvognene.
• Put aldrig mere end 4 kg i indkøbskurven. 
• Opbevar venligst kun den foldede klapvogn i et 
 godt ventileret område for at forebygge mug. 
• Sæt klapvognen uden for direkte sollys, 
 tekstilerne kan falme.
• Brug ikke klapvognen hvis dele er bøjede, 
 slidte eller i stykker. Få klapvognen repareret 
 hos en reparatør eller kontakt Britax Kundeser
 vice. 

Plejeinstruktioner
Sædedækkenet og hætten kan rengøres med en 
svamp og varmt sæbevand.

7.  Britax affi nity
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7. Verzorging van uw Britax affi nity

Het product moet regelmatig worden gecontrole-
erd en gereinigd.

• Controleer regelmatig alle belangrijke 
 onderdelen op beschadiging. 
 Zorg ervoor dat de mechanische onderdelen 
 goed werken.
• Controleer regelmatig of alle schroeven, 
 klinknagels, bouten en andere bevestigingen 
 goed vastzitten.
• Gebruik geen vet of olie voor smering - 
 gebruik een op siliconen gebaseerde spray.
• Te zware belasting, onjuist opvouwen of het 
 gebruik van niet-goedgekeurde accessoires 
 kan de kinderwagens beschadigen of vernielen.
• Plaats nooit meer dan 4 kg in de winkelmand. 
• Houd de opgevouwen kinderwagen uitsluitend 
 in goed geventileerde ruimten om schimmel te 
 voorkomen. 
• Zet de wandelwagen niet in direct zonlicht, het 
 textiel kan vervagen.
• Gebruik de kinderwagen niet als er onderdelen 
 gebogen, versleten of gebroken zijn. Laat de 
 kinderwagen repareren door een 
 reparatieservice of contacteer Britax 
 klantenservice. 

Onderhoudsinstructies
De bekleding en kap kunnen worden schoonge-
maakt met een spons en een warm sopje.
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1. Úvod

D kujeme, že jste si vybrali výrobek Britax 
affi nity. Jsme rádi, že výrobek Britax affi nity bude 
bezpe n  doprovázet vaše dít  v jeho prvních 
rocích života.

D LEŽITÉ UPOZORN NÍ:

• Než do ko árku dáte své dít , p e t te si
 nejd íve pozorn  tyto pokyny a obeznamte se s 
 použitím ko árku. 

•   Pokud budou d tský ko árek používat i 
 jiné osoby, které nejsou s používáním ko árku 
 obeznámeny (nap íklad prarodi e), vždy jim 
 ukažte, jak se ko árek používá.

•  Pokud nebudete respektovat tyto pokyny, m že 
 dojít k ohrožení bezpe nosti vašeho dít te.

•   Tento návod s pokyny si d kladn  uschovejte 
 pro p ípad pot eby v budoucnosti.

• Nepoužívejte žádné p íslušenství, které 
 nebylo schváleno spole ností Britax pro použití 
 s výrobkem Britax affi nity. V opa ném p ípad
 bude zrušena záruka a m že dojít i k poškození 
 výrobku.

• S výrobkem Britax affi nity by se m ly používat 
 pouze originální náhradní díly dodávané 
 spole ností Britax nebo díly doporu ené 
 spole ností Britax.

VAROVÁNÍ! Nedovolte, aby si d ti hrály s tímto 
produktem.

Pokud máte další dotazy týkající se používání 
výrobku Britax affinity nebo jeho p íslušenství,
neváhejte nás kontaktovat.

1. Wst p

Dzi kujemy za wybór produktu Britax affi nity. Mi o
nam, e b dzie on bezpiecznie towarzyszy  Two-
jemu dziecku w pierwszych latach jego ycia.

WA NE:

• Przeczyta  uwa nie instrukcje i zapozna  si  z 
wózkiem przed jego u yciem z dzieckiem.

• Je eli Wasz wózek spacerowy ma by  u ywany 
 przez inne osoby, które nie s  z nim zaznajomi
 one, np. dziadkowie, zawsze nale y im pokaza ,
 jak go u ywa .

• Nieprzestrzeganie tych instrukcji stwarza ryzyko 
 dla bezpiecze stwa dziecka.

• Starannie przechowywa  instrukcj
 u ytkownika, aby mo na by o si gn  do niej w 
 przysz o ci.

• Nie u ywa adnych akcesoriów, które nie 
 zosta y zaaprobowane przez fi rm  Britax 
 do u ycia wraz z Britax affi nity. To uniewa ni 
 gwarancj  i mo e powodowa  uszkodzenie 
 produktu.

• Z wózkiem Britax affi nity powinny by  u ywane 
 tylko oryginalne cz ci zamienne lub zalecane 
 przez Britax.

OSTRZE ENIE! Nie pozwala  dziecku na 
zabaw  produktem.

W razie pyta  dotycz cych tego, jak u ywa
wózek Britax affinity lub jego akcesoria, prosimy o 
kontakt z nami.

1. Úvod

akujeme, že ste si vybrali výrobok spolo nosti
Britax. Máme rados  z toho, že výrobok Britax 
bude bezpe ným spolo níkom vášho die a a
po as prvých rokov jeho života.

DÔLEŽITÉ:

• Pokyny si pozorne pre ítajte a oboznámte sa s
 ko íkom skôr, než ho za nete používa  s 
 vlastnými die a om.

• Ak váš ko ík budú používa  osoby, ktoré s ním 
 nie sú oboznámené (napr. vaši starí rodi ia), 
 vždy im ukážte, ako sa ko ík používa.

• V prípade nedodržiavania pokynov môžete 
 vystavova  svoje die a nebezpe enstvu.

• Pokyny pre užívanie si dôkladne uložte, aby ste 
 si ich vedeli neskôr pozrie .

• Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré 
 spolo nos  Britax neschválila pre používanie s 
 výrobkom. Zanikne vám tak záruka a môže 
 dôjs  k poškodeniu vášho výrobku.

• S výrobkom Britax poujžívajte iba originálne 
 náhradné diely, ktoré dodáva alebo odporú a
 spolo nos  Britax.

UPOZORNENIE! Nedovo te svojmu die a u hra
sa s výrobkom.

Ak máte viac otázok oh adom používania výrobku 
Britax alebo jeho príslušenstva, ozvite sa nám.
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2. Bezpe nostní pokyny

VAROVÁNÍ! Tento d tský ko árek je vhodný pro 
d ti od narození až do 17 kg t lesné hmotnosti
VAROVÁNÍ! Tento produkt není vhodný:
• Jako náhrada za postel nebo d tskou postýlku. 
 Cestovní postýlky, d tské ko árky a ko árky
 Buggy lze používat pouze na p epravu.
•  Pro b h, bruslení apod. 
•  Na p epravu více než jednoho dít te.
•  Pro komer ní použití.
• Jako p epravní systém v kombinaci s jinými 
 d tskými seda kami, než které jsou uvedeny 
 v tomto návodu na použití.
VAROVÁNÍ! P ed použitím si ov te, zda jsou 
aktivovány všechny bezpe nostní prvky.
VAROVÁNÍ! P i p eprav  d tského ko árku
zajist te, aby nedošlo k náhodnému otev ení
bezpe nostních zámk .
VAROVÁNÍ! P i skládání rámu ko árku dbejte na 
to, aby jste neporanili sebe nebo jiné osoby.
VAROVÁNÍ! Nikdy ko árek neskládejte, pokud v 
ko árku sedí dít .
VAROVÁNÍ! Zajist te, aby se p i rozkládání a 
skládání ko árku v blízkosti nezdržovaly d ti.
VAROVÁNÍ! Vaše dít  v ko árku zajist te po-
pruhy.
VAROVÁNÍ! P ed použitím zkontrolujte, zda jsou 
vani ka ko árku, sedací jednotka a upev ovací
prvky sedadla správn  usazené a zapojené.
VAROVÁNÍ! Nikdy nenechávejte dít  bez dozoru.

2. Instrukcje dotycz ce
bezpiecze stwa

OSTRZE ENIE! Ten wózek spacerowy jest odpo-
wiedni dla dzieci od urodzenia do wagi 17kg
OSTRZE ENIE! Ten produkt nie jest odpowiedni:
• Jako substytut ó eczka ani kojca. Noside ka,
 wózki spacerowe i spacerówki mog  by
 u ywane tylko do transportu.
• Do biegania, jazdy na y worolkach itp.
• Do transportu wi cej ni  jednego dziecka.
• Do u ytku komercyjnego.
• Jako system podró ny w po czeniu z 
 noside kami dla niemowl t, innymi ni  te, 
 wymienione w tej instrukcji.
OSTRZE ENIE! Przed u yciem zadba  o to, by 
wszystkie urz dzenia blokuj ce by y w czone.
OSTRZE ENIE! Przenosz c wózek dba
o to, by omy kowo nie otworzy  blokad 
zabezpieczaj cych.
OSTRZE ENIE! Sk adaj c ram  wózka 
zachowa  ostro no , aby  ty lub inne osoby nie 
zosta y uchwycone.
OSTRZE ENIE! Nigdy nie sk ada  wózka, gdy 
jest w nim dziecko.
OSTRZE ENIE! Aby zapobiec obra eniom, nie 
dopuszcza  dziecka do wózka w czasie jego 
sk adania lub rozk adania.
OSTRZE ENIE! Zawsze przypina  dziecko w 
wózku.
OSTRZE ENIE! Przed u yciem sprawdzi , czy 
korpus wózka, siedzenie lub urz dzenia mocuj ce
fotelika s  prawid owo zamocowane.
OSTRZE ENIE! Nigdy nie pozostawia  dziecka 
bez nadzoru. 

2. Bezpe nostné pokyny

UPOZORNENIE! Tento ko ík je vhodný pre deti 
od narodenia až do hmotnosti 17 kg
UPOZORNENIE! Tento výrobok nie je vhodný:
• ako náhrada za poste  alebo postie ku.
 Prenosné postie ky, športové ko íky a 
 skladacie ko íky sa môžu používa  iba na 
 prepravu.
• Na beh, kor u ovanie a podobné aktivity.
• Na prepravu viac než jedného die a a.
• Na komer né ú ely.
• Ako cestovný systém v kombinácii s inými 
 ko íkmi než tie, ktoré sú spomenuté v tomto 
 návode na použitie.
UPOZORNENIE! Pred použitím skontrolujte, i sú 
poistné zariadenia zapnuté.
UPOZORNENIE! Pri prenášaní ko íka dávajte 
pozor, aby ste omylom neodblokovali poistné 
zariadenia.
UPOZORNENIE! Pri skladaní ko íka sa uistite, že 
sa do  nezachytíte vy ani iné osoby.
UPOZORNENIE! Ko ík nikdy neskladajte, ke  v 

om sedí die a.
UPOZORNENIE! Aby nedošlo k zraneniu, po as
skladania a rozkladania výrobku sa presved te,
že vaše die a nie je v blízkosti.
UPOZORNENIE! Svoje die a v ko íku vždy 
pripútajte.
UPOZORNENIE! Pred použitím skontrolujte, i je 
teleso hlbokého ko iara, sedák alebo zariadenie 
na upevnenie autoseda ky správne zasunuté.
UPOZORNENIE! Nikdy nenechávajte svoje die a
bez dozoru. 



VAROVÁNÍ! Vždy, když zaparkujete ko árek,
zajist te jej brzdou, než do n ho vložíte nebo z 
n ho vyjmete dít .
VAROVÁNÍ! P i nastavování sedadla ko árku
pevn  podržte op radlo.
VAROVÁNÍ! P i úpravách a nastaveních ko árku
se ujist te, zda vaše dít  nedosáhne na pohyblivé 
díly.
VAROVÁNÍ! Náklad na rukojeti ko árku
negativn  ovliv uje stabilitu ko árku.
VAROVÁNÍ! Chra te vaše dít  p ed p ímým
slune ním zá ením.  St íška neposkytuje dokona-
lou ochranu p ed nebezpe ným UV zá ením.
VAROVÁNÍ! Pokud používáte alternativní po-
pruhy spl ující normu EN13210, jsou na každé 
stran  d tského ko árku upev ovací kroužky D.
VAROVÁNÍ! Vždy používejte správn  nasazené a 
nastavené popruhy.
VAROVÁNÍ! Vždy používejte sedací popruh v 
kombinaci s pasovým popruhem.
VAROVÁNÍ! P i každé zm n  polohy sezení 
dít te je nutné p izp sobit i popruhy.
VAROVÁNÍ! Nikdy nepoužívejte lištu nárazníku k 
nošení jednotky sedadla nebo ko árku.
VAROVÁNÍ! Jakýkoliv náklad na rukojeti ko árku
a/nebo vzadu na op radle a/nebo po stranách 
negativn  ovliv uje stabilitu ko árku.

Ko árek odstavte pouze s aktivovanou parkovací 
brzdou.
Vždy zkontrolujte, zda je brzda správn  aktivo-
vaná.

Tento ko árek (p epravní systém) byl vyvinutý a 
vyrobený v souladu s normami EN1888:2012 a 
EN1466:2004.

OSTRZE ENIE! Przed w o eniem lub wyj ciem
dziecka zawsze zatrzyma  wózek i w czy
hamulec.

OSTRZE ENIE! Reguluj c siedzenie wózka 
przytrzyma  oparcie w sposób bezpieczny.

OSTRZE ENIE! Dokonuj c regulacji dba  o to, 
by dziecko nie dosi g o cz ci ruchomych.

OSTRZE ENIE! adunki na uchwycie do popy-
chania wp ywaj  na stabilno  wózka.

OSTRZE ENIE! Chroni  dziecko przed silnym 
s o cem. Daszek nie zapewnia dostatecznej 
ochrony przed niebezpiecznymi promieniami UV.

OSTRZE ENIE! W razie u ywania szelek 
alternatywnych, zgodnych z EN13210, po obu 
stronach wózka s  mocowania pier cienia D.

OSTRZE ENIE! Zawsze u ywa  prawid owo
zamocowan  i wyregulowan  uprz .

OSTRZE ENIE! Zawsze stosowa  pas pach-
winowy w po czeniu z pasem w talii.

OSTRZE ENIE! Zawsze wyregulowa  uprz
zmieniaj c pozycj  dziecka.

OSTRZE ENIE! Do przenoszenia siedziska b d
spacerówki nigdy nie u ywa  pr ta zderzaka.

OSTRZE ENIE! Wszelki adunek zamocowany 
na uchwycie i/lub z ty u oparcia i/lub z boków 
wózka wp ywaj  na jego stabilno .

Parkowa  wózek tylko z zaci gni tym hamulcem. 
Zawsze sprawdza , czy hamulec jest prawid owo
zaci gni ty.

Ten wózek (system podró ny) zosta  opracowany 
i wyprodukowany wed ug norm EN1888:2012 i 
EN1466:2004.

UPOZORNENIE! Pri odparkovaní ko íka, pred 
vložením die a a alebo vybraním die a a vždy 
zasu te brzdu.
UPOZORNENIE! Pri nastavovaní seda ky ko íka
držte bezpe ne chrbtovú opierku.
UPOZORNENIE! Ak vykonávate úpravy, 
presved te sa, že die a nedosiahne na pohyblivé 
asti.

UPOZORNENIE! Za ažovanie rú ky má vplyv na 
stability ko íka.
UPOZORNENIE! Chrá te svoje die a pred silným 
slnkom. Strieška neposkytuje úplnú ochranu proti 
nebezpe nými UV lú mi.
UPOZORNENIE! Ak používate iné popruhy, 
sp ajúce požiadavky normy EN13210, upevnenie 
k D-krúžkom nájdete po oboch stranách ko íka.
UPOZORNENIE! Vždy používajte správne na-
montované a nastavené popruhy.
UPOZORNENIE! Používajte vždy remienok na 
uchopenie v rozkroku a zárove  remienok okolo 
pásu.
UPOZORNENIE! Pri zmene polohy sedenia 
die a a popruhy vždy upravte.
UPOZORNENIE! Nárazník nikdy nepoužívajte na 
prenášanie seda ky ani ko íka.
UPOZORNENIE! Akéko vek závažie pripevnené 
k rú ke, zadnému operadlu alebo stranám ko íka
ovplyvní stabilitu ko íka.

Ko ík odparkujte iba s použitou brzdou. 
Vždy skontrolujte, i je brzda riadne zasunutá.

Tento destký ko ík (cestovný systém) bol vyvi-
nutý a vyrobený pod a noriem EN1888:2012 a 
EN1466:2004.
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Výrobek Britax affi nity lze používat v následu-
jících konfi guracích:

Jako ko árek Buggy od naro-
zení dít te p i použití vložky 
pro kojence v sedadle výrobku 
Britax affi nity

OPATRN ! Dokud vaše dít  nedokáže sed t
vzp ímen  bez pomoci (okolo 6 m síc ), noste 
ho pouze v maximáln  sklopené poloze sedadla 
(poloha ležmo/na spaní) se správn  vloženou 
vložkou pro kojence. Dít  vždy zajist te popruhy.
U d tí mladších než 6 m síc  provle te ramenní 
popruhy nejnižšími otvory na popruhy v op radle
a vložce pro kojence.

Jako ko árek Buggy se sedadlem 
Britax affi nity od 6 m síc  do 17 
kg t lesné hmotnosti nebo 3 rok .

OPATRN ! Nenoste dít  na sedadle bez op ry
do 6 m síc  v ku dít te, nebo dokud vaše dít
nedokáže sed t samo vzp ímen  bez op ry. Dít
vždy zajist te popruhy. 
U d tí mladších než 6 m síc  provle te ramenní 
popruhy nejnižšími otvory na popruhy v op radle
a vložce pro kojence.

Britax affi nity mo e by  u ywany w 
nast puj cych konfi guracjach:

Jako wózek spacerowy od urod-
zenia, z wk adem dla niemowl t
w siedzisku Britax affi nity

OSTRZE ENIE! Do czasu a  dziecko b dzie w 
stanie siedzie  samodzielnie (oko o 6 miesi cy)
prosimy wozi  je w pozycji najbardziej nachylo-
nej siedziska (le ce p asko/pozycja do spania) 
z prawid owo zainstalowanym wk adem dla 
niemowl t. Zawsze przypina  dziecko uprz .
W przypadku dzieci w wieku poni ej 6 miesi cy
paski naramienne przeprowadzi  przez dolne 
szczeliny w oparciu i wk ad dla niemowl cia.

Jako noside ko z siedziskiem Bri-
tax affi nity w wieku od 6 miesi cy 
do 17kg lub 3 lat.

OSTRZE ENIE! Nie nosi  dziecka bez wspar-
cia w jednostce siedziska do czasu uko czenia
6 miesi cy lub, gdy dziecko nie jest w stanie 
samodzielnie siedzie . Zawsze przypina  dziecko 
uprz .
W przypadku dzieci w wieku poni ej 6 miesi cy
paski naramienne przeprowadzi  przez dolne 
szczeliny w oparciu i wk ad dla niemowl cia.

Výrobok Britax sa dá používa  v nasledovných 
konfi guráciách:

Ako ko ík od narodenia s 
vložkou pre kojencov v seda ke
Britax

POZOR! Až do chvíle, kým vaše die a nedokáže 
sedie  samo vzpriamene (do cca. 6 mesiacov), 
vozte ho v ko íku s úplne sklopenoým operad-
lom (do roviny/poloha na spanie) a so správne 
nainštalovanou vložkou pre kojencov. Svoje die a
vždy pripútajte. U detí mladších než 6 mesiacov 
prevle te ramenné popruhy cez spodné otvory v 
zadnej opierke a vložke pre kojencov.

Ako športový ko ík so seda kou 
Britax pre deti od 6 mesiacov do 
hmotnosti 17 kg alebo veku 3 
rokov.

POZOR! Die a nevozte bez opierky seda ky, ak 
má menej než 6 mesiacov alebo ak vaše die a
ešte nedokáže sedie  vzpriamene samo bez 
pomoci. Svoje die a vždy pripútajte. 
U detí mladších než 6 mesiacov prevle te ramen-
né popruhy cez spodné otvory v zadnej opierke a 
vložke pre kojencov.
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Jako p epravní systém s 
d tskou kojeneckou seda kou
pro d ti od narození až do 
t lesné hmotnosti 13 kg

Výrobek Britax affi nity lze používat jako p epravní
systém s následujícími d tskými seda kami Britax 
Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• autovani ka BABY-SAFE Sleeper

D tská seda ka se smí v ko árku používat pouze 
zády ke sm ru jízdy. P i použití p epravního
systému postupujte podle pokyn  výrobce d tské
seda ky. 

Jako p epravní systém s 
cestovní postýlkou Britax affi nity 
od narození do t lesné hmot-
nosti 9 kg

Výrobek Britax affi nity lze používat s cestovním 
l žkem Britax affi nity. Pokud se používá jako 
cestovní postýlka, dodržujte p íslušné pokyny. 
Cestovní postýlka Britax affi nity se smí používat 
na ko árku jen zády ke sm ru jízdy.

Jako system podró ny z 
noside kiem dziecinnym od 
urodzenia do 13kg

Britax affi nity mo e by  u ywany jako system 
podró ny z nast puj cymi noside kami Britax 
Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

Noside ko musi by  stosowane wy cznie zwróco-
ne wstecz w wózku spacerowym. W razie u ycia
jako system podró ny prosimy stosowa  si  do 
instrukcji noside ka.

Jako system podró ny ze 
spacerówk  od urodzenia do 
9kg.

Britax affi nity mo e by  u ywany ze spacerówk
Britax affi nity. W razie u ycia jako spacerówka 
nale y stosowa  si  do jej instrukcji. Spacerów-
ka Britax affi nity musi by  stosowana tylko jako 
zwrócona wstecz na wózku spacerowym.

Ako cestovný systém so 
seda kou od narodenia do 13kg

Výrobok Britax sa dá použi  ako estovný systém s 
nasledovnými detskými seda kami Britax Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

Detskú seda ku musíte vždy používa  tak, aby 
bola oto ená chrbtom ku ko íku. Pri použití ako 
cestovný systém doržiavajte pokyny pre vašu 
detskú seda ku.

Ako cestovný systém s prenos-
nou postie kou od narodenia do 
hmotnosti 9 kg

Výrobok Britax sa dá použi  s detskou postie kou
Britax. Pri použítí s detskou postie ko dodržiavajte 
pokyny pre použitie postie ky. Detskú postie ku
Britax musíte vždy používa  tak, aby bola oto ená
chrbtom ku ko íku.
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3. Opis

Nr Opis

Baldachim

Poduszki naramienne

Kolorowy wk ad

Pr t zderzaka

Uprz  siedziska

Adapter Click & Go

Klamra

Podpórka pod nó ki

Blokada przednich kó ek wahliwych

Uchwyt

Blokada sk adania

K t nachylenia

Kosz

Hamulec

Zawieszenie

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Popis

. Popis

St íška

Ramenní vycpávky

Barevný obal

Nárazníková lišta

Popruhy sedadla

Adaptér Click & Go 

Spona

Op rka na nohy

Pojistka pro p ední oto ná kole ka

Rukoje

Skládací pojistka

Úhel naklon ní

Košík

Brzda

Odpružení

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Opis

. Opis

Strieška

Ramenné vypchávky

Farebný balík

Nárazník

Popruh seda ky

Adaptér Click & Go

Pracka

Opierka na nohy

Poistka predných k bových koliesok

Rú ka

Poistka proti sklápaniu

Uhol naklonenia

Košík

Brzda

Odpruženie

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1



4. Montáž

4.1. Montáž základního 
 modelu
Jako sou ást vašeho základního 
modelu výrobku Britax affi nity jste 
dostali:
• Rám s kole ky a košíkem
• Šedé sedadlo s popruhy a lištou 
 nárazníku
• Kryt proti dešti
• Vložku pro kojence s ramenními 
 vycpávkami a rozkrokovými 
 vycpávkami

otev ete skládací pojistku a rozložte 
výrobek

vyrovnejte ho - ujist te se, že 
st edový pant zapadne na své místo 
se slyšitelným kliknutím

V p ípad  jakýchkoliv problém  si 
p e t te ásto rozložení výrobku

4. Monta

4.1. Monta  modelu 
 podstawowego
Jako cz  modelu podstawowego 
Britax affi nity otrzymujesz:
• Ram  konstrukcyjn  z kó kami i 
 koszem
• Szar  jednostk  siedziska z 
 uprz  i pr tem zderzaka
• Os on  przeciwdeszczow
• Wk adk  niemowl c  z 
 poduszkami naramiennymi 
 pachwinow

otwórz blokad  sk adania i roz ó
produkt

ustaw prosto  upewnij si , czy 
zawiasa centralna klika w sposób 
s yszalny

Je eli masz jaki  problem, patrz 
cz rozk adanie produktu

4. Zostava

4.1. Zostava základného 
 modelu
V rámci základného modelu Britax 
ste dostali:
• Podvozok s kolieskami a košíkom
• Sivú seda ku s popruhmi a 
 nárazníkom
• Pršipláš
• Vložku pre kojencov s ramennými 
 vypchávkami a vypchávkou 
 rozkroku

otvorte poistku proti sklápaniu a 
roztvorte výrobok

nastavte zarovno - presved te
sa, že stredový k b zapadol s 
po ute ným kliknutím

V prípade problémov pozrite as
rozkladanie výrobku
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zaklikn te p ední a zadní kole ka

5. Provoz

5.1. Vhodnost a všeobecné 
 komentá e
VAROVÁNÍ! P ed vykonáním 
jakýchkoliv nastavení ko árku
se ujist te, že je zaparkovaný na 
rovném povrchu a zajišt ný brzdou. 
B hem nastavení nesmí být dít  na 
sedadle.

klikni cie w kó kach przednich i 
tylnych

5. Dzia anie

5.1. W a ciwo  i informacje 
 ogólne
OSTRZE ENIE! Przed podj ciem
jakichkolwiek regulacji w spacerów-
ce upewni  si , czy jest zaparko-
wana na równej powierzchni, a 
hamulec zaci gni ty. Na siedzeniu 
nie mo e tak e by  dziecka.

kliknutie na predných a zadných 
kolieskach

5. Prevádzka

5.1. Vhodnos  a všeobecné 
 pripomienky
UPOZORNENIE! Skôr než vy-
konáte akéko vek zmeny ko íka,
presved te sa, že je odparko-
vaný na rovnom povrchu a že má 
zasunutú brzdu. Presved te sa aj, 
že po as úpravy nesedí v seda ke
die a.



Pro bezpe né používání výrobku 
Britax affi nity je nutné brát do úvahy 
následující hmotnostní limity pro 
ko árek:

• Maximální p ípustná hmotnost:
 17 kg
• Maximální hmotnost v košíku:  
 4 kg

5.2.  Skládání výrobku
VAROVÁNÍ! P i skládání a rozklá-
dání výrobku se vždy ujist te, že je 
zajišt ná brzda a všechny pojistky.

Výrobek Britax affi nity m žete
složit s jednotkou sedadla sm rem
dop edu nebo bez jednotky se-
dadla. Chcete-li složit ko árek co 
nejkompaktn ji, je vhodné zcela 
vyjmout jednotku sedadla a složit 
rám.

Ke složení výrobku stiskn te
prost ední kem sekundární pojistku 
na pravé stran  horní trubice 
ko árku a ukazová kem potáhn te
uvol ovací mechanismus na obou 
stranách nahoru sm rem k rukojeti.

Skládejte výrobek sm rem k 
zemi, dokud pojistky rámu pevn
nezapadnou kolem horní trubice a 
nezajistí rám

Dla zapewnienia bezpiecznej pracy 
Britax affi nity wa ne jest tak e
uwzgl dnienie poni szych limitów 
wagowych dla wózka:

• Maksymalna waga dziecka: 17kg
• Maksymalny ci ar w koszu:
 4kg

5.2.  Sk adanie produktu
OSTRZE ENIE! Sk adaj c i 
rozk adaj c produkt zawsze dba  o 
zaci gni cie hamulca oraz o to, by 
wszystkie blokady by y prawid owo
w czone.

Mo na sk ada  Britax affi nity z
siedziskiem zwróconym do przodu 
lub bez niego. Dla najbardziej kom-
paktowego z o enia najlepiej jest 
ca kowicie wyj  siedzisko i z o y
ram  konstrukcyjn .

Aby z o y  produkt, wci nij palcem 
rodkowym blokad  wtórn  po 

prawej stronie górnej rury wózka 
i palcem wskazuj cym poci gnij
wyzwalacz do góry, ku uchwytowi 
po obu stronach.

Sk adaj produkt do ziemi, a  bloka-
da ramy konstrukcyjnej bezpiecznie 
zaskoczy wokó  rury górnej i zabez-
pieczy ram

Pre bezpe nú prevádzku vášho 
výrobku Britax je dôležité, aby ste 
vzali do úvahy nasledovné hmot-
nostné limity ko íka:

• Maximálna hmotnos
 cestujúceho: 17kg
• Maximálna hmotnos  v košíku:
 4kg

5.2.  Skladanie výrobku
UPOZORNENIE! Pri skladaní 
a rozkladaní výrobku sa vždy 
presved te, že brzda a všetky poist-
ky sú riadne zasunuté. 

Výrobok Britax môžete sklada  bu
so seda kou oto enou dopredu ale-
bo bez seda ky. Najkompaktnejšie 
zloženie dosiahnete, ak seda ku
úplne vyberiete a zložíte podvozok.

Výrobok zložíte tak, že s prostred-
níkom zatla te sekundárnu poistku 
na pravej strane hornej ty e ko íka
a s ukazovákom vytiahnite aktivátor 
uvo nenia na oboch stranách nahor 
smerom k rú ke.

Výrobok skladajte smerom k zemi, 
až kým sa podvozok bezpe ne
nezaistí okolo hornej ty e
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5.3. Rozložení výrobku

VAROVÁNÍ! P i skládání a rozklá-
dání výrobku se vždy ujist te, že je 
zajišt ná brzda a všechny pojistky.

Otev ete skládací pojistku a 
zatáhn te ko árek sm rem nahoru, 
p itom držte každou rukou jednu 
stranu ko árku.

Ujist te se, že rám je pevn  smonto-
vaný a st edový pant pevn  zapadl 
na své místo slyšitelným kliknutím.

5.3. Rozk adanie produktu

OSTRZE ENIE! Sk adaj c i 
rozk adaj c produkt zawsze dba  o 
zaci gni cie hamulca oraz o to, by 
wszystkie blokady by y prawid owo
w czone.

Otwórz blokad  sk adania i obiema 
r kami poci gnij wózek, ka d  po 
jednej jego stronie.

Zadbaj o to, by rama konstrukcyjna 
by a prawid owo zainstalowana oraz 
by centralna zawiasa by a bezpiecz-
nie zablokowana na miejscu przez 
s yszalne klikni cie.

5.3. Rozkladanie výrobku

UPOZORNENIE! Pri skladaní 
a rozkladaní výrobku sa vždy 
presved te, že brzda a všetky poist-
ky sú riadne zasunuté. 

Otvorte poistku proti rozklada-
niu a ko ík vytiahnite smerom 
nahor, pri om ho oboma rukami 
pridržiavajte po stranách.

Uistite sa, že podvozok je správne 
nainštalovaný a že stredový k b sa 
s po ute ným kliknutím bezpe ne
zaistil do svojej polohy.



5.4. Používání parkovací 
 brzdy
VAROVÁNÍ! Pokud použijete brzdu, 
vždy p ezkoušejte její funk nost
opatrným zatla ením ko árku
ob ma rukama na rukojeti.

VAROVÁNÍ! Pod košíkem se 
nacházejí nastavovací prvky brz-
dového lanka. Nem te nastavení 
nastavovacích prvk  lanka. Touto 
inností je nutné pov it vyškolený 

personál spole nosti Britax.

Zajišt ní brzdy

K zajišt ní brzdy zatla te zad-
ní konec (ozna ený erveným
proužkem) brzdového pedálu 
sm rem dol

Uvoln ní brzdy

K uvoln ní brzdy zatla te p ední
konec (ozna ený zeleným 
proužkem) brzdového pedálu 
sm rem dol

5.5.  P ipevn ní a odstran ní
 jednotky sedadla, d tské
 seda ky a cestovní 
 postýlky Britax affi nity 
 pomocí adaptér
 Click & Go® 
VAROVÁNÍ! Pro p ipevn ní cestovní
postýlky a d tských seda ek 
dodržujte jejich návody k použití.

5.4. Korzystanie z hamulca 
 postojowego
OSTRZE ENIE! Zaci gn wszy
hamulec zawsze sprawd  go lekko 
popychaj c wózek obiema r kami
na uchwycie.

OSTRZE ENIE! Pod koszem s
linki regulacyjne hamulca. Nie zmi-
eniaj nastaw regulatorów linki. Do 
tego potrzebny jest przeszkolony 
personel fi rmy Britax.

Zaci ganie hamulca

Aby zaci gn  hamulec, popchnij 
w dó  tylny koniec peda u hamulca 
(zaznaczony czerwonym paskiem)

Zwalnianie hamulca

Aby zwolni  hamulec, popchnij w 
dó  przedni koniec peda u hamulca 
(zaznaczony zielonym paskiem)

5.5.  Mocowanie i 
 zdejmowanie siedziska, 
 noside ka i wózka Britax 
 affi nity z adapterami 
 Click & Go®

OSTRZE ENIE! Przy mocowaniu 
spacerówki i noside ka prosimy 
przestrzega  ich instrukcji obs ugi.

5.4. Používanie parkovacej 
 brzdy
UPOZORNENIE! Pri zasúvaní 
brzdy ju nezabudnite preskúša
opatrným potla ením ko íka obomi 
rukami za rú ku.

UPOZORNENIE! Pod košíkom sa 
nachádzajú nastavova e brzdo-
vých káblikov. Neme te nastavenia 
nastavova ov káblikov. Na to je 
potrebný vyškolený personál Britax.

Zasunutie brzdy

Brzdu zasuniete tak, že zadnú 
as  brzdového pedála (ozna ená

s erveným pásikom) zašliapnete 
nadol

Uvo nenie brzdy

Brzdu uvo níte tak, že prednú as
brzdového pedála (ozna ená s 
erveným pásikom) zašliapnete 

nahor

5.5.  Pripevnenie a odobratie 
 seda ky, detskej 
 seda ky a prenosnej 
 postie ky Britax s 
 adaptérmi Click & Go® 
UPOZORNENIE! Pri upev ovaní
prenosnej postie ky a detskej 
seda ky sa vždy ria te pokynmi ich 
výrobcov.
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P ipevn ní

Jednotka sedadla
Povolené sm ry

elem dop edu nebo dozadu

Jak upevnit/povolit

K upevn ní sta í položit adaptéry 
Click & Go® nad rámové objímky 
a zatla it jednotku sedadla do 
objímky. Adaptéry zapadnou se 
slyšitelným kliknutím.

VAROVÁNÍ! P ed použitím 
ko árku se vždy ujist te, že adap-
tér Click & Go® sedadla je pevn
p ipojený!

Pro uvoln ní zatáhn te ob ma
rukama levý a pravý uvol ovací
mechanismus adaptéru Click & 
Go® na sedadle sm rem nahoru 
a vytáhn te sedadlo z rámu.

Mocowanie

Siedzisko
Dozwolone kierunki

Zwrócone w przód lub wstecz

Jak mocowa /zdejmowa

W celu zamocowania po prostu 
umie ci  adaptery Click & Go® 
na gniazdach ramy konstrukcyjnej 
i wepchn  siedzisko w cokó . Ad-
aptery klikn  w sposób s yszalny.

OSTRZE ENIE! Przed u yciem
wózka spacerowego zawsze 
zadba  o pe ne po czeni adapte-
ra siedziska Click & Go®!

Aby zdj , poci gn  do góry 
obiema r kami lewy i prawy wyz-
walacz adaptera Click & Go® na 
siedzisku i ci gn  to ostatnie z 
ramy konstrukcyjnej.

Pripevnenie

Seda ka
Povolené smery

Smerom vpred alebo vzad

Ako pripevni /vybra

Pre pripevnenie umiestnite 
adaptéry Click & Go® na drážky 
v podvozku a zatla te do nich 
seda ku. Pri zapadnutí adaptérov 
za ujete kliknutie.

UPOZORNENIE! Pred 
používaním ko íka sa vždy
presved te, že váš adaptér Click & 
Go® seda ky je úplne pripevnený!

Seda ku vyberiete tak, že oboma 
rukami vytiahnete avý a pravý 
aktivátor adaptéra Click & Go® 
na vašej seda ke smerom nahor 
a seda ku vyberiete von z pod-
vozku.

Výrobek Britax affi nity používá 
inovativní upev ovací systém Click 
& Go®. U sedadel Britax affi nity, 
cestovních postýlek a d tských
seda ek Britax Römer se používá 
stejný systém adaptér  k upevn ní
na rámy Britax affi nity.

Britax affi nity wykorzystuje inno-
wacyjny system mocowania Click 
& Go®. Siedzisko Britax affi nity, 
spacerówka i noside ka Britax Rö-
mer wykorzystuj  ten sam system 
adaptera do mocowania na ramie 
konstrukcyjnej Britax affi nity.

Výrobok Britax používa inovatívny 
upev ovací systém Click & Go®. 
Seda ka Britax, prenosná postie ka
Britax a detská seda ka Britax 
Römer používajú rovnaký adaptéro-
vý systém, ktorý sa má pripevni  k 
podvozku Britax. 



P ipevn ní

Cestovní postýlka
Povolené sm ry

Jen zády ke sm ru jízdy

Jak upevnit/povolit

K upevn ní sta í položit adaptéry 
Click & Go® nad rámové objímky 
a zatla it jednotku sedadla do 
objímky. Adaptéry zapadnou se 
slyšitelným kliknutím.

VAROVÁNÍ! P ed použitím 
ko árku se vždy ujist te, že adap-
tér Click & Go® cestovní postýlky 
je pevn  p ipojený!

Pro uvoln ní zatáhn te ob ma
rukama levý a pravý uvol ovací
mechanismus adaptéru Click 
& Go® na cestovní postýlce 
sm rem nahoru a vytáhn te
postýlku z rámu.

Mocowanie

Spacerówka
Dozwolone kierunki

Tylko zwrócona wstecz

Jak mocowa /zdejmowa

W celu zamocowania po prostu 
umie ci  adaptery Click & Go® 
na gniazdach ramy konstrukcyjnej 
i wepchn  siedzisko w cokó . Ad-
aptery klikn  w sposób s yszalny.

OSTRZE ENIE! Przed u yciem
spacerówki zawsze zadba  o 
pe ne po czeni adaptera siedzis-
ka Click & Go®!

Aby zdj , poci gn  do góry 
obiema r kami lewy i prawy wyz-
walacz adaptera Click & Go® na 
spacerówce i ci gn  t  ostatni
z ramy konstrukcyjnej.

Pripevnenie

Prenosná postie ka
Povolené smery

Iba dozadu

Ako pripevni /vybra

Pre pripevnenie umiestnite ad-
aptéry Click & Go® nad zástr ku
podvozku a seda ku zasu te do 
zástr ky. Pri zapadnutí adaptérov 
za ujete kliknutie.

UPOZORNENIE! Pred
používaním ko íka sa vždy 
presved te, že váš adaptér Click 
& Go® prenosnej postie ky je 
úplne pripevnený!

Prenosnú postie ku vyberiete tak, 
že oboma rukami vytiahnete avý
a pravý aktivátor adaptéra Click & 
Go® na vašej prenosnej postie ke
smerom nahor a vyberiete ju von 
z podvozku.
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P ipevn ní

Seda ka
Povolené sm ry

Jen zády ke sm ru jízdy

Jak upevnit/povolit

i te se pokyny uvedenými v 
návodu k použití seda ek

5.6. Nastavení sedadla

5.6.1. Nastavení úhlu naklon ní

VAROVÁNÍ! P i nastavování 
úhlu sklonu sedadla se vždy p ed
použitím ko árku ujist te, že 
pojistný mechanismus naklon ní je 
správn  zajišt ný.

Úhel naklon ní m že nastavit do 
ty  r zných poloh. Úhel naklon ní

sedadla lze nastavit se sedadlem 
oto eným na rámu sm rem dop edu
nebo dozadu.

Pripevnenie

Detská seda ka
Povolené smery

Iba dozadu

Ako pripevni /vybra

Ria te sa pokynmi v návode na 
použitie vašej detskej seda ky

5.6. Nastavenie seda ky

5.6.1. Nastavenei uhla náklonu

UPOZORNENIE! Po nastavení 
uhla náklonu sa vždy pred použitím 
ko íka presved te, že poistný 
mechanizmus naklá ania je riadne 
zaistený.

Uhol náklonu môžete nastavi  do 
štyroch rôznych polôh. Uhol náklonu 
seda ky sa dá nastavi  so seda kou
oto enou dopredu alebo dozadu.

Mocowanie

Noside ko dla niemowl t
Dozwolone kierunki

Tylko zwrócone wstecz

Jak mocowa /zdejmowa

Stosowa  si  do instrukcji w 
instrukcji obs ugi noside ka

5.6. Regulacja siedzenia

5.6.1. Regulacja k ta nachylenia

OSTRZE ENIE! Wyregulowaw-
szy k t siedziska zawsze dba  o 
prawid owe zablokowanie mecha-
nizmu blokuj cego, zanim wózek 
zostanie u yty.

K t nachylenia mo na ustawi  w 
czterech ró nych pozycjach. K t
siedzenia mo e by  regulowany 
przy ustawieniu w przód lub wstecz 
na ramie konstrukcyjnej.



K nastavení úhlu sedadla položte 
ob  ruce na dolní trubici jednotky 
sedadla a ukazová kem pravé 
a levé ruky zatáhn te nastavo-
vací prvek sklonu dol  k odjišt ní
sedadla.
Poté m žete nastavit úhel a uvolnit 
nastavovací prvky sklonu.

5.6.2. Nastavení výšky popruh

Popruhy lze nastavit na dv  r zné
výšky. Vždy se ujist te, že je nasta-
vena správná výška pro dít .

K nastavení výšky popruh
nezapome te otev ít sponu a od-
pojit jazý ek pásového popruhu od 
jazý ku ramenného popruhu.
Zárove  se ujist te, že jsou knofl íky 
p ipojující ramenné vycpávky k 
popruh m otev ené.
Vytáhn te popruh ze zadní ásti
op radla

Oto te p idržovací sponu o 90 
stup  a nasu te ji otvorem na 
popruh v op radle tak, jak je 
znázorn né na obrázku

Uhol náklonu seda ky nastavíte 
tak, že obe ruky položíte na spodnu 
trubicu seda ky a s avým a pravým 
ukazovákom zatla íte nastavova
naklonenia nadol, ím seda ku
odblokujete.
Potom môžete nastavi  uhol a pusti
nastavova e naklonenia.

5.6.2. Nastavenie výšky popruhu

Popruh sa dá nastavi  do dvoch 
rôznych výšok. Vždy sa presved te,
že die a v ko íka má nastavenú 
správnu výšku.

Pri nastavovaní výšky popruhu 
skontrolujte, že je pracka otvorená 
a že jazý ek pásového remienka 
je oddelený od jazý ka ramenného 
remienka.
Skontrolujte aj to, i je tla idlo
spájajúce ramenné vypchávky s 
popruhom otvorené.
Remienok popruhu vytiahnite von za 
zadnú opierku

Klipsu fi xátora oto te o 90 stup ov
a prestr te ju cez otvor na popruh 
v zadnej opierke ako vidíte na 
obrázku

W celu regulacji k ta siedzenia 
po o y  obie r ce na dolnej rurze 
siedziska i prawym oraz lewym 
palcem wskazuj cym poci gn
w dó  regulator nachylenia, aby 
odblokowa  siedzenie.
Wtedy k t mo na regulowa  i 
zwolni  regulatory nachylenia.

5.6.2. Regulacja wysoko ci szelek

Szelki mog  by  regulowane na 
dwie ró ne wysoko ci. Zawsze dbaj 
o prawid ow  regulacj  wysoko ci
dla dziecka zajmuj cego wózek.

Aby wyregulowa  wysoko  szelek, 
zadba  o otwarcie klamry oraz to, by 
j zyczek paska w talii by  od czony
od j zyczka paska naramiennego.
Zadbaj tak e o to, by guzik cz cy
poduszki naramienne z szelkami by
otwarty.
Wyci gnij pasek szelek za opar-
ciem.

Obró  o 90 stopni zacisk 
utrzymuj cy i przeprowad  przez 
otwór szelek w oparciu, jak na 
rysunku
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Protáhn te p idržova  popruhu 
p ední stranou op radla
Zatla te p idržova  popruh  ot-
vorem k nastavení výšky popruh
sm rem k zadní ásti op radla

Znovu protáhn te p idržova
popruh  otvorem na druhou stranu

Nezapome te p idržova  popruh
op t oto it o 90 stup  tak, aby 
správn  p idržoval popruhy, jak je 
znázorn né na obrázku. 

Ujist te se, že jsou správn  nasa-
zeny ramenné vycpávky v etn
knofl íku, kterým jsou upevn ny k 
popruh m.

Przeci gnij trzymacz szelek na 
przedni  stron  oparcia
Przeci gnij trzymasz szelek przez 
otwór na innej wysoko ci do ty u
oparcia

Ponownie przeci gnij trzymacz 
szelek przez otwór

Upewnij si , czy trzymacz szelek 
jest znowu obrócony o 90 stopni tak, 
by prawid owo utrzymywa  szelki, 
jak na rysunku. 

Ponownie zadbaj o prawid ow
instalacj  poduszek naramiennych 

cznie z guzikiem, by zabezpieczy
je na szelkach.

Fixátor popruhu prestr te cez pred-
nú stranu zadnej opierky
Fixátor popruhu prestr te znova cez 
otvor na výšku popruhu smerom k 
zadnej asti opierky

Fixátor popruhu prestr te ešte raz 
cez otvor

Fixátor popruhu nezabudnite oto i
opä  o 90 stup ov, aby popruh 
riadne zafi xoval ako je uvedené na 
obrázku.

Nezabudnite správne namontova
ramenné vypchávky vrátane tla idla
na pripevnenie k popruhu.



5.6.3. Nastavení op rky na nohy

K nastavení op rky na nohy položte 
ruce na ob  strany op rky na nohy a 
ukazová kem zatla te nastavovací 
tla ítko k odjišt ní op rky na nohy
Poté nastavte úhel a uvoln te prst.
Ujist te se, že op rka na nohy je 
zajišt na na svém míst

U vysokých d tí m že být op rka
na nohy na sedadle p íliš krátká. V 
takovém p ípad  m žete nastavit 
op rku na nohy dále a dít  si m že
položit nohy na nárazník v p ední
ásti ko árku.  To je možné pouze 

v poloze jednotky sedadla sm rem
dop edu.

5.6.4. Otev ení lišty nárazníku

Lišta nárazníku se otvírá na každé 
stran  jednotky sedadla. Chcete-li 
otev ít lištu nárazníku, sta í stiskn-
out tla ítko pod spojkou k jednotce 
sedadla a zatažením otev ít.

5.6.3. Regulacja podpórki pod 
 nó ki

W celu regulacji podpórki pod nó ki
umie ci  r ce po obu jej stronach i 
wcisn  przycisk regulatora palcem 
wskazuj cym, aby je odblokowa
Nast pnie ustawi  k t i pu ci
palec.
Upewni  si , czy podpórka jest 
zablokowana na miejscu

Dla dzieci o wy szym wzro cie
podpórka na siedzeniu mo e by  za 
krótka. W takim przypadku mo na
j  ustawi  dalej; dziecko mo e
wtedy postawi  nó ki na zderzaku z 
przodu wózka. To jest mo liwe tylko 
wtedy, gdy siedzenie jest zwrócone 
do przodu.

5.6.4. Otwieranie pr ta zderzaka

Pr t zderzaka otwiera si  po 
obu stronach siedziska. Aby go 
otworzy , po prostu wci nij guzik 
pod cznikiem z siedziskiem i 
poci gnij.

5.6.3. Nastavenie opierky nôh

Opierku nôh nastavíte tak, že ruky 
položíte na obe strany opierky a s 
ukazovákom zatla íte nastavovacie 
tla idlo, ktorým opierku odblokujete
Nastavte uhol a ukazovák pustite.
Presved te sa, že opierka nôh 
zapadla na svoje miesto

Pre vysoké deti môže by  opierka 
nôh príliš krátka. V takom prípade 
nastavte opierku nôh alej a die a
nechajte položi  nohy na náraz-
ník v prednej asti ko íka. Je to 
možné len ke  je seda ka oto ená
dopredu.

5.6.4. Otváranie nárazníka

Ty  nárazníka sa otvára na oboch 
stranách seda ky. Otvoríte ju tak, že 
stla íte tla idlo pod konektorom so 
seda kou a vytiahnete ju von. 
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5.7. Nastavení rukojeti

Chcete-li nastavit rukoje , položte 
ruce na ob  strany rukojeti podle 
znázorn ní na obrázku a palci 
stiskn te tla ítko k nastavení ruko-
jeti.
Poté nastavte rukoje  a uvoln te
tla ítko P ed použitím ko árku
se ujist te, že rukoje  je pevn
bezpe n  zajišt ná.

5.8.  P ipojení a odpojení 
 barevného obalu
P ipojení barevného obalu:

Sejm te lištu nárazníku a otev ete
popruhy sedadla. Ujist te se, že 
ramenní popruhy jsou protažené 
správnými otvory k nastavení výšky 
popruh  (jako pom cka viz ást
Nastavení sedadla)

Protáhn te ramenní popruhy (levý 
a pravý) správnými otvory pro 
ramenní popruhy na podložce 
sedadla.

5.7. Regulacja uchwytu

Aby wyregulowa  uchwyt, po ó
r ce pod obu stronach uchwytu, jak 
na ilustracji, i wci nij kciukami guzik 
regulacyjny.
Nast pnie wyreguluj uchwyt i zwolnij 
guzik
Przed u yciem wózka upewnij si ,
czy uchwyt jest bezpiecznie zablo-
kowany.

5.8.  Mocowanie i 
 zdejmowanie 
 kolorowego wk adu
Aby zamocowa  kolorowy wk ad:

Zdejmij pr t zderzaka i otwórz 
szelki siedziska. Zadbaj o to, by 
paski naramienne by y przeprowad-
zone przez otwory na poprawnej 
wysoko ci (w celu pomocy, patrz 
regulacja siedzenia)

Przeprowad  paski naramienne 
(lewy i prawy) przez w a ciwe sz-
czeliny w wy ció ce siedzenia.

5.7. Nastavenie rú ky

TRú ku nastavíte tak, že ruky 
položíte na obe strany rú ky ako 
vidíte na obrázku a s palcom stla íte
tla idlo na nastavenie rú ky.
Nastavte rú ku a tla idlo pustite
Pred používaním ko íka sa 
presved te, že rú ka bezpe ne
zapadla na miesto.

5.8.  Pripevnenie a odobratie 
 farebného balíka
Pripevnenie farebného balíka:

Odoberte ty  nárazníka a otvorte 
popruh seda ky. Presved te sa, že 
ramenné remienka sú prevle ené
cez správne otvory pre výšku popru-
hu (ak potrebujete pomoc, pozrite 
as  o nastavení seda ky)

Ramenné remienka ( avé a pravé) 
prevle te cez správne otvory na 
remenné remienka na vypchávke 
sedáku.



Protáhn te rozkrokový popruh 
otvorem ve spodní ásti sedadla 
podložky sedadla

Nasu te ramenní vycpávky na 
ramenní popruhy.  Každá ramenní 
vycpávka má patentku na vnit ní
stran  užšího konce. Ujist te se, že 
patentka se nachází v zadní ásti
ramenní vycpávky tak, aby se mohla 
p ipojit ke knofl íku na ramenním 
popruhu
To je t eba provést i s levou a pra-
vou ramenní vycpávkou

Zav ete knofl ík mezi ramenní vy-
cpávkou a ramenním popruhem. 
To je t eba provést i s levou a pra-
vou ramenní vycpávkou

Przeprowad  pasek pachwinowy 
przez otwór w powierzchni poduszki 
siedzenia

Wsu  poduszki naramienne na 
paski. Ka da poduszka naramienna 
powinna mie  zatrzask wewn trz
w szego ko ca. Upewnij si , czy 
zatrzask jest z ty u poduszki narami-
ennej ta, by móg  pasowa  do guzi-
ka na górze paska naramiennego
Jest to konieczne dla lewej i prawej 
poduszki

Zapnij guzik mi dzy poduszk  i 
paskiem naramiennym. 
Jest to konieczne dla lewej i prawej 
poduszki

Remienok na uchopenie v rozkro-
ku prevle te cez otvor v povrchu 
sedáka

Ramenné vypchávky nasu te na 
ramenné remienka. Každá ramenná 
vypchávka má na vnútornej strane 
zúženého konca spínací gombík. 
Presved te sa, že spínací gombík 
je na zadnej strane ramennej vyp-
chávky, aby zapadol do gombíka na 
vrchu ramenného remienka
Tento postup vykonajte pre avú aj 
pravú ramennú vypchávku

Spojte tla idlo medzi ramennou vyp-
chávkou a ramenným remienkom. 
Tento postup vykonajte pre avú aj 
pravú ramennú vypchávku
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Zasu te sponu do rozkrokového 
pásu

Zav ete patentku na vnit ní stran
dolního konce rozkrokové vycpávky 
a ujist te se, že je p ipojená k rozk-
rokovému pásu

Ujist te se, že sedadlo vypadá tak, 
jak je znázorn né na obrázku, s 
nasazenými ramenními vycpávkami, 
podložkou sedadla a rozkrokovou 
vycpávkou.

Przesu  klamr  przez pasek pach-
winowy

Zamknij zatrzask wewn trz dolnego 
ko ca poduszki pachwinowej i 
upewnij si  czy jest po czona z 
paskiem pachwinowym

Upewnij si , czy blokady siedzenia 
s  zmontowane jak na rysunku z po-
duszkami naramiennymi, poduszk
siedzenia i pachwinow .

Pracku prevle te cez remienok na 
uchopenie v rozkroku

Zatvorte spojovací gombík na 
vnútornej strane spodného konca 
remienka a uchopenie v rozkroku 
a skontrolujte, i je pripevnený k 
remienku

Skontrolujte, i sedadlo vyzerá 
rovnako ako na obrázku s namon-
tovanými ramennými vypchávkami, 
vypchávkou sedáka a remienkom 
na uchopenie v rozkroku.



Nasu te jazý ky levé a pravé spojky 
st íšky do otvor  sedadla. Ujist te
se, že st íška zapadne na své 
místo na obou stranách slyšitelným 
kliknutím

K p ipojení st íšky zav ete zips, 
p i emž za n te na pravé stran
jednotky sedadla

Vezm te vložku košíku a p ipojte ji 
ke knofl ík m na levé a pravé stran
košíku tak, jak je znázorn né na 
obrázku

K odstran ní barevného obalu 
prove te výše popsané kroky v 
opa ném po adí.

Wsu  lewy i prawy j zyczek
baldachimu w szczeliny siedzenia. 
Upewnij si , czy baldachim klikn
s yszalnie po obu stronach

Zamknij zamek, aby zamocowa
baldachim, zaczynaj c od prawej 
strony siedziska

We  wk adk  kosza i zaczep j  na 
guzikach po lewej i prawej jego 
stronie, jak na rysunku

Aby wyj  kolorowy wk ad, wykonaj 
powy sze czynno ci w kolejno ci
odwrotnej.

avý a pravý jazý ek konektora 
striešky zasu te do otvorov v 
sedadle. Presved te sa, že strieška 
po ute ne zaklikla na oboch 
stranách

Striešku pripevnite pomocou zipsu, 
za nite na pravej strane seda ky

Vezmite vložku košíka a zacvaknite 
ju do gombíkov na avej a pravej 
strane košíka ako vidíte na obrázku

Farebný balík odoberiete tak, že 
všetky kroky vykonáte v opa nom
poradí.
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click!

click!

5.9. P ipoutání dít te

VAROVÁNÍ! Vždy používejte 
správn  nasazené a nastavené 
popruhy!

VAROVÁNÍ! Vždy používejte 
rozkrokový popruh v kombinaci s 
pasovým popruhem!

Zav ení popruhu:

• Protáhn te jazý ek spony 
ramenního popruhu jazý kem
pásového popruhu a zacvakn te do 
spony

Nastavení popruhu:

• Popruhy nastavte posouváním 
spony nastavovacího prvku na 
ramenním a pásovém popruhu na 
požadovanou délku.

OPATRN ! P i každé zm n  polohy 
sezení dít te je nutné p izp sobit i 
popruhy.

Otev ení popruhu:

• Stiskn te tla ítko na spon  a 
uvoln te pásový a ramenní popruh 
ze spony

5.9. Umieszczanie dziecka 
 w szelkach
OSTRZE ENIE! Zawsze u ywa
prawid owo zamocowan  i 
wyregulowan  uprz !

OSTRZE ENIE! Zawsze stosowa
pas pachwinowy w po czeniu z 
pasem w talii!

Aby zamkn  uprz :

• Przewlec j zyczek klamry paska 
naramiennego przez j zyczek paska 
w talii i klikn  klamr

Aby wyregulowa  uprz :

• Wyregulowa  uprz  przesuwaj c
zaciski regulatora na pasku 
naramiennym i paskach w talii na 
wymagane d ugo ci.

OSTRZE ENIE! Zawsze
wyregulowa  uprz  zmieniaj c
pozycj  dziecka.

Aby otworzy  uprz :

• Wcisn  guzik na klamrze i 
zwolni  paski w talii i naramienne z 
klamry

5.9. Pripútanie die a a

UPOZORNENIE! Vždy používajte 
správne namontovaný a nastavený 
popruh!

UPOZORNENIE! Remienok na uch-
openie v rozkroku používajte vždy v 
kombinácii s pásovým remienkom!

Zapnutie popruhu:

• Jazý ek pracky ramenného 
remienka prevle te cez jazý ek
pásového remienka a zacvaknite ho 
do pracky

Nastavenie popruhu:

• Popruh nastavíte posúvaním 
klipsní nastavova a ramenného a 
pásového remienka na požadovanú 
d žku.

POZOR! Pri zmene polohy die a a
vždy prestavte aj popruh.

Rozopnutie popruhu:

• Stla te tla idlo na pracke a 
vytiahnite z nej pásové a ramenné 
remienka



5.10. Nastavení odpružení
Zadní odpružení má dv  nastavení 
- tvrdé a m kké. Pokud posunete 
nastavovací pá ku dop edu, nastaví 
se odpružení na tvrdé, pokud 
ji posunete dozadu, nastaví se 
odpružení na m kké.   K dosažení 
úplného ú inku odpružení se vždy 
ujist te, že nastavovací pá ky
na obou stranách mají stejné 
nastavení.

5.11. Montáž a používání 
 vložky pro kojence

VAROVÁNÍ! Vložka pro kojence 
je vhodná pouze pro novorozence 
a m la by se používat s jednotkou 
sedadla zády ke sm ru jízdy.

VAROVÁNÍ! Pokud používáte 
vložku pro kojence, nepoužívejte a 
nep ipev ujte lištu nárazníku!

Ujist te se, že jednotka sedadla je v 
maximáln  sklopené poloze a není 
k ní p ipevn na podložka sedadla 
a ramenní vycpávky.  Zárove  se 
ujist te, že popruhy se nacházejí v 
nejnižších otvorech pro popruhy v 
op radle.

Položte vložku pro kojence na 
sedadlo podle obrázku tak, aby byla 
v jedné rovin  se sedadlem

5.10. Regulacja zawieszenia
Tylne zawieszenie ma dwie 
nastawy: tward  i mi kk . Przez 
pstrykni cie d wigni regulatora z 
przodu zawieszenie jest ustawiane 
na twarde, je li z ty u - na mi kkie.
Dla zapewnienia pe nego efektu 
zawieszenia zadbaj o to, by 
d wignie regulacyjne po obu 
stronach mia y t  sam  nastaw .

5.11. Instalowanie wk adki dla 
 niemowl cia i 
 korzystanie z niej

OSTRZE ENIE! Wk adka
niemowl ca jest odpowiednia tylko 
dla noworodków i powinna by
u ywana z siedziskiem zwróconym 
wstecz.

OSTRZE ENIE! Korzystaj c z 
wk adki dla niemowl cia nie u ywa
ani nie mocowa  pr ta zderzaka!

Upewni  si , czy siedzisko jest w 
skrajnie nachylonej pozycji i nie ma 
zamocowanej poduszki siedze-
nia ani poduszek naramiennych. 
Upewni  si  tak e, czy uprz  jest 
w dolnych szczelinach w oparciu.

W ó  wk adk  niemowl cia w 
siedzisko, jak na rysunku, tak, aby 
wyrówna o miejsce siedzenia

5.10. Nastavenie odpruženia
Zadné odpruženie má dve 
nastavenia, tvrdé a mäkké. Ak 
pá ku nastavenia posuniete 
dopredu, je nastavené tvrdé 
odpruženie, ak ju posuniete dozadu, 
odpruženie bude mäkké. Pre 
plný ú inok odpruženia sa vždy 
presved te, že pá ky nastavenia sú 
na oboch stranách v tej istej polohe.

5.11. Inštalácia a používanie 
 vložky pre doj atá

UPOZORNENIE! Vložka pre 
doj atá je vhodná oba pre novona-
rodené deti a má sa používa , len 
ak máte seda ku oto enú dozadu.

UPOZORNENIE! Ak používate 
vložku pre doj atá, nepoužívajte a 
nepripev ujte nárazník!

Skontrolujte, že seda ka je ma-
ximálne sklopená a že k nej nie sú 
pripevnené ramenné vypchávky ani 
vypchávka sedáka. Skontrolujte aj 
to, i je popruh v zadnej opierke v 
spodných otvoroch.

Vložku pre doj atá vložte do 
seda ky tak ako vidíte na obrázku, 
aby sa v oblasti na sedenie úplne 
vyrovnala
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Protáhn te ramenní popruhy otvory 
ve vložce pro kojence a protáhn te
rozkrokový pás se sponou otvorem 
ve st ední spodní ásti tak, jak je 
znázorn né na obrázku.
Nastavte výšku ramenních popruh
použitím správných otvor  pro 
ramenní popruhy.

Nasu te ramenní vycpávky vložky 
pro kojence na ramenní popruhy

Protáhn te rozkrokový pás skrz 
rozkrokovou vycpávku a pásové 
popruhy skrz otvory po stranách 
rozkrokové vycpávky tak, jak je 
znázorn né na obrázku

Przeprowad  paski naramienne 
przez otwory we wk adce i 
przeci gnij pasek pachwinowy 
w klamr  przez otwór w dolnym 
rodku, jak na rysunku.

Wyreguluj wysoko  paska 
naramiennego korzystaj c z 
w a ciwych otworów.

Na paski naramienne za ó
poduszki naramienne wk adki
niemowl cej

Przeprowad  pasek pachwinowy 
przez poduszk  pachwinow  i paski 
w talii przez szczeliny z boku paska 
pachwinowego, jak na rysunku

Ramenné remienka prevle te
cez otvory vo vložke a remienok 
na uchopenie v rozkroku spolu s 
prackou prevle te cez otvor dole v 
strede ako vidíte na obrázku.
Výšku ramenných remienkov 
nastavte s použitím správnych 
otvorov na remienka.

Na ramenné remienka položte 
ramenné vypchávky

Remienok na uchopenie v rozkroku 
prevle te cez vypchávku rozkroku 
a pásové remienka pretiahnite 
cez otvory po stranách vypchávky 
rozkroku ako vidíte na obrázku



Kompletn  namontovaná vložka pro 
kojence

5.12. P ipevn ní návleku
Nasu te návlek na op rku na nohy 
tak, jak je znázorn né na obrázku

W pe ni zainstalowana wk adka
niemowl ca

5.12. Mocowanie fartucha
Wsu  fartuch na podpórk  pod 
nó ki, jak na rysunku

Kompletne nainštalovaná vložka pre 
doj atá

5.12. Pripevnenie krytu
Kryt navle te cez opierku nôh ako 
vidíte na obrázku
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Oto te popruh typu velcro kolem 
lišty nárazníku a provle te kovovým 
kroužkem, ímž návlek uzav ete

5.13. P ipevn ní krytu proti 
 dešti

Przeprowad  pasek Velcro wokó
pr ta zderzaka i p tl  przez 
pier cie  metalowy, aby zamkn
fartuch

5.13. Mocowanie os ony przed 
 deszczem

Remienok so suchým zipsom 
obmotajte okolo nárazníka a spravte 
slu ku cez kovový krúžok blízko 
krytu

5.13. Pripevnenie pršipláš a



5.14. P ipevn ní návleku na 
 nohy
Odstra te podložku sedadla z jed-
notky sedadla

Protáhn te ramenní popruhy a 
rozkrokový pás skrz otev ený návlek 
na nohy 

5.14. Mocowanie piworów

Wyjmij poduszk  siedzenia z sied-
ziska

Przeprowad  paski naramienne oraz 
pachwinowy przez otwarte piwory

5.14. Pripevnenie fusákov

Zo seda ky vyberte vypchávku 
sedáka

Ramenné remienka a remienok na 
uchopenie v rozkroku prevle te cez 
otvorené fusáky 
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5.15. P ipojení krytu proti 
 UV zá ení

5.16. Tlak vzduchu v zadních 
 kole cích

VAROVÁNÍ! Vždy se ujist te, že v 
kole kách je správný tlak!
Maximální tlak v zadních kole cích
je 2 bar a vždy by se m l pohybovat 
v rozmezí 1,8 až 2 bar.

5.15. Mocowanie os ony
 przed UV

5.16. Ci nienie powietrza 
 w tylnym kó ku

OSTRZE ENIE! Zawsze dbaj o 
prawid owe ci nienie powietrza w 
kó kach!
Maksymalne ci nienie powietrza 
w tylnych kó kach wynosi 2 bar i 
powinno mie ci  si  w zakresie do 
1,8 do 2 bar.

5.15. Pripevnenie UV krytu

5.16. Tlak vzduchu v zadnom 
 koliesku 

UPOZORNENIE! Vždy zabezpe te,
aby bol v kolieskach správny tlak 
vzduchu!
Maximálny tlak vzduchu v zadných 
kolieskach je 2 bary a mal by sa 
vždy pohybova  v rozpätí 1,8 až 2 
bar.



5.17. Pojistka otá ení a 
 mechanismus pro rychlé 
 uvoln ní p edních
 kole ek
V drsném terénu nebo na nerov-
ném povrchu vždy zajist te funkci 
otá ení p ední kole ek.

K odjišt ní otá ení p edních kole ek
stiskn te tla ítko pojistky otá ení
nahoru a kole ka se budou voln
otá et.

k odmontování p edních kole ek
stiskn te uvol ovací tla ítko
p edních kole ek a kole ko sejm te

5.17. Blokada zwrotnicy 
 i szybkie zwalnianie 
 przedniego kó ka

Zawsze blokuj funkcj  wahliw  kó ek
przednich na trudnym terenie lub na 
nierównej powierzchni.

Aby zwolni  blokad  funkcji wahliwej 
z przodu, popchnij guzik blokady w 
gór ; kó ka zyskuj  swobod .

aby zwolni  kó ka przednie, pchnij 
guzik zwalniania kó ka przedniego i 
zdejmij kó ko

5.17. Poistka k bu a rýchle 
 odnímanie predného 
 kolieska

Funkciu vyklápania predných 
koliesok zablokujte vždy, ke  sa 
pohybujete po drsnom alebo nerov-
nom povrchu.

Poistku predného vyklápania odis-
títe tak, že tla idlo poistky zatla íte
nahor a kolieska sa môžu vyklápa .

Predné kolieska odoberiete tak, že 
stla íte tla idlo na uvo nenie pred-
ného kolieska a koliesko vytiahnete 
von
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5.18. Rychlá demontáž 
 zadních kole ek
K odmontování zadních kole ek
stiskn te tla ítko podle znázorn ní a 
sou asn  kole ko vytáhn te.

5.18. Szybkie zwalnianie 
 tylnego kó ka
Aby zwolni  kó ka tylne, wci nij gu-
zik, jak na rysunku, i równocze nie
ci gnij kó ko.

5.18. Rýchle odnímanie 
 zadného kolieska
Zadné koliesko vytiahnete tak, že 
stla íte tla idlo ako na obrázku a 
zárove  vytiahnete von koliesko.



6. Ochrana proti krádeži s ozna ením
code-no.com

Výrobek Britax affi nity je vybavený jedine ným
ozna ením code-no.com. Tuto zna ku a íslo
naleznete na zadní p í né trubici mezi kole ky na 
speciálním štítku s názvem “OCHRANA PROTI 
KRÁDEŽI”.

CODE-No.com identifi kuje produkt pomocí on-
line kódovacího systému produktu, chrání proti 
krádeži a spojuje lidi, kte í p išli o majetek. Akti-
vací ísla KÓDU vašeho ko árku Britax affi nity na 
internetovém portálu CODE-No.com se zaregis-
trujete jako právoplatný majitel vašeho ko árku.
Ztracené p edm ty, které byly zaregistrovány na 
portálu CODE-No.com, spole nost p i nalezení 
jednoduše a diskrétn  vrátí jejich p vodnímu
majiteli. Za každých okolností je zachována ano-
nymita majitele.
Systém umož uje každému zkontrolovat stav 
ísla KÓDU, ímž se st žuje ilegální prodej odci-

zených p edm t , a takto slouží registrovanému 
vlastníkovi jako preventivní ochrana p ed krádeží.

6. Ochrona przed kradzie  z 
code-no.com

Britax affi nity jest wyposa ony w unikatowy 
znacznik code-no.com. Mo esz znale  ten 
znacznik z numerem na tylnym pr cie poprze-
cznym mi dzy kó kami, na specjalnej etykiecie 
zatytu owanej “THEFT PROTECTION” [ochrona 
przed kradzie ].

CODE-No.com identyfi kuje produkty przy po-
mocy systemu kodowania on-line, chroni przed 
kradzie  i umo liwia zwrot utraconej w asno ci.
Aktywuj c numer KODY wózka spacerowego 
Britax affi nity w portal internetowym CODE-No.
com rejestrujesz si  jako pe noprawny w a ciciel
wózka spacerowego. Przedmioty utracone, które 
zosta y zarejestrowane w CODE-No.com s ,
w razie odnalezienia, atwo i dyskretnie zwra-
cane przez fi rm  pierwotnemu w a cicielowi.
Anonimowo  w a ciciela jest zawsze chroniona.
System umo liwia ka demu wykonanie kontroli 
statusu numeru KODU utrudniaj c nielegaln
sprzeda  rzeczy skradzionych i w ten sposób 
zapewniaj c zarejestrowanemu w a cicielowi
ochron  prewencyjn  przed kradzie .

6. Ochrana proti krádeži s 
code-no.com

Váš výrobok Britax je vybavený jedine nou
visa ko s kódom code-no.com. Visa ku a íslo
nájdete na zadnej prie nej rúre medzi kolieskami 
na špeciálnom štítku s názvom “THEFT PRO-
TECTION” (OCHRANA PROTI KRÁDEŽI).

Kód CODE-No.com ozna uje výrobky s pomocou 
online systému kódovania výrobkov, chráni ich 
pred krádežou a pomáha u om vráti  ich stra-
tený majetok. Aktiváciou ísla kódu vášho ko íka
Britax na internetovom portáli CODE-No.com sa 
zaregistrujete ako právoplatný vlastník ko íka.
Stratené predmety zaregistrované na portáli 
CODE-No.com spolo nos  po ich nájdení ahko a 
diskrétne vracia na ich pôvodné miesto. Anony-
mita vlastníka je zachovaná za každých okolností.
Systém umož uje všetkým osobám vykona
kontrolu stavu ísla kódu, ím sa s aží nelegálny 
predaj kradnutých predmetov a zaregistrovanému 
vlastníkovi zárove  poskytuje preventívnu ochra-
nu proti krádeži.
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7. Údržba výrobku Britax affi nity

Výrobek pravideln  kontrolujte a ist te.

• Pravideln  kontrolujte všechny d ležité díly, 
 zda nejsou poškozené. 
 Ujist te se, že mechanické komponenty ádn
 fungují.
• Pravideln  kontrolujte pevnost všech šroub ,
 nýt , matic a ostatních upev ovacích prvk .
• K mazání nepoužívejte olej nebo mazací tuk - 
 používejte sprej na bázi silikonu.
• P íliš velké zatížení, nesprávné skládání 
 nebo použití neschváleného p íslušenství m že
 ko árek poškodit nebo znehodnotit.
• Do nákupního košíku nevkládejte náklad, který 
 váží více než 4 kg. 
• Složený ko árek skladujte v dob e v traných
 prostorách, ímž zabráníte tvorb  plísn .
• Ko árek nenechávejte na p ímém slune ním
 sv tle, textilie m že vyblednout. 
• Nepoužívejte ko árek, pokud je n která z jeho 
 sou ástí ohnutá, opot ebovaná nebo zlomená. 
 Ko árek si nechte opravit v servisním st edisku
 nebo kontakujte odd lení služeb spole nosti
 Britax. 

Pokyny k údržb
Kryt sedadla a st íška se mohou istit houbi kou
a teplou mýdlovou vodou.

7. Dba o  o Britax affi nity

Produkt nale y sprawdza  i czy ci  regularnie.

• Regularnie sprawdza  wszystkie istotne cz ci
 pod wzgl dem uszkodzenia.
 Upewniaj si , czy elementy mechaniczne 
 dzia aj  prawid owo.
• Regularnie sprawdzaj wszystkie ruby nity, 
 sworznie i inne elementy mocuj ce.
• Do smarowania nie u ywaj smarów ani olejów, 
 wy cznie spray silikonowy.
• Za du e obci enie, nieprawid owe sk adanie
 lub u ycie niezaaprobowanych akcesoriów 
 mo e prowadzi  do uszkodzenia lub 
 zniszczenia wózka.
• Nigdy nie wk adaj ci arów wi kszych ni  4 kg 
 do kosza na zakupy. 
• Da zapobie enia ple nieniu z o ony
 wózek przechowuj tylko w miejscach dobrze 
 przewietrzanych. 
• Chro  wózek przed bezpo rednim dzia aniem
 s o ca, tekstylia mog  blakn .
• Nie u ywaj wózka w razie wygi cia, zu ycia
 lub p kni cia cz ci. Naprawy zlecaj serwisowi 

lub kontaktuj si  z Dzia em Obs ugi Klienta 
fi rmy Britax. 

Instrukcje piel gnacji
Pokrycie siedzenia i kaptur mo na my  g bk  i 
ciep  wod  z myd em.

7. Starostlivos  o výrobok Britax

Starostlivos  o výrobok Britax.

• Pravidelne kontrolujte diely, i nie sú 
 poškodené. 
 Ubezpe te sa, že mechanické komponenty 
 fungujú správne.
• Pravidelne kontrolujte, že všetky skrutky, 
 nity, svorníky a iné spojovacie prostriedky sú 
 dotiahnuté.
• Na mazanie nepoužívajte mazivo ani olej - 
 používajte silikónový sprej.
• Príliš ve ká zá až, nesprávne skladanie alebo 
 používanie nepovoleného príslušenstva môže 
 ko ík poškodi  alebo zni i .
• Do nákupného košíka nekla te nikdy zá až
 vä šiu než 4 kg. 
• Zložený ko ík skladujte iba v dobre odvetranej 
 miestnosti, aby ste sa vyhli plies am.
• Ko ík skladujte mimo priameho slne ného
 žiarenia, textílie môžu vyblednú .
• Ko ík nepoužívajte, ak sú diely ohnuté, 
 opotrebované alebo zlomené. Ko ík nechajte 
 opravi  v opravovni alebo sa spojte so služobu 
 zákazníkom Britax. 

Pokyny o opatere
Kryt seda ky a strieška sa môžu umýva  so 
špongiou a teplou mydlovou vodou.



Innhold
1. Innledning 145

2. Sikkerhetsanvisninger 146

3. Beskrivelse 152

4. Montere vognen 153
4.1. Montere grunnrammen 153

5. Bruk 154
5.1. Egnethet og generelle 
 anmerkninger 154
5.2.  Legg sammen vognen 155
5.3.  Slå opp vognen 156
5.4. Bruke bremsen 157
5.5.  Feste og ta av setedelen; 
 barnesetet og Britax affi nity 
 bæresete med Click & Go®  
 adaptere. 157
5.6. Justere setet 160

5.6.1. Justere helningen på ryggen 160
5.6.2. Justere høyden på vognselen 161
5.6.3. Justere fotbrettet 163
5.6.4. Åpne bøylen 163

5.7. Justere håndtaket 164
5.8.  Sette på og ta av ekstra trekk 
 (colour pack) 164
5.9. Spenne fast barnet 168
5.10. Justere fjæringen 169
5.11.  Montere og bruke 
 babyinnlegget 169
5.12. Montere fottrekket 171

Innehåll
1. Inledning 145

2. Säkerhetsanvisningar 146

3. Beskrivning 152

4. Montering 153
4.1. Montering av basmodellen 153

5. Användning 154
5.1. Lämplighet och allmänna 
 kommentarer 154
5.2.  Fälla ihop produkten 155
5.3.  Fälla upp produkten 156
5.4. Använda parkeringsbromsen 157
5.5.  Montera och ta loss sätet, 
 bärsystemet och Britax 
 lift med Click & Go®  
 adaptrar 157
5.6. Justera sätet 160

5.6.1. Justera lutningsvinkeln 160
5.6.2. Bälteshöjdinställning 161
5.6.3. Justera fotstödet 163
5.6.4. Öppna stötfångarstången 163

5.7. Justera handtaget 164
5.8.  Montera och demontera 
 färgpaketet 164
5.9. Spänna fast barnet 168
5.10. Justera fjädringen 169
5.11.  Installera och använda 
 bärsystemet 169
5.12. Fästa förklädet 171

Sisällysluettelo
1. Johdanto 145

2. Turvallisuusohjeet 146

3. Kuvaus 152

4. Varusteet 153
4.1. Perusmallin varusteet 153

5. Toiminnot 154
5.1. Sopivuus ja 
 yleishuomautukset 154
5.2.  Tuotteen kokoon taittaminen 155
5.3.  Tuotteen avaaminen 156
5.4. Seisontajarrun käyttö 157
5.5.  Istuinosan, turvakaukalon ja 
 Britax yhteensopivan kantokopan 
 kiinnittäminen ja irrottaminen 
 Click & Go®  adaptereilla 157
5.6. Istuinosan säätäminen 160

5.6.1. Kallistuskulman säätäminen 160
5.6.2. Valjaiden pituuden säätö 161
5.6.3. Jalkatuen säätö 163
5.6.4. Turvakaaren avaaminen 163

5.7. Työntöaisan säätäminen 164
5.8.  Istuinpehmusteen kiinnitäminen 
 ja irrottaminen 164
5.9. Lapsen sijoittaminen valjaisiin 168
5.10. Tuentajärjestelmän säätö 169
5.11.  Turvakaukalon kiinnittäminen 
 ja käyttö 169
5.12. Jalkasuojan liittäminen 171



5.13. Montere regntrekket 172
5.14. Montere cosytoes 173
5.15. Montere uv-trekket 174
5.16. Lufttrykk i bakhjulene  174
5.17. Hjullås og „quick release“ 
 på forhjul 175
5.18. „Quick release“ på bakhjul 176

6. Tyveribeskyttelse med 
code-no.com 177

7. Ta vare på din Britax affi nity 178

5.13. Montera regnskyddet 172
5.14. Fästa tåskydden 173
5.15. Montera uv-skyddet 174
5.16. Bakhjulstryck  174
5.17. Svänglås och snabbkoppling 
 för framhjul 175
5.18. Snabbkoppling för bakhjul 176

6. Stöldskydd med code-no.com 177

7. Ta hand om ditt Britax bärsystem 178

5.13. Sadesuojan liittäminen 172
5.14. Karvapehmusteen liittäminen 173
5.15. UV-suojan liittäminen 174
5.16. Takapyörien ilmanpaine  174
5.17. Kääntölukko ja etupyörien 
 pikalukitusmekanismi 175
5.18. Takapyörien pikalukitusmekanismi 176

6. Varkaussuoja code-no.com avulla 177

7. Britax affi nity lastenrattaiden hoito 178



1. Innledning

Takk for at du valgte Britax affi nity. Vi er stolte 
over at din Britax affi nity vil følge sikkert med 
barnet ditt gjennom de første årene av livet.

VIKTIG:

• Les anvisningene nøye og gjør deg kjent med 
vognen før du bruker den med barnet i.

• Hvis sportsvognen skal brukes av noen som 
 ikke er kjent med den (besteforeldre f.eks.) bør 
 du vise dem hvordan den fungerer.

• Barnets sikkerhet kan være i fare hvis 
 anvisningene ikke følges.

• Oppbevar brukermanualen så du kan se på 
 den siden.

• Bruk aldri tilbehørsdeler som ikke er godkjent 
 av Britax sammen med Britax affi nity. Det vil 
 slette garantien og eventuelt skade vognen din.

• Bruk bare originale Britax-deler eller deler som 
 anbefales av Britax på vognen din.

ADVARSEL! La ikke barnet leke med dette 
produktet.

Hvis du har flere spørsmål om bruken av Britax 
affi nity eller tilbehøret til den, håper vi du tar 
kontakt med oss.

1. Inledning

Tack för att du valt Britax bärsystem. Vi är mycket 
glada över att Britax bärsystem ska hålla ditt barn 
säkert under de första levnadsåren.

VIKTIGT:

• Läs instruktionerna noggrant och bekanta dig 
själv med vagnen innan du använder den för 

 ditt barn.

• Om din vagn används av andra människor som 
 inte är bekanta med den (exempelvis mor- eller 
 farföräldrar) ska du alltid visa dem hur vagnen 
 används.

• Ditt barns säkerhet kan äventyras om du inte 
 följer dessa instruktioner.

• Förvara användarinstruktionerna noggrant så 
 att du kan gå tillbaka och läsa dem senare.

• Använd inte tillbehör som inte har godkänts 
 av Britax för användning med Britax bärsystem. 
 Detta ogiltigförklarar garantin och kan orsaka 
 skada på produkten.

• Endast originalbytesdelar som medföljer eller 
 rekommenderas av Britax ska användas med 
 Britax bärsystem.

VARNING! Låt inte barnet leka med den här 
produkten.

Kontakta oss gärna om du har ytterligare frågor 
gällande användning av Britax bärsystem eller 
dess tillbehör.

1. Johdanto

Kiitos, että valitsit Britax affi nity lastenrattaat. 
Olemme tyytyväisiä siitä, että voit Britax affi nity 
lastenrattailla kuljettaa lastasi turvallisesti hänen 
ensimmäisten elinvuosiensa aikana.

TÄRKEÄÄ:

• Lue ohjeet huolellisesti ja tutustu 
lastenrattaisiin, ennen kun kuljetat lastasi 

 niissä.

•   Jos lastenrattaita käyttävät muut henkilöt, jotka 
 eivät tunne niiden toimintoja (kuten esimerkiksi 
 isovanhemmat), näytä heille aina, miten rattaita 
 tulee käyttää.

•   Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et 
 noudata näitä ohjeita.

•   Säilytä käyttöohjeet huolellisesti, jotta voit 
 lukea niitä myöhemminkin.

• Älä käytä Britax affi nity lastenrattaissa mitään 
 varusteita, joita Britax ei ole hyväksynyt. 
 Menetät siten takuun ja tuotteesi voi 
 vahingoittua.

• Britax affi nity lastenrattaissa tulee käyttää vain 
 alkuperäisiä varaosia, jotka ovat joko Britaxin 
 toimittamia tai hyväksymiä.

VAROITUS! Älä anna lapsesi leikkiä tällä tuotte-
ella.

Jos sinulla on kysyttävää Britax affi nity lasten-
rattaista tai niiden varusteista, voit aina ottaa 
yhteyttä meihin.
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2. Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! Denne vognen passer til barn fra 
fødselen opp til en vekt på 17 kg

ADVARSEL! Dette produktet skal ikke brukes:

• som erstatning for seng eller vugge. 
 Bærestoler, vogner og triller skal bare brukes til 
 å transportere barnet.

• ved jogging, rollerblading eller andre slike 
 aktiviteter.

• til å transportere fl ere enn ett barn.

• til kommersiell bruk.

• som travel system, kombinert med andre 
 typer barneseter enn de som vises i denne 
 bruksanvisningen.

ADVARSEL! Forviss deg om at alle låsepunktene 
er sikret før bruk.

ADVARSEL! Hvis du bærer sportsvognen, må du 
passe på at du ikke åpner sikkerhetslåsene ved 
en feil.

ADVARSEL! Når du legger sammen understellet 
må du passe på at ikke du selv eller noen annen 
kommer i klem.

ADVARSEL! Legg aldri sammen vognen mens 
barnet sitter i.

ADVARSEL! Hold barnet unna når vognen legges 
sammen og settes opp.

ADVARSEL! Fest alltid selen på barnet.

ADVARSEL! Kontroller at bagen eller barne-/bil-
setet er montert riktig før bruk.

ADVARSEL! La aldri barnet være uten tilsyn.

2. Säkerhetsanvisningar

VARNING! Den här vagnen passar för barn från 
att de är nyfödda upp till 17 kg

VARNING! Den här produkten passar inte:

• Som ersättning för en säng eller vagga. 
 Babyliftar, barnvagnar och sittvagnar får inte 
 användas för transport.

• Vid löpning, skridskoåkning eller liknande.

• För att köra mer än ett barn.

• För kommersiell användning.

• Som resesystem i kombination med andra 
 bärsystem än de som omnämns i den här 
 bruksanvisningen.

VARNING! Se till att alla låsenheter är inkopplade 
före användning.

VARNING! När du bär vagnen ska du vara 
noggrann så du inte öppnar säkerhetslåsen av 
misstag.

VARNING! När du viker ihop vagnens ram ska du 
kontrollera att du och andra inte fastnar i den.

VARNING! Fäll aldrig ihop vagnen när ett barn 
sitter i den.

VARNING! För att undvika personskada ska du 
se till att barnet är på behörigt avstånd vid infäll-
ning och utfällning av produkten.

VARNING! Ta alltid på barnets säkerhetsbälte i 
vagnen.

VARNING! Kontrollera att vagn- eller sittdelens 
bilsätestillbehörsenheter är korrekt inkopplade 
före användning.

VARNING! Lämna aldrig barnet obevakat. 

2. Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Nämä lastenrattaat sopivat käytettä-
väksi lapsen syntymästä 17 kg painoon asti

VAROITUS! Tämä tuote ei sovi:

• Käytettäväksi vuoteena tai pinnasänkynä. 
 Kantokopat ja lastenrattaat on tarkoitettu vain 
 lapsen kuljettamiseen.

• Käytettäväksi juoksu-, luistelurattaina tai 
 muissa vastaavissa toiminnoissa.

• Useamman kuin yhden lapsen kuljettamiseen.

• Kaupalliseen käyttöön.

• Käytettäväksi muiden turvakaukaloiden tai 
 varusteiden runkona, kuin niiden, jotka on 
 mainittu tässä ohjeessa.

VAROITUS! Tarkasta ennen käyttöä, että kaikki 
lukituslaitteet ovat lukittuina.

VAROITUS! Kun kannat lastenrattaita, varmista, 
että et vahingossa avaa turvalukkoja.

VAROITUS! Lastenrattaiden runkoa kokoon taitta-
essasi varmista, että et jää itse tai muut henkilöt 
eivät jää puristuksiin.

VAROITUS! Älä koskaan taita lastenrattaita koko-
on, kun lapsi istuu niissä.

VAROITUS! Loukkantumisen välttämiseksi pidä 
lapsi kaukana rattaista, kun taitat niitä kokoon tai 
avaat niitä.

VAROITUS! Kiinnitä aina lapsesi rattaisiin.

VAROITUS! Tarkasta ennen käyttöä, että kanto-
koppa tai istuinosa tai auton turvakaukalot ovat 
oikein kiinnitettyinä.

VAROITUS! Pidä aina lasta silmällä.



ADVARSEL! Sett alltid på bremsen når du par-
kerer vognen og når du setter inn eller tar barnet 
ut.

ADVARSEL! Hold godt i seteryggen når du juste-
rer setet på vognen.

ADVARSEL! Forviss deg om at barnet ikke kan 
få fingrene inn i bevegelige deler når du justerer 
på vognen.

ADVARSEL! Last på håndtaket kan gjøre vognen 
ustabil.

ADVARSEL! Beskytt barnet mot sterkt sollys. 
Kalesjen gir ikke full beskyttelse mot skadelige 
UV-stråler.

ADVARSEL! Hvis du bruker en annen, EN 
13210-konform sele, finner du D-festeringer på 
hver side av vognen.

ADVARSEL! Pass alltid på at selen er riktig 
tilpasset og sitter som den skal. 

ADVARSEL! Bruk alltid stroppen mellom bena 
sammen med selen rundt livet.

ADVARSEL! Husk å regulere vognselen når du 
endrer barnets sittestilling.

ADVARSEL! Bruk aldri bøylen til å bære vognen 
i.

ADVARSEL! All type last / vekt på håndtaket og/
eller ryggen eller siden av vognen vil gjøre den 
ustabil.

Bruk alltid bremsen når du setter fra deg vognen. 
Se etter at den virkelig er på.

Denne sportsvognen (Travel System) er utviklet 
og produsert i henhold til normene EN1888:2012 
og EN1466:2004.

VARNING! Aktivera alltid bromsen när du parke-
rar vagnen, innan du placerar barnet i den och 
innan du tar ur barnet.

VARNING! Håll ordentligt i ryggstödet när du 
justerar vagnens sits.

VARNING! När du gör justeringar ska du se till att 
barnet inte kan nå in i de rörliga delarna.

VARNING! Om handtaget belastas för mycket 
kan det påverka vagnens stabilitet.

VARNING! Skydda barnet från starkt solljus. Hu-
ven skyddar inte helt mot de farliga UV-strålarna.

VARNING! Vid användning av ett alternativt 
bältessystem som följer EN13210, hittar du D-
ringtillbehören som återfinns på båda sidorna om 
vagnen.

VARNING! Använd alltid korrekt monterat och 
justerat bälte. 

VARNING! Använd alltid remmen i kombination 
med midjebältet.

VARNING! Justera alltid om bältet när du ändrar 
barnets sätesposition.

VARNING! Använd aldrig stötfångarstången för 
att bära sätesenheten eller vagnen.

VARNING! All belastning som anläggs på handta-
get och/eller bakre delen av ryggstödet och/eller 
på sidorna av enheten påverkar dess stabilitet.

Parkera bara vagnen med bromsen ilagd. 
Kontrollera alltid att bromsen är korrekt inkopplad.

Den här vagnen (resesystem) har utvecklats och 
tillverkats i enlighet med normerna EN1888:2012 
och EN1466:2004

VAROITUS! Muista aina painaa jarru päälle, kun 
pysäköit rattaat tai kun olet laittamassa lasta 
rattaisiin tai ottamassa häntä pois niistä.

VAROITUS! Pidä lujasti kiinni selkänojasta, kun 
säädät lastenrattaiden istuimen.

VAROITUS! Kun teet säätöjä, varmista että lapsi 
ei ylety liikkuviin osiin.

VAROITUS! Työntöaisan varassa olevat kuormat 
vaikuttavat lastenrattaiden vakauteen.

VAROITUS! Suojaa lapsesi voimakkaalta aurin-
gonvalolta. Kuomu ei suojaa lasta täydellisesti 
vaaralliselta UV-säteilyltä.

VAROITUS! Jos käytät vaihtoehtoisia valjaita, jot-
ka ovat EN13210 mukaiset, D rengaskiinnityskap-
paleet ovat rattaiden molemmilla puolilla.

VAROITUS! Käytä aina oikein kiinnitettyjä ja 
säädettyjä valjaita. 

VAROITUS! Käytä aina haarahihnaa vyötäröhih-
nan kanssa.

VAROITUS! Säädä aina valjaat uudelleen, kun 
muutat lapsesi istuma-asentoa.

VAROITUS! Älä koskaan käytä turvakaarta istui-
nosan tai rattaiden kantamisessa.

VAROITUS! Kaikki kuormat, jotka ovat työntö-
aisan ja/tai selkänojan taskussa ja/tai rattaiden 
sivulla vaikuttavat rattaiden vakauteen.

Muista aina käyttää jarrua, kun pysäköit lastenr-
attaat.
Tarkasta, että jarru lukkiutuu kunnolla.

Nämä lastenrattaat (kantokopan tai turvakaukalon 
runkona) on kehitetty ja valmistettu standardien 
EN1888:2012 ja EN1466:2004 mukaisesti.
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Britax affi nity kan brukes på forskjellige 
måter:

Som vogn fra fødselen av, med 
babyinnlegget i Britax affi nity 
setet

PASS PÅ! Til barnet ditt kan sitte selv (ved om-
trent 6 måneder) skal du bare bære det med se-
teryggen lagt så langt ned som mulig (ligge fl att/
sove stilling) og bruke et riktig plassert babyinn-
legg. Husk alltid å feste barnet. På barn under 6 
måneder, trer du stroppen gjennom det nederste 
beltehullene i ryggen og babyinnlegget.

Som sportsvogn/trille med Britax 
affi nity sete fra 6 måneder opp til 
17 kg eller 3 år.

PASS PÅ! Bær ikke barnet uten støtte i setet før 
det et over 6 måneder eller kan sitte selv. Husk 
alltid å feste barnet. 
På barn under 6 måneder, trer du stroppen 
gjennom de nederste beltehullene i ryggen og 
babyinnlegget.

Britax systemet kan användas i följande kon-
fi gurationer:

Som vagn från födseln med ligg-
vagnsdelen i Britax systemet

VAR FÖRSIKTIG! Fram till dess att barnet kan 
sitta utan stöd (omkring 6 månader) ska du bara 
bära den i den mest nedfällda sätespositionen 
(liggande/viloläge) med korrekt monterad späd-
barnsinsats. Spänn alltid fast ditt barn. För barn 
som är mindre än 6 månader drar du axelremmen 
genom de nedersta bältesspännena i ryggstödet 
och spädbarnsinsatsen.

Som vagn med Britax säte från 6 
månader upp till 17 kg eller 3 år.

VAR FÖRSIKTIG! Bär inte ditt barn utan stöd i 
sätesenheten när barnet är yngre än 6 månader 
eller tills barnet kan sitta upprätt utan stöd. Spänn 
alltid fast ditt barn. 
För barn som är mindre än 6 månader drar du 
axelremmen genom de nedersta bältesspännena 
i ryggstödet och spädbarnsinsatsen.

Britax affinity lastenrattaita voidaan käyttää 
seuraavilla kokoonpanoilla:

Lastenrattaina lapsen syntymäs-
tä lähtien turvakaukalon kanssa 
Britax affi nityn istuinosassa

HUOMIO! Siihen asti kunnes lapsesi voi istua py-
styasennossa ilman tukea (noin 6 kuukautisena), 
kuljeta lastasi siten, että istuinosa on käännettynä 
takimmaiseen kallistusasentoonsa (makuu-/nuk-
kuma-asento) kunnolla asennetussa turvakauka-
lossa. Sido aina lapsesi kiinni. Alle 6 kuukautista 
lasta kuljettaessasi vie olkahihnat selkänojan ja 
turvakaukalon alimpien hihna-aukkojen läpi.

Lastenrattaina Britax affi nity 
istuimella 6 kuukaudesta 17 kg 
painoon tai 3 vuoden ikään asti.

HUOMIO! Älä kuljeta lastasi tukematta istuino-
sassa alle 6 kuukauden ikäisenä tai ennen kuin 
lapsesi kykenee istumaan suorassa tukematta. 
Sido aina lapsesi kiinni. 
Alle 6 kuukautista lasta kuljettaessasi vie olkahih-
nat selkänojan ja turvakaukalon alimpien hihna-
aukkojen läpi.



150

som transportsystem med bar-
nesete, fra fødselen opp til 13kg

Britax affi nity kan brukes som travel system med 
disse Britax Römer barnesetene:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

Barnesetet skal alltid monteres slik at barnet ser 
bakover. Når barnesetet inngår som del av et 
Travel System skal anvisningene som gjelder for 
setet følges. 

Som travel system med Britax 
affi nity bæresete fra fødsel til 
9 kg

Britax affi nity kan brukes med Britax affi nity bæ-
resete. Hvis du bruker bæresete, må du følge de 
anvisningene som gjelder spesielt for dette setet. 
Britax affi nity bæresete skal bare monteres på 
vognen vendt bakover.

Som resesystem med spädbar-
nsenhet från födseln till och med 
13 kg

Britax systemet kan användas som resesystem 
med följande bärsystem för spädbarn från Britax 
Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE liggvagn

Ett bärsystem får bara användas vänt bakåt i 
vagnen. När det används som ett resesystem ska 
du följa instruktionerna för bärsystemet. 

Som resesystem med Britax 
spädbarnslift från födseln till 9 
kg

Britax systemet kan användas med Britax bärsys-
tem. Vid användning med bärsystem, ska du läsa 
medföljande instruktioner för det. Britax bärsys-
tem får bara användas vänt framåt i vagnen.

Runkona turvakaukalolle lapsen 
syntymästä 13 kg painoon asti

Britax affi nity lastenrattaita voidaan käyttää runko-
na seuraaville Britax Römer turvakaukaloille:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper

Turvakaukaloa saa käyttää rattaissa vain selkä 
menosuunnassa. Kun käytät lastenrattaita turva-
kaukalon runkona, noudata turvakaukalosi ohjeita.

Kantokopan runkona Britax 
affi nity kantokopan kanssa 
syntymästä 9 kg painoon asti

Britax affi nity lastenrattaita voidaan käyttää Britax 
affi nity kantokopan kanssa. Kun käytät kantokop-
paa, noudata sen ohjeita. Britax affi nity kantokop-
paa saa käyttää vain siten, että kopan kuomuosa 
on rattaiden menosuunnassa.



2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

13

1

15

14



152

3. Beskrivning

Nr. Beskrivning

Suffl ett

Axeldynor

Färgpaket

Stötfångarstång

Säkerhetsbälte

Click & Go-adapter

Bältesspänne

Fotstöd

Lås för främre svänghjul

Handtag

Infällningslås

Infällningsvinkel

Korg

Broms

Fjädring

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Beskrivelse

Nr. Beskrivelse

Kalesje

Skulderpolster

Løse trekk (colour pack)

Polstret bøyle

Vognsele

Click & Go adapter

Spenne

Fotplate

Lås på frittsvingende forhjul

Håndtak

Sammenleggingslås

Ryggvinkel

Kurv

Brems

Fjæring

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. Kuvaus

Nro Kuvaus

Kuomu

Olkahihnapehmusteet

Istuinpehmuste

Turvakaari

Istuimen valjaat

Click & Go adapteri

Solki

Jalkatuki

Etupyörien kääntölukko

Työntöaisa

Taittolukko

Kallistuskulma

Kori

Jarru

Tuentajärjestelmä

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1



4. Montere vognen

4.1. Montere grunnrammen

Dette følger med til din Britax affi nity 
grunnramme:
• Understell med hjul og kurv 
• Grå sete-enhet med vognsele og 
 polstret bøyle
• Regntrekk
• Babyinnlegg med skulderpolstring 
 og polstring mellom bena

åpne den fremre låsen og slå opp 
vognen

sett den rett - og pass på at det 
sentrale hengselet „klikker“ tydelig 
på plass

Hvis du ikke får det helt til, se avsnit-
tet Slå opp vognen

4. Montering

4.1. Montering av 
 basmodellen
Som en del av din Britax basmodell 
har du fått följande:
• Chassi med hjul och korg
• Grå sätesenhet med bältessystem 
 och stötfångarstång
• Regnskydd
• Spädbarnsinsats med axeldynor 
 och bygelrem

öppet infällningslås och uppfällning 
av produkten

rak inställning - se till att de centrala 
gångjärnen klickar hörbart

Om du har problem, läs avsnittet 
fälla upp produkten

4. Varusteet

4.1. Perusmallin varusteet

Britax affi nity perusmallin kuuluvat:
• runko pyörillä ja korilla
• harmaa istuinosa valjailla ja 
 turvakaarella
• sadesuoja
• turvakaukalo olkahihnoilla ja 
 haarahihnalla

Avaa taittolukko ja tuote

Aseta suoraan – varmista, että 
keskussarana naksahtaa kuuluvasti 
klikkauksella

Jos sinulla on epäselvyyksiä, 
tarkasta kohdasta Tuotteen 
avaaminen
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„klikk på“ hjulene foran og bak

5. Bruk

5.1. Egnethet og generelle 
 anmerkninger
ADVARSEL! Før du justerer på 
vognen, må du passe på at den står 
på et rett underlag og at bremsen 
er på. Det skal ikke sitte noe barn i 
vognen når du justerer den.

klick i främre och bakre hjulen

5. Användning

5.1. Lämplighet och allmänna 
 kommentarer
VARNING! Innan du gör några 
inställningar på vagnen, se till att 
den är parkerad på en jämn yta och 
att bromsen är inkopplad. Se även 
till inget barn sitter i sätet under 
inställningen.

Klikkaa etu- ja takapyörät paikalleen

5. Toiminnot

5.1. Sopivuus ja 
 yleishuomautukset
VAROITUS! Ennen kuin teet mitään 
säätöjä lastenrattaisiin, varmista, 
että se on pysäköitynä tasaisella 
alustalla ja että jarru on päällä. Var-
mista myös ennen säätöä, että lapsi 
ei istu istuimella.



For å bruke Britax affi nity på en 
sikker måte er det viktig at du følger 
disse begrensningene for hvor mye 
vekt den kan bære:

• Maks. vekt på barnet: 17kg
• Maks. vekt i kurven:   
 4kg

5.2.  Legge sammen vognen

ADVARSEL! Når du legger sam-
men eller slår opp vognen, må du 
alltid passe på at bremsen er på og 
låsemekanismene festet. 

Britax affinity kan legges sammen 
med setet vendt forover og uten at 
setet er i. Sammenleggingen blir 
mer kompakt hvis du tar ut setet og 
legger sammen understellet for seg.

For å legge sammen vognen trykker 
du låsen på høyre side av rammen 
på håndtaket med langefi ngeren 
samtidig som du på begge sider 
trekker utløseren oppover mot 
håndtaket med pekefi ngeren.

Skyv vognen ned mot bakken, helt 
til understellet låser seg rundt ram-
men på håndtaket

För säker användning av Britax sys-
temet är det viktigt att du tar hänsyn 
till följande viktgränser för vagnen:

• Maximal vikt hos den åkande: 
 17 kg
• Maximal vikt i korgen:   
 4 kg

5.2.  Fälla ihop produkten

VARNING! När du fäller ihop och 
fäller upp produkten ska du alltid se 
till att bromsen är inkopplad och att 
alla lås är aktiverade. 

Du kan fälla ihop Britax systemet 
med sätet riktat framåt eller utan 
sätesenheten. För att få den mest 
kompakta ihopfällningen är det bäst 
att ta bort sätesenheten helt och 
fälla ihop chassiet.

För att vika ihop produkten trycker 
du på båda sidor av vagnen på det 
sekundära låset på höger sida av 
vagnens övre rör med långfi ngret 
och drar i utlösaren med pekfi ngret 
uppåt, mot handtaget.

Fäll ihop produkten mot marken tills 
chassiet låser säkerhetslåsen runt 
övre röret och säkrar chassiet

Jotta voit käyttää Britax affi nity las-
tenrattaita turvallisesti, on tärkeää, 
että noudatat seuraavia rattaiden 
painorajoituksia:

• lapsen enimmäispaino: 17 kg
• enimmäispaino korissa:   
 4 kg

5.2.  Tuotteen kokoon 
 taittaminen
VAROITUS! Kun taitat tuotteen 
kokoon tai avaat sen, varmista aina, 
että jarru on päällä ja kaikki lukot 
ovat kunnolla kiinni. 

Voit taittaa Britax affi nity rattaat 
siten, että istuinosa osoittaa eteen-
päin tai ilman istuinosaa. Kun haluat 
pakata rattaat tiiviisti, kannattaa 
poistaa koko istuinosa ja taittaa 
runko.

Tuotteen taittamiseksi kokoon 
paina keskisormellasi toista lukkoa 
rattaiden vetoaisan ylemmän putken 
oikealla puolella ja vedä etusormel-
lasi vapautusliipaisinta molemmilta 
puolilta ylöspäin kahvan suuntaan.

Taita tuote alustalla, kunnes rungon 
lukko lukittuu turvallisesti yläputken 
ympärille ja varmistaa rungon



156

5.3. Slå opp vognen

ADVARSEL! Når du legger sammen 
eller slår opp vognen, må du alltid 
passe på at bremsen er på og låse-
mekanismene festet. 

Åpne låsen og trekk vognen oppo-
ver med én hånd på hver side.

Forviss deg om at understellet er 
montert riktig og at du hører lyden 
fra at det sentrale hengslet „klikker“ 
på plass.

5.3. Fälla upp produkten

VARNING! När du fäller ihop och 
fäller upp produkten ska du alltid se 
till att bromsen är inkopplad och att 
alla lås är aktiverade. 

Öppna fällningslåset och dra vag-
nen uppåt genom att hålla i vagnens 
båda sidor med händerna.

Se till att chassiet är rätt monterat 
och att mittgångjärnet har låsts fast 
på plats med ett hörbart klickljud.

5.3. Tuotteen avaaminen

VAROITUS! Kun taitat tuotteen 
kokoon tai avaat sen, varmista aina, 
että jarru on päällä ja kaikki lukot 
ovat kunnolla kiinni. 

Avaa taittolukko ja vedä rattaat ylös 
pitäen molemmin käsin kiinni rattai-
den toiselta sivulta.

Varmista, että runko on kunnolla 
asennettuna ja että keskussara-
na on lukkiutunut klikkausäänellä 
turvallisesti.



5.4. Bruke bremsen

ADVARSEL! Når du bruker brem-
sen skal du alltid kontrollerer den 
ved å skyve forsiktig på vognen 
med begge hendene sikkert på 
håndtaket.

ADVARSEL! Kablene for å justere 
bremsen sitter under kurven. Ikke 
gjør noen forandringer på kabel-
justeringene. Dette må gjøres av 
Britax‘ eget personale.

Aktivere bremsen

For å sette på bremsen trykker du 
den bakre delen (merket med rød 
stripe) av pedalen nedover

Løsne bremsen

For å løsne bremsen trykker du den 
fremre delen (merket med grønn 
stripe) av pedalen nedover

5.5.  Feste og ta av setedelen; 
 barnesetet og Britax 
 affi nity bæresete med 
 Click & Go® adaptere
ADVARSEL! Når du fester bære-
sete eller barnesete er det viktig at 
du følge anvisningene som gjelder 
spesielt for produktet.

5.4. Använda 
 parkeringsbromsen
VARNING! När du aktiverar brom-
sen ska du alltid kontrollera den 
genom att trycka lätt på vagnen 
med båda händerna på handtaget.

VARNING! Det fi nns bromskabelin-
ställningar under korgen. Ändra inte 
inställningen på kabelinställningar-
na. Britax-personalen behöver få 
utbildning i detta.

Koppla in bromsen

Om du vill aktivera bromspedalen 
trycker du bakre delen (markerad 
med röd rand) av bromspedalen 
nedåt

Släppa upp bromsen

Om du vill avaktivera bromspedalen 
trycker du främre delen (markerad 
med grön rand) av bromspedalen 
nedåt

5.5.  Montera och ta loss 
 sätet, bärsystemet och 
 Britax lift med Click & 
 Go®  adaptrar
VARNING! För montering av bär- 
och liftsystem, se till att du följer 
användarinstruktionerna.

5.4. Seisontajarrun käyttö

VAROITUS! Jarrua käyttäessäsi 
muista aina testata, että rattaat eivät 
liiku työntämällä varovasta rattaita 
molemmilla käsillä työntöaisasta 
jarrun ollessa päällä.

VAROITUS! Jarrukaapelin säätimet 
ovat korin alla. Älä muuta kaapelien 
säätimien asetuksia. Sen voi tehdä 
vain Britaxin henkilöstö.

Jarrun päälle kytkeminen

Jarrun päälle kytkemiseksi paina 
jarrupolkimen takaosaa (merkitty 
punaisella viivalla) alaspäin

Jarrun vapauttaminen

Jarrun vapauttamiseksi paina jarru-
polkimen etuosaa (merkitty vihreällä 
viivalla) alaspäin

5.5.  Istuinosan, 
 turvakaukalon ja Britax 
 yhteensopivan 
 kantokopan 
 kiinnittäminen ja 
 irrottaminen Click & 
 Go®  adaptereilla
VAROITUS! Kiinnittäessäsi kan-
tokoppaa ja turvakaukaloa muista 
noudattaa niiden käyttöohjeita.
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Feste

Setedel
Godkjente retninger

Kan vende forover eller bakover

Slik fester/løsner du

For å feste, plasseres Click & 
Go® adapterne over festepunkte-
ne på understellet og setet tryk-
kes inn. Adapterne klikker hørbart 
inn på plass.

ADVARSEL! Du må alltid forvisse 
deg om at Click & Go® adapte-
ren på setet er riktig festet før du 
bruker vognen!

For å løsne, bruker du begge 
hender til å trekke venstre og 
høyre spak på Click & Go® adap-
teren på setet oppover, og trekk 
setet bort fra understellet.

Tillbehör

Sätesenhet
Tillåtna riktningar

Framåt- eller bakåtriktat

Montera/demontera

För att montera lägger du bara 
Click & Go® adaptrarna över chas-
siuttagen och trycker sätet på plats 
i dockningsenheten. Adaptrarna 
klickar till med ett hörbart klick.

VARNING! Kontrollera att säte-
senhetens Click & Go®-adapter 
är fullt inkopplad innan du använ-
der vagnen!

För att avaktivera använder du 
båda händerna för att dra vänster 
och höger utlösare för Click & 
Go®-adaptern på sätesenheten 
uppåt och dra sätet bort från 
chassiet.

Kiinnitys

Istuinosa
Sallitut suunnat

Kasvot menosuuntaan tai selkä 
menosuuntaan

Kuinka kiinnität/irrotat

Sijoita kiinnittäessäsi Click & Go® 
adapterit rungon istukoiden päälle 
ja työnnä istuinosa istukoihin. 
Adapterien lukkiutuessa kuuluu 
klikkausääni.

VAROITUS! Varmista aina, että 
istuinosan Click & Go® adapteri 
on kunnolla kiinnitettynä, ennen 
kuin käytät lastenrattaita!

Vedä irrottaessasi molemmilla 
käsillä Click & Go® adapterin va-
semmasta ja oikeasta liipaisimes-
ta ylöspäin ja vedä sen jälkeen 
istuinosa irti rungosta.

Britax affi nity bruker det innovative 
Click & Go® festesystemet. Britax 
affi nity setedel/bæresete og Britax 
Römer barneseter festes med sam-
me type festesystem til Britax affi nity 
understell.

Britax systemet använder det inno-
vativa Click & Go® bältessystemet. 
Britax sätesenhet, bärsystem och 
Britax Römer bärsystem för späd-
barn har samma adaptersystem 
som fästs i Britax chassi. 

Britax affi nity lastenrattaissa käy-
tetään innovatiivista Click & Go® 
kiinnitysjärjestelmää. Britax affi nity 
istuinosan, kantokopan ja Britax 
Römer turvakaukaloiden kiinnityk-
sessä käytetään samaa adapterijär-
jestelmää, kun ne kiinnitetään Britax 
affi nity runkoon.



Feste

Bæresete
Godkjente retninger

Kun vendt bakover

Slik fester/løsner du

For å feste, plasseres Click & 
Go® adapterne over festepunkte-
ne på understellet og setet tryk-
kes inn. Adapterne klikker hørbart 
inn på plass.

ADVARSEL! Du må alltid forvisse 
deg om at Click & Go® adapteren 
på bæresetet er riktig festet før du 
bruker vognen!

For å løsne, bruker du begge 
hender til å trekke venstre og 
høyre spak på Click & Go® 
adapteren på bæresetet oppover,
så løfter du bæresetet bort fra 
understellet.

Tillbehör

Bärsystem
Tillåtna riktningar

Endast riktad bakåt

Montera/demontera

För att montera lägger du bara 
Click & Go® adaptrarna över chas-
siuttagen och trycker sätet på plats 
i dockningsenheten. Adaptrarna 
klickar till med ett hörbart klick.

VARNING! Kontrollera alltid att 
bärsystemets Click & Go®-
adapter är fullt inkopplad innan du 
använder vagnen!

För att avaktivera använder du 
båda händerna för att dra vänster 
och höger utlösare för Click & 
Go®-adaptern på sätesenheten 
uppåt och dra sätet bort från 
chassiet.

Kiinnitys

Kantokoppa
Sallitut suunnat

Ainoastaan kuomuosa 
menosuuntaan

Kuinka kiinnität/irrotat

Sijoita kiinnittäessäsi Click & Go® 
adapterit rungon kiinnikkeiden 
päälle ja työnnä istuinosa kiin-
nikkeisiin. Adapterien lukkiutues-
sa kuuluu klikkausääni.

VAROITUS! Varmista aina, että 
kantokopan Click & Go® adapteri 
on kunnolla kiinnitettynä, ennen 
kuin käytät lastenrattaita!

Vedä irrottaessasi molemmilla 
käsillä Click & Go® adapterin va-
semmasta ja oikeasta liipaisimes-
ta ylöspäin ja vedä sen jälkeen 
kantokoppa irti rungosta.
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Feste

Barnesete
Godkjente retninger

Kun vendt bakover

Slik fester/løsner du

Følg produsentens anvisninger 
for bruken av barnesetet ditt

5.6. Justere setet

5.6.1. Justere helningen på ryggen

ADVARSEL! Når du justerer helnin-
gen på setet, skal du alltid forvisse 
deg om at låsemekanismen sitter 
ordentlig før du tar vognen i bruk.

Du kan justere helningen i fi re trinn.
Helningen kan justeres uansett 
hvilken retning setet peker.

Kiinnitys

Turvakaukalo
Sallitut suunnat

Ainoastaan selkä menosuuntaan

Kuinka kiinnität/irrotat

Noudata turvakaukalosi käyttöoh-
jeessa esitettyjä ohjeita

5.6. Istuinosan säätäminen

5.6.1. Kallistuskulman säätäminen

VAROITUS! Istuinosan kallistuskul-
maa säätäessäsi varmista aina, että 
kallistuksen lukitusmekanismi on 
kunnolla lukittuna, ennen kuin käytät 
lastenrattaita.

Voit säätää kallistuskulman neljään 
eri asentoon. Istuinosan kaltevuus 
voidaan säätää rungossa siten, että 
lapsen kasvot tai selkä ovat meno-
suuntaan.

Tillbehör

Spädbarnssystem
Tillåtna riktningar

Endast riktad bakåt

Montera/demontera

Följ instruktionerna i bruksanvis-
ningen för spädbarnssystemet

5.6. Justera sätet

5.6.1. Justera lutningsvinkeln

VARNING! När du justerar sätesvin-
keln ska du alltid se till att lutnings-
låsmekanismen har låsts ordentligt 
innan du använder vagnen.

Du kan justera lutningsvinkeln i fyra 
olika positioner. Sätesvinkeln kan 
ställas in med sätet framåt eller 
bakåt på chassiet.



For å justere helningen på setet, 
setter du begge hender på den ne-
dre delen av seterammen og bruker 
pekefi ngrene på høyre og venstre 
hånd til å trekke ryggspaken ned og 
løsne setet.
Så justerer du vinkelen og slipper 
ryggspaken.

5.6.2. Justere høyden på selen

Selen kan sitte i to forskjellig høyder. 
Pass alltid på at den sitter i riktig 
høyde for ditt barn.

Når høyden på selen justeres skal 
spennen være åpen og stroppen 
rundt livet tatt ut av skulderstrop-
pene.
Knappen som fester skulderpolstre-
ne til selen må være åpen.
Trekk selen ut på baksiden av 
seteryggen

Drei klipsen ytterst på selen 90 gra-
der og skyv den gjennom hullet bak 
på seteryggen, slik bildet viser

Säätäessäsi istuimen kallistus-
kulmaa aseta molemmat kädet 
istuinosan alemmille putkille ja käytä 
vasemman ja oikean käden etusor-
mea vetäessäsi kallistussäädintä 
alaspäin istuimen vapauttamiseksi.
Sen jälkeen voit säätää kulman ja 
vapauttaa kulmansäätimet.

5.6.2. Valjaiden pituuden säätö

Valjaat voi säätää kahdelle pituudel-
le. Varmista aina, että lapselle on 
säädetty oikea valjaiden pituus.

Säätäessäsi valjaiden pituutta 
varmista, että solki on auki ja että 
vyötäröhihnan kieleke on irrotettuna 
olkahihnan kielekkeestä.
Varmista myös, että kiinnityspai-
nikkeet, joilla olkahihnat liitetään 
valjaisiin, ovat auki.
Vedä olkahihna ulos selkänojan 
takaa

Käännä pidikettä 90 astetta ja syötä 
se selkänojassa olevan valjaiden 
aukon läpi kuvan mukaisesti

För att justera sätesvinkeln lägger 
du båda händerna över sätets nedre 
rör och använder vänster och höger 
pekfi nter för att trycka lutningsinställ-
ningen nedåt och låsa upp sätet.
Sedan kan du justera vinkeln och 
avaktivera lutningsinställningarna.

5.6.2. Bälteshöjdinställning

Bältet kan justeras i två olika höjder. 
Se alltid till att ställa in rätt höjd för 
det åkande barnet.

För att justera bälteshöjden ska du 
se till att spännet är öppet och att 
bältet är frånkopplat från axelrem-
mens fl ik.
Se också till att knappen som anslu-
ter axeldynorna till bältet är öppna.
Dra bältesremmen ut ur ryggstödet

Vrid spännet 90 grader och tryck in 
det genom bälteshålet i ryggstödet 
så som visas på bilden
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Trekk sperreklipsen ut på framsiden 
av ryggen
Skyv sperreklipsen gjennom den 
andre seleåpningen, mot baksiden 
av seteryggen

Trekk sperreklipsen gjennom hullet 
igjen

Det er viktig at du dreier sperreklip-
sen 90 grader igjen, så den holder 
på selen slik bildet viser. 

Sett skulderpolstrene tilbake på 
plass og fest dem til selen med 
knappen.

Dra bältesspännet genom ryggstö-
dets framsida
Tryck bältesspännet genom det 
andra bälteshöjdhålet mot ryggstö-
dets baksida

Dra bältesspännet genom hålet igen

Kontrollera att bältesspännet vrids 
90 grader igen så att det fästs or-
dentligt så som visas på bilden. 

Se till att installera axeldynorna 
korrekt igen, inklusive knappen för 
att säkra dem i bältessystemet.

Vedä valjaiden pidike läpi selkäno-
jan etuosan suuntaan
Työnnä valjaiden pidike valjaiden 
toisen pituusaukon läpi selkänojan 
takaosan suuntaa

Vedä valjaiden pidike taas aukon 
läpi

Varmista, että valjaiden pidike on 
käännettynä 90 astetta siten, että 
se kunnolla kiinnittää valjaat kuvan 
mukaisesti.

Varmista vielä, että olkahihnojen 
pehmusteet ovat kunnolla asen-
nettuna ja että ne on varmistettu 
painikeella valjaisiin.



5.6.3. Justere fotbrettet 

For å justere fortbrettet, tar du tak 
på begge sider og trykker justerings-
knappene med pekefi ngrene for å 
løsne brettet
Så stiller du inn den vinkelen du vil 
ha, og slipper løs.
Pass på at fotbrettet låses ordentlig

For høye barn, kan fotbrettet på 
setet være for kort. I så fall kan du 
senke fotbrettet lenger ned og la 
barnet ha føttene mot den polstrede 
bøylen på vognen. Dette er bare 
mulig når setet er montert så det 
peker forover.

5.6.4. Åpne bøylen

Den polstrede bøylen kan åpnes 
til begge sider. For å åpne bøylen, 
trykker du bare på knappen på un-
dersiden av festet og trekker den ut. 

5.6.3. Justera fotstödet

För att justera fotstödet lägger du 
händerna på varsin sida om fotstö-
det och trycker på inställningsknap-
pen med pekfi ngret för att låsa upp 
fotstödet
Justera sedan vinkeln och aktivera 
med fi ngret.
Kontrollera att fotstödet låses på 
plats

För långa barn kan fotstödet på 
sätet verka för kort. I så fall kan du 
justera fotstödet ytterligare och låta 
barnet lägga fötterna på stötfånga-
ren framför vagnen. Detta går bara 
att göra när sätet är vänt framåt.

5.6.4. Öppna stötfångarstången

Stötfångarstången öppnas på var-
dera sida av sätesenheten. För att 
öppna stötfångarstången trycker du 
bara på knappen under säteskopp-
lingen och drar för att öppna. 

5.6.3. Jalkatuen säätö

Jalkatuen säätämiseksi sijoita kädet 
molemmille puolille jalkatukea ja 
työnnä säätönappia etusormellasi 
jalkatuen vapauttamiseksi
Säädä sen jälkeen kulma ja vapauta 
sormilla.
Varmista, että jalkatuki lukkiutuu 
paikalleen

Pitkille lapsille istuinosaan liittyvä 
jalkatuki voi olla liian lyhyt. Tällöin 
voit säätää jalkatuen kauemmaksi ja 
lapsesi voi asettaa jalkansa lasten-
rattaiden etureunan varaan. Tämä 
on mahdollista vain, kun istuinosa 
on sijoitettu siten, että lapsen kasvot 
ovat menosuuntaan.

5.6.4. Turvakaaren avaaminen

Turvakaari avautuu istuinosan 
molemmilta puolilta. Turvakaaren 
avaamiseksi painat vain painiketta 
istuinosan kiinnikkeen alapuolella ja 
vedät turvakaaren auki. 
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5.7. Justere håndtaket

For å justere håndtaket, tar du tak 
på begge sider, slik bildet viser, og 
trykker knappene med tomlene.
Juster håndtaket før du slipper 
knappen igjen
Forviss deg om at håndtaket gikk i 
lås før du bruker vognen.

5.8.  Sette på og ta av ekstra 
trekk (colour pack)

Sette på trekket:

Fjern bøylen og åpne selen på 
setet.  Pass på at skulderstroppene 
går gjennom riktig selehull (se evt. 
avsnittet om justering av selen)

Skyv skulderstroppene (høyre 
og venstre) gjennom riktige hull i 
seteputen.

5.7. Justera handtaget

För att justera handtaget lägger 
du händerna på båda sidorna om 
handtaget så som visas på bilden 
och trycker på handtagsinställnings-
knappen med tummarna.
Justera sedan handtaget och släpp 
upp knappen
Kontrollera att handtaget är låst på 
ett säkert sätt innan du använder 
vagnen.

5.8.  Montera och demontera 
färgpaketet

Så här monterar du färgpaketet:

Avlägsna stötfångarstången och 
öppna sätesenhetens bältessystem. 
Se till att axelremmarna är dragna 
genom rätt höjdinställningshål (se 
sätesinställning för hjälp)

För in axelremmarna (vänster och 
höger) genom axelremmens hål på 
sätesdynan.

5.7. Työntöaisan säätäminen

Työntöaisaa säätäessäsi sijoita 
molemmat kädet aisalle kuvan mu-
kaisesti ja paina aisan säätönappia 
peukaloilla.
Säädä sen jälkeen aisa ja vapauta 
painike
Varmista, että aisa lukkiutuu turval-
lisesti, ennen kuin käytät lastenrat-
taita.

5.8.  Istuinpehmusteen 
 kiinnitäminen ja 
 irrottaminen
Istuinpehmusteen kiinnittäminen:

Irrota turvakaari ja avaa istuinosan 
valjaat. Varmista, että olkahihnat on 
viety oikealta korkeudelta valjaiden 
aukkojen läpi (katso istuinosan 
säätö)

Syötä olkahihnat (vasen ja oikea) 
olkahihnojen aukkojen läpi istuin-
pehmusteessa.



Skyv benselen gjennom hullet i 
sittefl aten på seteputen

Skyv skulderpolstrene inn på 
skulderstroppene. Polstrene har en 
trykknapp på innsiden av den smale 
enden. Pass på at trykknappen 
kommer på baksiden, slik at den 
kan festes til knappen på toppen av 
skulderstroppen
Dette må gjøres på høyre og venst-
re side

Lukk knappen mellom skulderpols-
teret og skulderstroppen. 
Dette må gjøres på høyre og venst-
re side

Mata in bygelremmen genom hålet i 
sätet sätesdyna

För in axeldynorna i axelremmarna. 
Varje axeldyna har en tryckknapp på 
insidan av den smalare änden. Se 
till att tryckknappen är på baksidan 
av axeldynan så att den kan passas 
in mot knappen ovanpå axelremmen
Detta behöver göras för vänster och 
höger axeldyna

Tryck ihop knappen mellan axeldy-
nan och axelremmen. 
Detta behöver göras för vänster och 
höger axeldyna

Syötä haarahihna istuinpehmusteen 
etupuolen aukon läpi

Pujota olkainpehmusteet olkain-
hihnoihin. Molemmissa olkapeh-
musteissa on painonappi kapean 
pään sisäpuolella. Varmista, että 
painonappi on olkainpehmusteen 
takapuolella siten, että se sopii 
olkainhihnan päässä olevaan painik-
keeseen
Kiinnitä vasen ja oikea olkainpeh-
muste samalla tavalla

Paina kiinni olkainpehmusteen ja 
olkainhihnan välinen painike. 
Kiinnitä vasen ja oikea olkainpeh-
muste samalla tavalla
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Skyv spennen gjennom benstroppen

Lukk trykknappen på innsiden av 
den nedre delen av benpolsteret 
og pass på at den virkelig sitter på 
benstroppen

Se etter at setet ditt nå ser ut som 
på bildet; med setepute og skulder- 
og benpolstring på plass.

För in spännet genom bygelremmen

Stäng tryckknappen på insidan av 
nedre delen av bygeln och se till att 
den kopplas ihop med bygelremmen

Kontrollera att sätet ser ut som på 
bilden med axeldynor, sätesdyna 
och bygelrem monterade.

Pujota solki haarahihnan läpi

Sulje painonappi haarahihnan 
alapäästä ja varmista, että se kiinit-
tää haarahihnan

Tarkasta, että istuin on kuvan mu-
kainen kiinnitettyine olkahihnoineen, 
istuinpehmusteineen ja haarahih-
noineen.



Sett festetungene på kalesjen inn 
i setefestene på høyre og venstre 
side. Du skal tydelig høre at kales-
jen festes, på begge sider

Lukk glidelåsen for å feste kalesjen; 
begynn på høyre siden av setet

Ta kurvinnlegget og fest det med 
knappene på høyre og venstre side 
av kurven slik bildet viser

For å ta av det ekstra trekket, gjør 
du motsatt av det som beskrives 
ovenfor.

Skjut ihop vänster och höger kopp-
lingsfl ik i bygeln in i sätesspåren. Se 
till att suffl etten klickar till med ett 
hörbart klick på båda sidorna

Stäng dragkedjan på suffl etten, med 
början på höger sida på sätesen-
heten

Ta korgen och fäst den med knap-
parna på vänster och höger sida av 
korgen, så som visas på bilden

För att demontera färgpaketet utför 
du uppgifterna som anges ovan i 
omvänd ordning.

Pujota kuomun vasen ja oikea 
liitinkieleke istuimen aukkoihin. 
Varmista, että kuomu kiinnittyy klik-
kausäänellä molemmilta puolilta

Sulje vetoketju kuomun liittämiseksi, 
aloita istuinosan oikealta puolelta

Ota korin reunus ja kiinnitä se korin 
vasemalla ja oikealla puolella oleviin 
painikkeisiin kuvan mukaisesti

Istuinpehmusteen irrottamisessa 
suorita yllä esitetyt toimet päinvas-
taisessa järjestyksessä.
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click!

click!

5.9. Spenne fast barnet

ADVARSEL! Pass alltid på at selen 
er riktig tilpasset og sitter som den 
skal!

ADVARSEL! Bruk alltid både 
stroppen mellom bena og selen 
rundt livet!

Lukke selen:

• Tre tungen på skulderstroppen 
 gjennom tungen på livstroppen og 
 fest i spennen

Justere selen:

• Selen justeres med klipsene på 
 skulder-/livstroppene til du fi nner 
 riktig lengde.

PASS PÅ! Husk å regulere vognse-
len når du endrer barnets sittestil-
ling.

Åpne selen:

• Trykk på knappen på spennen for 
 å løsne liv- og skulderstroppene 
 fra spennen 

5.9. Spänna fast barnet

VARNING! Använd alltid korrekt 
monterat och justerat bälte!

VARNING! Använd alltid bygelrem-
men i kombination med midjebältet!

Så här stänger du bältessystemet:

• Trä axelremmens spännesfl ik 
 genom bältesfl iken och klicka fast 
 i spännet

Så här justerar du bältessystemet:

• Justera bältet genom att fl ytta 
 inställningsklipsen på 
 axelremmen och magremmarna i 
 önskad längd.

VAR FÖRSIKTIG! Justera alltid 
om bältet när du ändrar barnets 
sätesposition.

Så här öppnar du bältessystemet:

• Tryck på bältesknappen och 
 släpp mag- och axelremmarna 
 från spännet

5.9. Lapsen sijoittaminen 
 valjaisiin
VAROITUS! Käytä oikein kiinnitet-
tyjä ja säädettyjä valjaita!

VAROITUS! Käytä aina haarahih-
naa vyötäröhihnan kanssa!

Valjaiden sulkeminen:

• Pujota olkahihnan kiinnityskieleke 
 vyötäröhihnan kielekkeen läpi ja 
 klikkaa se kiinnikkeeseen

Valjainen säätäminen:

• Säädä valjaat siirtämällä 
 olkahihnojen ja vyötäröhihnojen 
 säätökiinnikkeitä sopivan 
 mittaisiksi.

HUOMIO! Säädä aina valjaat uudel-
leen, kun muutat lapsesi istuma-
asentoa.

Valjaiden avaaminen:

• Paina soljen painiketta ja vapauta 
 vyötärö- ja olkahihnat soljesta



5.10. Justere fjæringen

Fjæringen bak har to innstillinger; 
hard og myk. Hvis du vipper spaken 
forover, er fjæringen hard - hvis du 
vipper den bakover, er fjæringen 
myk. For å oppnå full effekt, er det 
viktig at de to sidene er stilt likt.

5.11. Montere og bruke 
babyinnlegget

ADVARSEL! Babyinnlegget skal 
kun brukes til nyfødte barn og alltid 
med setet vendt bakover.

ADVARSEL! Babyinnlegget skal 
ikke brukes i kombinasjon med 
bøyle!

Pass på at seteryggen ligger helt 
ned og at setepute/skulderpolstre er 
fjernet. Selen skal sitte i det laveste 
hullet i ryggen.

Legg babyinnlegget i setet slik bildet 
viser; det skal ligge helt fl att

5.10. Justera fjädringen

Den bakre fjädringen har två 
inställningar, hård och mjuk. Om du 
vrider inställningsspaken framåt, 
ställs fjädringen in på hårt och om 
du vrider den bakåt ställs fjädringen 
in på mjukt. För full fjädringseffekt 
ska du alltid se till att båda sidorna 
av inställningsspakarna har samma 
inställning.

5.11. Installera och använda 
spädbarnssystemet

VARNING! Spädbarnssystemet
passar endast för nyfödda och ska 
bara användas med bakåtriktad 
enhet.

VARNING! Vid användning med 
spädbarnssystem ska du inte an-
vända och montera stötfångarstån-
gen!

Kontrollera att sätesenheten är i den 
mest lutade positionen och saknar 
sätesdyna och axeldynor. Kontrolle-
ra även att bältet sitter i de nedersta 
bälteshålen på ryggstödet.

Placera spädbarnssystemet i säte-
senheten, så som visas på bilden, 
så att den planar ut i sätesområdet

5.10. Tuentajärjestelmän 
 säätö
Pyörien tuentajärjestelmässä 
on kaksi asetusta kova ja 
pehmeä. Säätövipua eteenpäin 
käännettäessä tuenta säätyy 
kovaksi, säätövipua taaksepäin 
käännettäessä tuenta säätyy 
pehmeäksi. Tuennan koko tehon 
hyödyntämiseksi varmista aina, että 
molempien puolien säätövivut ovat 
samassa asennossa.

5.11. Turvakaukalon 
kiinnittäminen ja käyttö

VAROITUS! Turvakaukalo sopii 
vain vastasyntyneille ja sitä saa 
käyttää vain siten, että lapsen selkä 
on menosuuntaan.

VAROITUS! Kun käytät turvakauka-
loa, älä käytä tai kiinnitä turvakaar-
ta!

Varmista,että istuinosa on takimmai-
sessa kallistusasennossa eikä siinä 
ole istuinpehmustetta tai olkahih-
noja. Varmista myös,että valjaat 
ovat selkänojan alimmissa valjaiden 
aukoissa.

Sijoita turvakaukalo istuinosaan 
kuvan mukaisesti siten, että se 
sijoittuu hyvin istuinalueelle
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Før skulderstroppene gjennom 
hullene i babyinnlegget og trekk 
benstroppen, med spennen, 
gjennom hullet i bunnen, slik bildet 
viser.
Høyden på skulderstroppen justeres 
med å bruke riktig hull.

Sett baby-skulderpolstrene på 
skulderstroppene

Før benstroppen gjennom 
benpolsteret og trekk livstoppene 
gjennom hullene på siden av 
benpolsteret slik bildet viser

Dra axelremmen genom hålen 
i spädbarnssystemet och dra 
bygelremmen med spännet genom 
det nedre hålet i mitten, så som 
visas på bilden.
Justera axelremshöjden genom att 
använda rätt axelremshål.

Lägg till axeldynor för 
spädbarnssystemet i axelremmarna

För in bygelremmen genom 
bygeldynan och dra magremmarna 
genom hålen på bygeldynans sida 
så som visas på bilden

Ohjaa olkahihnat turvakaukalon 
aukkojen läpi ja vedä haarhihna 
solkineen alhaalla keskellä olevan 
aukon läpi kuvan mukaisesti.
Säädä olkahihnojen pituus 
käyttämällä oikeita olkahihnojen 
aukkoja.

Liitä turvakaukalon olkapehmusteet 
olkahihnoihin

Syötä haarahihna haarapehmusteen 
läpi ja vedä vyötäröhihnat 
haarahihnan pehmusteen sivulla 
olevien aukkojen läpi kuvan 
mukaisesti



Ferdig montert babyinnlegg

5.12. Montere fottrekket
Trekk fottrekket over fotbrettet slik 
bildet viser

Helt monterat spädbarnssystem

5.12. Fästa förklädet
Dra förklädet över fotstödet så som 
visas på bilden

Täydellisesti asennettu turvakaukalo

5.12. Jalkasuojan liittäminen
Pujota jalkasuoja jalkatuen päälle 
kuvan mukaisesti
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Før borrelåsen rundt bøylen og 
gjennom metallringen for å feste 
trekket

5.13. Montere regntrekket

Dra Velcro-remmen runt stötfån-
garstången och gör en ögla genom 
metallringen för att stänga ihop det

5.13. Montera regnskyddet

Ohjaa Velcro-hihna turvakaaren 
ympärille ja silmukka metallirenkaan 
läpi jalkasuojan sulkemiseksi

5.13. Sadesuojan liittäminen



5.14. Montere cosytoes

Fjern seteputen fra setet

Før både skulder- og benstroppene 
gjennom cosytoes (som er åpen)

5.14. Fästa tåskydden

Plocka bort sätesdynan från säte-
senheten

Dra axelremmarna samt bygelrem-
men genom de öppna tåskydden

5.14. Karvapehmusteen 
 liittäminen
Irrota istuinpehmuste istuinosasta

Ohjaa olkahihnat kuten myös haar-
ahihna avoimen karvapehmusteen 
läpi
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5.15. Montere uv-trekket

5.16. Lufttrykk i bakhjulene 

ADVARSEL! Pass på at du alltid har 
riktig trykk i hjulene!
Maks lufttrykk i bakhjulene er 2 bar; 
det bør alltid ligge mellom 1,8 og 2 
bar.

5.15. Montera uv-skyddet

5.16. Bakhjulstryck 

VARNING! Kontrollera alltid att 
hjulens lufttryck är korrekt!
Maximalt lufttryck i bakhjulen är 2 
bar och det ska alltid ligga mellan 
1,8 och 2 bar.

5.15. UV-suojan liittäminen

5.16. Takapyörien ilmanpaine 

VAROITUS! Enimmäisilmanpaine
takapyörissä on 2 bar ja sen pitää 
aina olla 1,8 - 2 bar.



5.17. Låsevrider og „quick 
 release“ på forhjul

Du bør alltid låse forhjulene når du 
beveger deg i ulendt terreng eller på 
ujevnt underlag.

For å løsne låsemekanismen, 
trykker du låseknappen oppover og 
hjulene svinger fritt igjen.

for å løsne framhjulene; trykk utlø-
serknappen og ta av hjulet

5.17. Svänglås och 
 snabbkoppling för 
 framhjul
Lås alltid svängfunktionen för fram-
hjulen när du är på ojämnt underlag 
eller i tung terräng.

För att aktivera främre svänglåset 
trycker du svänglåsknappen uppåt 
så kan hjulen svänga fritt.

för att lossa framhjulen trycker du på 
lossningsknappen för framhjulet och 
plockar bort hjulet

5.17. Kääntölukko 
 ja etupyörien 
 pikalukitusmekanismi
Lukitse aina etupyörien kääntö-
toiminto, kun kuljet epätasaisessa 
maastossa tai epätasaisilla alusto-
illa.

Etupyörän kääntölukon vapauttami-
seksi paina lukon nappia ylöspäin, 
sen jälkeen pyörät kääntyvät.

Etupyörän irrottamiseksi paina 
etupyörän vapautuspainiketta ja 
irrota pyörä
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5.18. „Quick release“ på 
 bakhjul
TFor å løsne bakhjulene trykker du 
knappen slik bildet viser samtidig 
som du trekker hjulet ut.

5.18. Snabbkoppling för 
 bakhjul
För att lossa bakhjulen trycker du på 
knappen så som visas på bilden och 
drar ut hjulet samtidigt.

5.18. Takapyörien 
 pikalukitusmekanismi
Takapyörien vapauttamiseksi paina 
kuvassa esitettyä painiketta ja vedä 
pyörästä samanaikaisesti.



6. Tyveribeskyttelse med code-no.com

Britax affi nity produktet ditt er utstyrt med en unik 
kodenummer-tag. Nummeret fi nner du på den 
bakre stangen mellom hjulene, på en lapp merket 
„THEFT PROTECTION“.

CODE-No identifi serer produkter med hjelp av et 
nettbasert produktkodesystem; det beskytter mot 
tyveri og hjelper folk til å få tilbake stjålet gods. 
Når du aktiverer CODE-nummeret på Britax affi -
nity vognen din på CODE-No.com, registrerer du 
deg som lovlig eier av vognen. Firmaet returnerer 
mistet gods som er registrert på CODE-No.com 
enkelt og diskret til dets opprinnelige plassering. 
Eierens anonymitet er sikret til enhver tid.
Dette systemet gjør det mulig for alle å sjekke 
statusen til et CODE-nummer slik at ulovlig salg 
av stjålet gods kan unngås. Dette gir samtidig den 
rettmessige eieren beskyttelse mot tyveri.

6. Stöldskydd med code-no.com

Ditt Britax-system är utrustat med en unik tagg på 
code-no.com. Du hittar den här fl iken och numret 
vid det röda krysset mellan hjulen på en speciale-
tikett där det står “THEFT PROTECTION”.

CODE-No.com identifi erar produkter med hjälp av 
ett online-baserat produktkodningssystem, skyd-
dar mot stöld och återförenar förlorad egendom 
med sina ägare. Genom att aktivera KOD-numret 
på din Britax vagn för spädbarn på Internet-por-
talen CODE-No.com, registrerar du dig själv som 
giltig ägare av vagnen. Förlorade artiklar som har 
registrerats på CODE-No.com lämnas enkelt och 
diskret tillbaka av företaget till den ursprungsplats 
där de återfanns. Ägarens anonymitet bevaras 
alltid.
Systemet gör det möjligt för alla att utföra en sta-
tuskontroll av ett KOD-nummer, försvåra olaglig 
försäljning av stulna artiklar och därmed erbjuda 
den registrerade ägaren ett förebyggande skydd 
mot stöld.

6. Varkaussuoja code-no.com avulla

Britax affi nity lastenrattaasi on varustettu yksilöl-
lisellä koodilla „unique code-no.com tag“. Löydät 
tämän merkinnän ja numeron takapyörien välises-
tä tangosta nimikkeellä varkaussuojaus „THEFT 
PROTECTION“.

CODE-No.com tunnistaa tuotteet online-pohjai-
sella tuotekoodausjärjestelmällä, suojaa varkau-
delta sekä yhdistää henkilöt kadotettuun omaisu-
uteen. Aktivoimalla Britax affi nity lastenrattaiden 
KOODI-numeron internet-portaalissa CODE-No.
com rekisteröidyt lastenrattaidesi lailliseksi omis-
tajaksi. Menetetyt tavarat, jotka on rekisteröity 
CODE-No.comiin yritys palauttaa vaivattomasti ja 
hienovaraisesti niiden alkuperäiseen sijoituspaik-
kaan, kun ne on löydetty. Omistajien anonymiteet-
ti säilyy aina.
Järjestelmä mahdollistaa kaikille KOODI-numeron 
tilan tarkastamisen ja vaikeuttaa näin varastettu-
jen esineiden myymistä sekä antaa rekisteröidylle 
omistajalle ennaltaehkäisevän suojan varkauksia 
vastaan.
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7. Ta vare på din Britax affi nity

Produktet må kontrolleres og rengjøres med jevne 
mellomrom.

• Alle viktige deler må kontrolleres med jevne 
 mellomrom.
 Forviss deg om at de mekaniske delene 
 fungerer som de skal.
• Kontroller at skruer, nagler, bolter og spaker 
 sitter godt. 
• Bruk ikke grease eller olje til å smøre med, men 
 en silikonbaset spray.
• For mye last, feil sammenslåing eller bruk av 
 ekstrautstyr som ikke er godkjent kan skade 
 eller ødelegge vognen.
• Handlekurven skal ikke belastes med mer enn 
 4 kg. 
• Vognen bør oppbevares på et sted med god 
 utlufting for å hindre muggdannelse. 
• Hvis vognen blir stående i direkte sollys kan 
 tekstilene blekes.
• Bruk ikke vognen hvis noen av delene er 
 bøyd, svær slitt eller ødelagt. Sørg for å få den 
 reparert på et profesjonelt servicested eller 
 Britax kundeservice. 

Pleieinstruks
Seteputen og kalesjen kan gjøres rene med 
svamp og varmt såpevann.

7. Ta hand om ditt Britax bärsystem

Produkten ska regelbundet kontrolleras och 
rengöras.

• Kontrollera regelbundet om det fi nns skador på 
 alla viktiga delar.
 Kontrollera att de mekaniska komponenterna 
 fungerar som de ska.
• Kontrollera regelbundet att alla skruvar, nitar, 
 bultar och andra fästen sitter ordentligt fast.
• Använd inte fett eller olja vid smörjning, utan 
 bara en silikonbaserad spray.
• För tung att lasta, felaktig ihopfällning eller 
 användning av icke godkända tillbehör kan 
 skada eller förstöra vagnarna.
• Lägg aldrig mer än 4 kg i korgen. 
• Förvara bara den ihopfällda vagnen på en plats 
 med god ventilation för att förhindra 
 fuktbildning. 
• Placera inte vagnen i direkt solljus, eftersom 
 det kan bleka textilierna.
• Använd inte vagnen om delarna är böjda, 
 slitna eller skadade. Reparera vagnen hos 
 ett serviceställe eller kontakta kundtjänsten för 
 Britax. 

Hanteringsinstruktioner
Sätesskyddet och överdraget kan rengöras med 
en svamp och varmt tvålvatten.

7. Britax affi nity lastenrattaiden hoito

Tuote pitää tarkastaa ja puhdistaa säännöllisesti.

• Tarkasta kaikki tärkeät osat säännöllisin 
 väliajoin vahingoittumisen varalta.
 Varmista, että mekaaniset osat toimivat 
 asianmukaisesti.
• Tarkasta säännöllisesti kaikkien ruuvien, 
 niittien, pulttien ja muiden kiinnikkeiden kireys.
• Älä käytä rasvaa tai öljyä voiteluun – käytä 
 silikonipohjaista sprayta.
• Liian raskas kuorma, epäasiallinen kokoon 
 taittaminen tai ei-hyväksyttyjen varusteiden 
 käyttö voi vahingoittaa tai tuhota lastenrattaat.
• Älä koskaan sijoita enempää kuin 4 kg koriin. 
• Säilytä kokoon taitetut rattaat hyvin 
 ilmastoidussa tilassa homeen muodostumisen 
 estämiseksi. 
• Älä sijoita rattaita suoraan auringonvaloon, 
 tekstiilit voivat haalistua.
• Älä käytä lastenrattaita, jos niissä on 
 vääntyneitä, kuluneita tai murtuneita osia. 
 Korjauta lastenrattaat huoltokorjaamossa tai 
 ota yhteyttä Britax asiakaspalveluun. 

Hoito-ohjeet
Istuimen päällyksen ja kuomun voi puhdistaa 
sienellä ja lämpimällä saippuavedellä.
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1. Giri

Britax affi nity‘yi seçti iniz için te ekkür ederiz. 
Britax affi nity‘nizin çocu unuza hayatının ilk 
yıllarında güvenli bir ekilde e lik edece i için 
mutluyuz.

ÖNEML :

• Çocu unuzla kullanmadan önce talimatları
dikkatle okuyunuz ve arabayı iyice tanıyınız.

• Çocuk arabanızı bu konuda deneyimi 
 olmayan bir ki i (büyükanne, büyükbaba 
 gibi) kullanacaksa, mutlaka nasıl kullanılaca ını
 gösteriniz.

• Bu talimatlara uymazsanız, çocu unuzun
 güvenli i riske girebilir.

• Kullanım talimatlarını özenle saklayınız,
 böylece ileride tekrar gözden geçirebilirsiniz.

• Britax tarafından Britax affi nity ile kullanılması
 onaylanmamı  hiçbir aksesuarı kullanmayınız.
 Aksi takdirde garantiniz geçersiz kılınabilir ve 
 ürününüz zarar görebilir.

• Yalnızca Britax tarafından temin edilen veya 
 önerilen orijinal yedek parçalar Britax affi nity ile 
 kullanılmalıdır.

UYARI! Çocu unuzun ürünle oyun oynamasına
izin vermeyiniz.

Britax affinity veya aksesuarlarıyla ilgili ba ka
sorularınız varsa lütfen bizimle ileti ime geçiniz.
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2. Güvenlik Talimatları

UYARI! Bu çocuk arabası do umdan itibaren 17 
kiloya kadar çocuklar için uygundur

UYARI! Bu ürün a a ıdakiler için uygun de ildir:

• Yatak veya bebek be i i yerine kullanmak. 
 Portbebe, çocuk arabası ve pusetler yalnızca
 ula ım için kullanılmalıdır.
• Ko arken, patenle kayarken kullanmak vb.
• Birden fazla çocuk ta ımak.
• Ticari amaçla kullanmak.
• Bu kullanım kılavuzunda belirtilenler haricinde 
 ana kucaklarıyla birlikte seyahat etmek için.
UYARI! Kullanmadan önce tüm kilitlerin devrede 
oldu undan emin olunuz.

UYARI! Arabayı ta ırken, güvenlik kilitlerini 
yanlı lıkla açmadı ınızdan emin olunuz.

UYARI! Araba iskeletini katlarken, kendinizin 
ya da ba kalarının elinin sıkı madı ından emin 
olunuz.

UYARI! Asla içinde bir çocuk otururken arabayı
katlamayınız.

UYARI! Yaralanmayı önlemek için, bu ürünü katla-
ma ya da açma sırasında çocu unuzun yakında
olmadı ından emin olunuz.

UYARI! Çocu unuzu daima arabaya kemerle 
ba layınız.

UYARI! Kullanımdan önce, portbebe, koltuk üni-
tesi ya da oto koltu u takma aparatlarının do ru
ekilde kilitli oldu undan emin olunuz.

UYARI! Çocu unuzu asla arabada yalnız
bırakmayınız.
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UYARI! Arabayı park etti inizde, çocu unuzu
içine yerle tirmeden önce ve içinden çıkarırken
daima frenleri çekiniz.

UYARI! Çocuk arabası koltu unu ayarlarken, 
arkalı ı güvenli bir ekilde tutunuz.

UYARI! Ayarlama yaparken, çocu unuzun ha-
reketli parçalara eri emeyece inden emin olunuz.

UYARI! tme kolundaki yükler çocuk arabasının
dengesini etkileyebilir.

UYARI! Çocu unuzu yo un güne ı ı ından
koruyunuz. Tente, tehlikeli UV ı ınlarından yüzde 
yüz koruma sa lamaz.

UYARI! EN13210‘a uygun alternatif bir kemer 
kullanılıyorsa, D halkası ata manları pusetin her 
iki yanında bulunabilir.

UYARI! Daima do ru takılmı  ve ayarlanmı  bir 
kemer kullanınız.

UYARI! Bacak arası kemerini daima el kemeriyle 
bir arada kullanınız.

UYARI! Çocu unuzun oturma pozisyonunu 
de i tirirken daima kemerleri yeniden ayarlayınız.

UYARI! Koltuk ünitesini veya puseti ta ımak için 
asla tampon çubu unu kullanmayınız.

UYARI! Tutaca a ve/veya arkalı ın arkasına ve/
veya aracın yanlarına takılan her türlü yük aracın
dengesini etkileyebilir.

Arabayı sadece freni kullanarak park ediniz. 
Daima frenin do ru ekilde çekilmi  olup 
olmadı ını kontrol ediniz.

Bu puset (seyahat sistemi), EN1888:2012 ve 
EN1466:2004 standartlarına uygun olarak 
geli tirilip üretilmi tir.
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Britax affi nity a a ıdaki yapılandırmalar ile 
kullanılabilir:

Bebek ilave parçası ile Britax af-
fi nity koltukta do umdan itibaren 
puset olarak

D KKAT! Çocu unuz desteksiz ekilde dik otura-
bilene kadar (yakla ık 6 ay), bebek ilave parçası
do ru ekilde takılmı  olarak lütfen yalnızca
koltu un en yatık konumunda ta ıyınız (yatay-
düz/uyuma konumu). Çocu unuzu daima kemerle 
ba layınız. 6 aylıktan daha küçük çocuklar için, 
omuz kemerlerini arkalıktaki ve bebek ilave 
parçasındaki en dü ük kemer yuvalarına takınız.

Britax affi nity koltuk ile  6 aylıktan 
17kg veya 3 ya ına kadar çocuk 
arabası olarak.

D KKAT! Çocu unuz 6 aylıktan küçükken veya 
desteksiz ekilde dik oturabilene kadar koltu a
desteksiz ta ımayınız. Çocu unuzu daima kemer-
le ba layınız.
6 aylıktan daha küçük çocuklar için, omuz kemer-
lerini arkalıktaki ve bebek ilave parçasındaki en 
dü ük kemer yuvalarına takınız.
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 Britax affi nity 

 Britax Römer

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
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Do umdan 13kg a ırlı a kadar 
ana kucaklı bir seyahat sistemi 
olarak

Britax affi nity a a ıdaki Britax Römer ana 
kucakları ile bir seyahat sistemi olarak 
kullanılabilir:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Portbebe

Ana kuca ı yalnızca pusette arkaya dönük 
ekilde kullanılmalıdır. Bir seyahat sistemi 

olarak kullanıldı ında, lütfen ana kuca ınızın
talimatlarına uyunuz. 

Britax affi nity portbebe ile 
do umdan 9kg a ırlı a kadar bir 
seyahat sistemi olarak

Britax affi nity, Britax affi nity portbebe ile birlikte 
kullanılabilir. Portbebe ile birlikte kullanıldı ında,
lütfen a a ıdaki talimatlara uyunuz. Britax affi nity 
portbebe yalnızca pusette arkaya dönük ekilde
kullanılmalıdır.

”  13 

 Britax affinity-
:Britax Römer 

BABY-SAFE  •
BABY-SAFE plus II  •

BABY-SAFE plus SHR II  •
BABY-SAFE Sleeper  •

 .
 .

 Britax 
”  9  affinity

 Britax  Britax affinity
 ,  .affinity

 Britax affinity    .
.
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3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

13

1

15

14
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3. Tanımlama

No. Tanımlama

Tente

Omuz pedleri

Renk paketi

Tampon çubu u

Koltuk Kemeri

Click & Go adaptörü

Toka

Ayak dayana ı

Ön döner tekerlekler için kilit

Tutacak

Katlama kilidi

Yatırma açısı

Sepet

Fren

Süspansiyon

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3.

 Click & Go

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

 .3

’

Click & Go 

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1
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4.

4.1.

 Britax affi nity 
:

•
•

-
•
•  ( )

,

,

4. Montaj

4.1. Ana Modelin Montajı

Almı  oldu unuz Britax affi nity ana 
modelinin parçası olarak:
• Tekerlekler ve sepet ile asi
• Kemer ve tampon çubu u ile gri 
 koltuk
• Ya murluk
• Omuz pedleri ve bacak arası
 pedleri ile bebek ilave parçası

katlama kilidini ve ürünü açınız

dik olarak kurunuz – merkezi 
mente elerin duyulabilir bir klik 
sesiyle yerlerine oturdu undan emin 
olunuz

Bir sorun meydana gelirse ürünün
açılması bölümünü inceleyiniz

 .4

 .4.1

:Britax affinity
 •

   •

 •
 •

 - 

 ,
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5.

5.1.

! ,
- ,

.

.

ön ve arka tekerlekleri klik sesiyle 
oturtunuz

5. Kullanım

5.1. Uygunluk ve genel 
 yorumlar
UYARI! Pusette herhangi bir 
ayarlama yapmadan önce, düzgün 
bir yüzeyde durdu undan ve frenin 
devrede oldu undan emin olunuz. 
Aynı zamanda, ayarlama yaparken 
koltukta çocuk bulunmadı ından
emin olunuz.

 .5

 .5.1

 , !

 .
 .  ,
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Britax affi nity 
:

• : 17 
•

:  4 

5.2.
!

,
,

.

 Britax affi nity ,
,

.

,
.

.

,

Britax affi nity‘nizi güvenli bir ekilde
kullanmak için a a ıdaki puset 
a ırlık limitlerini dikkate almanız
önemlidir:

• Maksimum yolcu a ırlı ı: 17kg
• Sepetteki maksimum a ırlık:
 4kg

5.2.  Ürünün katlanması
UYARI! Ürünü katlarken ve açar-
ken, her zaman frenin devrede ve 
tüm kilitlerin do ru ekilde kilitli 
oldu undan emin olunuz. 

Britax affinity‘nizi öne dönük koltuk 
ünitesiyle veya koltuk ünitesiz 
olarak katlayabilirsiniz. En kom-
pakt katlama için en iyi yol koltuk 
ünitesini tümüyle çıkarmak ve asiyi
katlamaktır.

Ürünü katlamak için pusetin 
üst tüpündeki ikincil kilide orta 
parma ınızla basınız ve i aret
parma ınızla serbest bırakma
mandalını yukarı do ru her iki 
yanından tutaca a do ru itiniz.

Ürünü asi kilidi üst tüpün etrafında
güvenli bir ekilde kilitlenene ve 
asiyi güvene alana kadar yere 

do ru katlayınız

 Britax-
 ,  affinity

:

”  17 :  •
:  •

”  4  

  .5.2
!
 ,

 .

 ,  .

.

 ,

.

.
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5.3.

!

,
,

.

,
.

,
,

.

5.3. Ürünün açılması

UYARI! Ürünü katlarken ve açar-
ken, her zaman frenin devrede ve 
tüm kilitlerin do ru ekilde kilitli 
oldu undan emin olunuz. 

Katlama kilidini açınız ve puseti her 
iki elinizle arabanın bir yanından
tutarak yukarı do ru itiniz.

asinin düzgün bir ekilde
kuruldu undan ve merkezi 
mente enin duyulabilir bir klik 
sesiyle güvenli bir ekilde yerine 
oturdu undan emin olunuz.

 .5.3

!
 ,

  .

.

.
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5.4.

!
,

.

!
.

.

 Britax.

( )

 (
)

5.5.
,

-
 Britax affi nity 

 Click & Go®
! ‘

- .

5.4. Park freninin 
 kullanılması
UYARI! Freni devreye alırken her 
zaman her iki eliniz de tutaca ın
üzerindeyken dikkatle iterek test 
etti inizden emin olunuz.

UYARI! Sepetin altında fren kablo 
ayarlayıcıları mevcuttur. Lütfen 
kablo ayarlarını de i tirmeyiniz.
Bunun için e itimli Britax personeli-
ne ihtiyaç vardır.

Freni devreye almak

Freni devreye almak için fren 
pedalının arka ucunu (kırmızı eritle
i aretli) a a ıya do ru bastırınız

Freni serbest bırakmak

Freni serbest bırakmak için fren 
pedalının ön ucunu (ye il eritle
i aretli) a a ıya do ru bastırınız

5.5.  Oturma ünitesinin, ana 
 kuca ının ve Britax 
 affi nity portbebesinin 
 Click & Go®  
 adaptörleriyle takılması
 ve çıkarılması
UYARI! Portbebe ve ana kuca ını
takmak için, lütfen kullanım
talimatlarına uydu unuzdan emin 
olunuz.

 .5.4

 , !

.

!
 .

 .
.Britax

 ,
 ( )

 ,
 ( )

  ,  .5.5
  

   Britax affinity  
 Click & Go®  

 , !
 .
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/

,
 Click & Go® 

.

.
!

,

 Click & Go® 
!

 Click & Go® 

.

Ata man

Koltuk ünitesi
zin verilen yönler

Öne ve arkaya dönük

Takma ve çıkarma

Takmak için, yalnızca Click & Go® 
adaptörlerini asi soketlerinin üze-
rine yerle tiriniz ve koltuk ünitesini 
sokete do ru itiniz. Adaptörler 
duyulabilir bir klik sesiyle yerlerine 
oturacaktır.
UYARI! Puseti kullanmadan önce 
koltuk ünitesi Click & Go® adaptö-
rünün tamamen yerine oturdu un-
dan her zaman emin olunuz!
Serbest bırakmak için, koltuk
ünitenizdeki Click & Go® adap-
törünün sol ve sa  mandallarını
yukarı do ru çekmek için iki elinizi 
de kullanınız ve koltuk ünitesini 
asiden uza a do ru çekiniz.

/

 ,

 ,  .
 Click & Go®-

.

!
 Click & Go®

!

 ,

 Click & Go® 

.

 Britax affi nity -

 Click & Go®. 
-

Britax affi nity, 
Britax Römer 

 Britax 
affi nity.

Britax affi nity inovatif Click & Go® 
ata man sistemini kullanmaktadır. 
Britax affi nity koltuk ünitesi, portbe-
be ve  Britax Römer ana kucakları
Britax affi nity asisine takılabilen
aynı adaptör sistemini kullanırlar.

 Britax affinity
 .Click & Go® 

 ,Britax affinity-
 ,Britax Römer 

. Britax affinity-
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-

/

 Click & Go® 

.

.

!
,

-
 Click & Go® 

!

 Click & Go® 
-

.

Ata man

Portbebe
zin verilen yönler

Yalnızca arkaya dönük

Takma ve çıkarma

Takmak için, yalnızca Click & 
Go® adaptörlerini asi soketleri-
nin üzerine yerle tiriniz ve koltuk 
ünitesini sokete do ru itiniz. Ad-
aptörler duyulabilir bir klik sesiyle 
yerlerine oturacaktır.

UYARI! Puseti kullanmadan 
önce portbebe Click & Go® 
adaptörünüzün tamamen yerine 
oturdu undan her zaman emin 
olunuz!

Serbest bırakmak için, portbebe-
nizdeki Click & Go® adaptörünün 
sol ve sa  mandallarını yukarı
do ru çekmek için iki elinizi de 
kullanınız ve portbebeyi asiden
uza a do ru çekiniz.

/

 ,
 Click & Go®-

 .
.

!
 Click & Go®

!

 ,

 Click & Go® 

.
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/

,

5.6.

5.6.1.
 c

!

.

.

,  - 
.

/

 .5.6

 .5.6.1

 , !

.

 .

.

Ata man

Ana kuca ı
zin verilen yönler

Yalnızca arkaya dönük

Takma ve çıkarma

Lütfen ana kuca ınızın kullanım
kılavuzundaki talimatlara uyunuz

5.6. Koltu un ayarlanması

5.6.1. Yatırma açısının
 ayarlanması

UYARI! Koltuk açısını ayarlarken, 
puseti kullanmadan önce her zaman 
yatırma kilit mekanizmasının düzgün 
ekilde kilitlendi inden emin olunuz.

Yatırma açısını dört farklı konuma 
ayarlayabilirsiniz. Koltu un açısı kol-
tuk aside öne veya arkaya dönük 
ekildeyken ayarlanabilir.
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.

.

5.6.2.

.

,
.

‘
.

,

.

,
,  90 

,

 ,

 ,
.

 ,
.

 .5.6.2

 .
.

 ,

.

.

 90-

 ,

Koltu un açısını ayarlamak için, iki 
elinizi koltuk ünitesinin alt tüpüne 
yerle tiriniz ve koltu u serbest 
bırakmak için sol ve sa  i aret
parmaklarınızı yatırma ayarını çek-
mek için kullanınız.
Sonrasında açıyı ayarlayabi-
lir ve yatırma ayarını serbest 
bırakabilirsiniz.

5.6.2. Kemer yükseklik ayarı

Kemer iki farklı yüksekli e ayarlana-
bilir. Her zaman oturan çocuk için 
do ru yüksekli e ayarladı ınızdan
emin olunuz.

Kemer yüksekli ini ayarlamak için 
tokanın açık ve bel eridi dilinin 
omuz eridi dilinden ayrılmı
oldu undan emin olunuz.
Ayrıca, omuz pedlerini kemere 
ba layan butonun açık oldu undan
emin olunuz.
Kemer eridini arkalı ın arkasından
dı arı do ru çekiniz

Tutucu klipsi 90 derece döndürünüz 
ve resimde gösterildi i gibi arkalı ın
kemer deli inden içeri sokunuz
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 90 ,
,

.

.

Kemer tutucusunu arkalı ın ön 
kısmına do ru çekiniz
Kemer tutucusunu arkalı ın arka 
kısmına do ru di er kemer yükseklik 
deli ine itiniz

Kemer tutucusunu tekrar deli e
do ru çekiniz

Resimde gösterildi i gibi, kemer 
tutucusunun tekrar 90 derece 
döndü ünden ve kemeri düzgün 
ekilde tuttu undan emin olunuz. 

Omuz pedlerinin butonu da dahil 
olmak üzere kemere tutturmak için 
düzgün ekilde takıldı ından emin 
olunuz.

 90-

 .  ,

 ,
.
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5.6.3.

,

.
,

.

,
.

.

5.6.4. -

. ,
‘ ,

,
.

5.6.3. Ayak dayana ının
 ayarlanması

Ayak dayana ını ayarlamak için el-
lerinizi ayak dayana ının iki yanına
yerle tiriniz ve ayak dayana ını
açmak için i aret parma ınızla ayar-
lama butonunu itiniz
Sonrasında açıyı ayarlayınız ve 
parma ınızla serbest bırakınız.
Ayak dayana ının yerine 
oturdu undan emin olunuz

Uzun çocuklar için, koltu un ayak 
dayana ı fazla kısa gelebilir. Böyle 
bir durumda ayak dayana ını daha 
ileri ayarlayabilir ve çocu unuzun
ayaklarını pusetin önündeki tampo-
na yerle tirebilirsiniz. Bu yalnızca
koltuk ünitesi öne dönük ekilde
yapılabilir.

5.6.4. Tampon çubu unun
 açılması

Tampon çubu u koltuk ünitesinin 
iki yanında da açılabilir. Tampon 
çubu unu açmak için, yalnızca
koltuk ünitesinin altındaki konektör 
butonuna basınız ve çekerek açınız.

 .5.6.3

 ,

 ,
.

 ,  .

 .
.

 .5.6.4

 ,  .

.
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5.7.

,
,

.

,
.

5.8.

:

.
,

 ( .
 „ “)

.

5.7. Tutaca ın ayarlanması

Tutaca ı ayarlamak için, ellerinizi 
gösterildi i gibi tutaca ın iki yanına
yerle tiriniz ve ba  parmaklarınızla
tutacak ayar butonuna basınız.
Sonrasında tutaca ı ayarlayınız ve 
butonu bırakınız
Puseti kullanmadan önce tutaca ın
güvenle yerine oturdu undan emin 
olunuz.

5.8.  Renk paketinin takılması
 ve çıkarılması
Renk paketini takmak:

Tampon çubu unu çıkarınız ve kol-
tuk ünitesinin kemerini açınız. Omuz 
kemerlerinin do ru yükseklikteki 
kemer deliklerine takılı oldu undan
emin olunuz (yardım için bkz. 
koltu un ayarlanması)

Omuz kemerlerini (sol ve sa ) omuz 
üzerinden koltuk pedindeki do ru
kemer yuvalarına takınız.

 .5.7

 ,

.
 ,

.

  .5.8

:

 .

(  , )

)
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.

.

,

.

Bacak arası kemerini koltuk pedinin 
yüzeyindeki deli e takınız

Omuz pedlerini omuz kemerleri-
ne kaydırınız. Her omuz pedi dar 
ucunun içinde bir çıkartıcıya sahiptir. 
Çıkartıcının omuz pedinin arkasında
ve böylece omuz kemerinin üzerin-
deki butona uyabilece inden emin 
olunuz
Bu, sol ve sa  omuz pedleri için 
yapılmalıdır

Omuz pedi ve omuz kemeri 
arasındaki butonu kapatınız.
Bu, sol ve sa  omuz pedleri için 
yapılmalıdır

 .
 .

 .
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,

,

,
.

Tokayı bacak arası kemeri üzerin-
den kaydırınız

Çıkartıcıyı bacak arası pedinin alt 
ucu içinde kapatınız ve bacak arası
kemerine ba landı ından emin 
olunuz

Koltu un omuz pedleri, koltuk 
pedi ve bacak arası pedi monte 
edilmi ekilde resimdeki gibi 
göründü ünden emin olunuz.

 ,
.
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Tentenin sol ve sa  konektör 
dillerini koltuk yuvalarına kaydırınız.
Tentenin her iki tarafta da duyulabilir 
bir klik sesiyle yerine oturdu undan
emin olunuz

Tenteyi takmak için fermuarını
koltuk ünitesinin sa  tarafından
ba layarak kapatınız

Sepet dolgusunu alınız ve resimde 
gösterildi i gibi sepetin sol ve sa
butonlarına klipsleyiniz

Renk paketini çıkarmak için, 
yukarıda gösterilen i lemleri geriye 
do ru yapınız.

 .

 ,

 ,

 ,
.  ,
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click!

click!

5.9.

!

!

!

!

:

•

:

•

.

!

.

:

•

5.9. Çocu unuzun kemerle 
 ba lanması

UYARI! Daima do ru takılmı  ve 
ayarlanmı  bir kemer kullanınız!

UYARI! Bacak arası kemerini daima 
el kemeriyle bir arada kullanınız!

Kemeri kapatmak için:

• Omuz kemeri tokasının dilini bel 
 kemeri dilinin arasından geçiriniz 
 ve tokayı klik sesiyle takınız

Kemeri ayarlamak için:

• Omuz kemeri ve bel kemerleri 
 üzerindeki ayar klipslerini gerekli 
 uzunluklara getirerek kemeri 
 ayarlayınız.

D KKAT! Çocu unuzun oturma 
pozisyonunu de i tirirken daima 
kemerleri yeniden ayarlayınız.

Kemeri açmak için:

• Tokanın önündeki butona basınız
 ve bel ve omuz kemerlerini 
 tokadan ayırınız

 .5.9

!
!

!
!

:
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:

   •
  

.

!

.

:

   •



LIהוראות שימוש

5.10.
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5.11. 

!
-
-

, -
.

!
-

!

, -

,
.

, -
.

-
,

5.10. Süspansiyonun 
 ayarlanması
Arka süspansiyon sert ve yumu ak
olmak üzere iki ayara sahiptir. Ayar-
lama kolunu öne do ru iterseniz 
süspansiyon sert olarak, arkaya 
do ru çekerseniz süspansiyon yu-
mu ak olarak ayarlanır. Süspansi-
yondan tam olarak faydalanabilmek 
için, her zaman her iki tarafın da 
ayar kollarının aynı ayarda oldu un-
dan emin olunuz.

5.11. Bebek ilave parçasının
 takılması ve kullanılması

UYARI! Bebek ilave parçası
yalnızca yenido anlar için uygundur 
ve yalnızca arkaya dönük bir koltuk 
ünitesiyle kullanılmalıdır.

UYARI! Bebek ilave parçasıyla bir-
likte kullanırken, tampon çubu unu
kullanmayınız ve takmayınız!

Koltuk ünitesinin en yatık konumda 
oldu undan ve koltuk pedi veya 
omuz pedleri takılı olmadı ından
emin olunuz. Ayrıca, kemerin 
arkalıktaki alt kemer yuvalarında
oldu undan emin olunuz.

Bebek ilave parçasını koltu a resim-
de gösterildi i ekilde yerle tiriniz,
böylece koltuk alanına düzle ebilir

 .5.10

 ,
 .

 ,  ,
 ,

 .
 ,

.

 .5.11
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Omuz kemerlerini bebk ilave 
parçasındaki deliklere geçiriniz ve 
bacak arası kemerini tokayla birlikte 
resimde gösterildi i gibi alt orta 
deli e do ru çekiniz.
Omuz kemeri yüksekli ini do ru
omuz kemeri deliklerini kullanarak 
ayarlayınız.

Bebek ilave parçası omuz pedlerini 
omuz kemerlerine takınız

Bacak arası kemerini bacak arası
pedine geçiriniz ve bel kemerlerini 
resimde gösterildi i gibi bacak 
arası pedinin yanlarında deliklerden 
çekiniz

 ,
.

 .

 ,
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5.12.

,

Tam kurulmu  bebek ilave parçası

5.12. Rüzgarlı ın takılması
Rüzgarlı ı resimde gösterildi i gibi 
ayak dayana ı üzerinden kaydırınız

 .5.12
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-

,

5.13.

Cırt cırtlı kemeri tampon çubu unun
etrafından geçiriniz ve rüzgarlı ı
kapatmak için metal halkaya 
ba layınız

5.13. Ya murlu un takılması  .5.13
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5.14.5.14. Tulumun takılması

Koltuk pedini koltuk ünitesinden 
çıkarınız

Omuz kemerlerini ve bacak arası
kemerlerini açık tulumdan geçiriniz

 .5.14
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5.15.

5.16.

!

!

 1,8 
2,0 .

5.15. UV koruyucusunun 
 takılması

5.16. Arka tekerlek hava 
 basıncı

UYARI! Tekerleklerde her zaman 
do ru hava basıncı oldu undan
emin olunuz!
Arka tekerleklerin maksimum hava 
basıncı 2 bar‘dır ve her zaman 1.8 
ve 2 bar arasında olmalıdır.

 .5.15

 .5.16

!
!

 1.8  2 
.  2-
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5.17.

.

,
.

5.17. Döner kilit ve ön tekerlek 
 mandalı

Engebeli bir arazide veya düz olma-
yan bir yüzeydeyken ön tekerleklerin 
dönme fonksiyonlarını her zaman 
kilitleyiniz.

Ön döner kilidi açmak için, döner ki-
lidi yukarı do ru itiniz ve sonrasında
tekerlekler dönebilecektir.

Ön tekerlekleri çıkarmak için, ön 
tekerlek butonlarını itiniz ve tekerle i
çıkartınız

   .5.17

.

 ,

.

 ,
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5.18.

,
,

.

5.18. Arka tekerlek mandalı

Arka tekerlekleri çıkarmak için buto-
na resimde gösterildi i gibi basınız
ve aynı anda tekerle i çekerek 
çıkarınız.

 .5.18

 ,

.
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6.

code-no.com

 Britax affi nity 

-  code-no.com. 

 “THEFT PROTECTION” („
“.

,
.

-  CODE-
No.com ,

. ,
-  CODE-No.com, 

.

.
-

,

,
.

6. Code-no.com ile hırsızlı a kar ı
korunma

Britax affi nity‘niz benzersiz bir code-no.com etike-
tine sahiptir. Bu etiketi ve numarayı tekerleklerin 
arasındaki arka çapraz çubukta özel “THEFT 
PROTECTION” (HIRSIZLI A KAR I KORUNMA) 
yazısıyla bulabilirsiniz.

CODE-No.com online tabanlı bir ürün kodlama 
sistemi yardımıyla ürünleri tanımlar, hırsızlı a
kar ı korur ve insanları kayıp e yalarıyla yeni-
den bulu turur. Britax affi nity pusetinizin KOD 
numarasını CODE-No.com internet portalında
aktifl e tirerek, kendinizi puestin yasal sahi-
bi olarak kayıt ettirirsiniz. CODE-No.com‘da 
kaydedilmi  olan kayıp e yalar bulundukları
zaman ilk konumlarına fi rma tarafından kolayca 
ve gizli bir ekilde geri gönderilir. Sahibinin gerçek 
adı her zaman saklı tutulur.
Sistem herkesin bir KOD numarası durum de-
netimi yapmasını mümkün kılar, böylece çalınan
e yaların yasa dı ı olarak satılması daha da 
zorla ır ve bu ekilde kayıtlı e ya sahibi hırsızlı a
kar ı önleyici bir korumaya sahip olur.
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7. Britax affi nity‘nizin bakımı

Ürün düzenli olarak kontrol edilmeli ve temizlen-
melidir.

• Tüm önemli parçaları hasara kar ı düzenli 
 olarak kontrol ediniz. 
 Mekanik bile enlerin düzgün çalı tı ından emin 
 olunuz.
• Tüm vida, perçin, cıvata ve di er ba lantıların
 sıkı olup olmadıklarını düzenli olarak kontrol 
 ediniz.
• Ya lama için gres veya ya  kullanmayınız – 
 silikon bazlı bir sprey kullanınız.
• A ırı yük, yanlı  katlama veya onaylanmamı
 aksesuarların kullanımı çocuk arabasına zarar 
 verebilir veya kullanılmaz hale getirebilir.
• Alı veri  sepetine asla 4 kg a ırlıktan fazlasını
 koymayınız.
• Lütfen katlanmı  çocuk arabasını yalnızca iyi 
 havalandırılan alanlara koyarak paslanmasını
 önleyiniz. 
• Çocuk arabasını do rudan güne ı ı ına maruz 
 bırakmayınız, kuma lar solabilir.
• Parçaları e ilmi , yıpranmı  veya kırılmı sa
 puseti kullanmayınız. Pusetin tamirini bir 
 tamir merkezine yaptırınız veya Britax Mü teri
 Hizmetleri ile ileti ime geçiniz. 

Bakım talimatları
Koltuk kılıfı ve tente bir sünger ve ılık sabunlu su 
ile temizlenebilir.
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